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			Barbara duwt met haar elleboog de deur achter zich dicht en loopt door naar de kamer. Ze knipt hier en daar een lampje aan, gooit haar tas en jasje op een stoel en laat zich op de bank vallen. Man, wat is ze moe! Ze laat haar pumps van haar voeten glijden en trekt haar benen onder zich.

			Hopelijk is Norbert het ermee eens dat ze eten laten komen in plaats van zelf naar een restaurant te gaan, wat haar betreft zet ze vandaag geen stap meer buiten de deur.

			Alsof hij kan voelen dat ze aan hem denkt, gaat haar telefoon over en ziet ze zijn naam op het display.

			‘Hé, waar ben je? Ik ben net thuis.’

			‘Sorry, schat, ik ben nog erg druk, wacht vanavond maar niet op me. Laat maar wat eten komen voor jezelf, het zal wel weer laat worden.’

			Vaag hoort ze geluiden op de achtergrond die ze niet direct kan plaatsen, maar die zeker niet klinken als zijn kantoor.

			‘Waar ben je?’ vraagt ze nog eens.

			‘Ik heb een bespreking in Krasnapolsky, ik eet hier meteen een hapje in het grand café, je weet wel, die relatie uit New York is hier weer.’

			Het gerinkel van glaswerk, geroezemoes, de lach van een vrouw.

			‘Prima hoor, ik laat een pizza komen en ga vroeg slapen.’

			Als ze het gesprek heeft beëindigd vraagt ze zich voor het eerst met enige onrust af hoe de relatie uit New York eruitziet: strak in het pak of in een strak rokje…

			‘Die zakenrelatie uit New York’ is er de laatste maanden wel erg vaak! Maar ach, ze is wel gewend dat Norbert gaat en komt, en dat geldt eigenlijk ook voor haarzelf. Soms zien ze elkaar dagen- of zelfs wekenlang niet, allebei hebben ze een drukke baan, die veel reizen met zich meebrengt.

			Norbert handelt in kunstvoorwerpen, maar hij behartigt daarnaast sinds een tijdje haar zaken in Amerika. Eerst had Amerika maar een klein aandeel in haar klantenbestand, maar dat is de laatste tijd sterk uitgebreid. Misschien moeten ze er toch iemand bij nemen die haar in dat werelddeel kan vertegenwoordigen, de zaak begint hun een beetje boven het hoofd te groeien. En Norbert was al druk genoeg met reizen voor zijn eigen zaken.

			Als dochter uit een diplomatengezin is ze gewend aan veel reizen, wisselende woonplaatsen over de hele wereld, hoewel dat vroeger meestal voor wat langere tijd was.

			In haar carrière als ontwerpster met een heel eigen lijn heeft ze wel Amsterdam als vaste woonplaats, maar zeker één keer per maand moet ze ergens in de wereld zijn om haar merk Just Barbara te vertegenwoordigen.

			Wie had dat ooit kunnen denken toen ze, ruim acht jaar geleden, net afgestudeerd als econoom en geïnspireerd door een Italiaanse ontwerper, voor haar eigen plezier wat jurkjes ontwierp, een grappig stofje vond en ze, eigenlijk voor de grap voorzien van belachelijk hoge prijzen, op een filmpje via YouTube de wereld in stuurde.

			Uit Amerika en Japan, maar ook vanuit Zweden en Zuid-Europa kwamen er reacties. Zelf was ze helemaal verbluft, en haar ouders hadden het hoofd geschud. ‘Dit heeft geen toekomst, meisje, ga toch solliciteren op een echte baan,’ had haar vader haar aangeraden, nadat ze de eerste serieuze opdrachten had gekregen en stappen ondernam om meer ontwerpen te gaan bedenken en de jurkjes te laten maken.

			En kijk nu, acht jaar verder heeft ze een leuk bedrag op haar bankrekening en een wereldwijde bekendheid.

			Het geheim van haar succes? Ze weet het niet precies, maar haar oog voor detail dat ieder jurkje net iets bijzonders geeft, evenals de exclusieve en prettig draagbare stoffen die ze kiest, zullen eraan meewerken.

			En eerlijk gezegd denkt ze ook dat de belachelijk hoge prijzen die ze voor de eerste jurkjes vroeg, haar boven de massa hebben uitgetild, haar hebben doen opvallen. Veel mensen denken immers dat iets wat erg duur is, ook beslist heel bijzonder moet zijn.

			Ze heeft nu een atelier in Amstelveen en ook een in Italië, waar de exclusieve modellen gemaakt worden. Het is voor een groot deel handwerk, er zijn geen twee jurken precies hetzelfde. Van ieder ontwerp wordt er één per maat gemaakt, waarbij toch net bij iedere jurk een kleine nuance van verschil wordt aangebracht.

			Geen enkele vrouw ter wereld zal iemand ontmoeten die exact dezelfde jurk draagt als zijzelf, dé garantie van exclusiviteit van een ontwerp van Just Barbara.

			Toen de zaken erg goed begonnen te lopen, heeft ze voorgesteld de prijzen iets te verlagen, dit was toch eigenlijk van de zotte! Maar Pieter, haar zakenpartner en rechterhand, had haar gewaarschuwd dat nu juist níét te doen. Daarmee zou ze haar exclusiviteit verlagen in de ogen van de vrouwen die haar ontwerpen kopen. Zij moesten, volgens Pieter, vooral het idee hebben dat een jurkje van Just Barbara hun een speciale status verleende.

			En het lijkt te werken. Haar bedrijf draait geweldig.

			Maar vanavond gaat ze het zichzelf heel gemakkelijk maken. Ze staat op en loopt naar haar slaapkamer. Uit de inloopkast pakt ze een heerlijk comfortabele spijkerbroek en een ruime oude trui. Het chique jurkje gooit ze op een stoel, dat ruimt Marijke, haar trouwe hulp, morgen wel op.

			Met haar voeten in een paar warme pantoffels loopt ze weer naar de woonkamer. Ze tikt het nummer van haar Italiaanse lievelingsrestaurant in en bestelt een pizza quattro formaggi.

			Dan schenkt ze zichzelf alvast een glas rode wijn in, en met haar glas in de hand kijkt ze uit over de stad, waarin duizenden lichtjes schitteren.

			Wat hebben ze toch een geweldig uitzicht hier vanuit het luxe penthouse van Norbert. Ze heeft nog geen dag spijt gehad dat ze haar eigen, toch ook mooie appartement heeft verkocht en hier bij hem is ingetrokken. Haar vriendin Joyce was dolblij dat ze Barbara’s appartement kon kopen voor een redelijke prijs.

			Ze knijpt haar ogen even dicht en kijkt dan omhoog, maar daar schitteren geen lichtjes deze avond. Alleen een smal schijfje maan kijkt op haar neer. Een vliegtuig beweegt zich langzaam door de lucht, dat lichtje wordt steeds duidelijker. Zo meteen zal het landen op Schiphol.

			Morgenmiddag zal zij alweer aan boord gaan voor een kort reisje van twee dagen naar haar atelier in Italië. Daarna hebben Norbert en zij allebei een paar weken vrij gepland om eindelijk weer eens vakantie te houden en die door te brengen op hun jacht dat in de haven van Curaçao ligt.

			Afgelopen zomer is de vakantie er eigenlijk bij ingeschoten. Als zij zich vrij kon maken, lukte dat net weer niet bij Norbert, en in september, toen hij opeens aangaf dat hij er wel even tussenuit wilde, was zijzelf juist weer superdruk met de najaarsshows.

			Ten slotte was hij alleen naar Curaçao gegaan om een weekje op de boot door te brengen, maar nu hebben ze zich eindelijk toch tegelijk vrij kunnen maken om net voor de kerstdagen er nog een paar weken tussenuit te gaan.

			Eigenlijk is het voor haar nu even een rustige tijd, in januari begint de grote drukte voor de voorjaarsshows weer, tot die tijd kan ze zich vooral bezighouden met nieuwe ontwerpen maken, nu alweer voor het volgende herfst- en winterseizoen.

			Dus wat haar betreft zouden ze ook best heel de verdere maand december op de boot kunnen blijven. De zacht kabbelende golven geven haar alle rust die ze nodig heeft voor nieuwe ideeën.

			Maar ze weet dat Norbert alweer van alles in zijn agenda heeft staan. Het ene galadiner na het andere.

			Ze zucht zachtjes. Soms verlangt ze naar rust, gewoon samen een avondje op de bank met mooie muziek en een goed gesprek. Dat is in het halfjaar dat ze nu samenwonen nauwelijks voorgekomen.

			De intercom haalt haar uit haar gepeins, via de camera ziet ze de bezorger staan met een platte doos in zijn hand.

			‘Kom maar naar boven!’

			De pizza smaakt haar niet. Opeens verlangt ze terug naar een bord stamppot boerenkool, zoals haar moeder dat vroeger soms maakte.

			Ze beseft dat ze, zolang ze op zichzelf woont, nog nooit zelf eten heeft gekookt. Als haar moeder dat zou weten!

			Barbara grinnikt in zichzelf, mama zou in opperste verbazing haar hoofd schudden.

			Hoewel ze het financieel altijd erg goed hadden, had mama eraan gehecht om zelf te koken en zoveel mogelijk als gezin met elkaar te eten. Als ze weer eens een tijdje in Nederland woonden, had er ’s winters steevast één keer per week boerenkool op het menu gestaan.

			In een opwelling van heimwee pakt ze haar telefoon om haar ouders te bellen. Tegelijk kijkt ze hoe laat het is. Halftien, dat betekent bij haar ouders in Brazilië halfvijf in de middag, goede kans dus dat ze haar moeder in elk geval thuis treft.

			Maar ze krijgt geen gehoor.

			Ze maakt een kop koffie voor zichzelf, kijkt een aflevering van haar serie op Netflix en besluit dan om naar bed te gaan. Morgen is tenslotte weer een drukke dag.

			Als ze het lichtje bij haar bed uitdoet, is Norbert nog steeds niet thuis.

			Als Barbara de volgende ochtend wakker wordt, hoort ze Norbert al in de badkamer. Ze pakt haar telefoon en kijkt hoe laat het is. Zeven uur!

			Ze kijkt naar hem als hij in zijn boxershort de schemerige slaapkamer weer binnenkomt terwijl hij zijn haar droogwrijft. Zijn bewegingen zijn gehaast.

			‘Wat ben jij vroeg! Heb je eigenlijk wel geslapen? Ik heb je niet eens horen thuiskomen.’ Ze gaat half rechtop zitten en trekt het dekbed tot aan haar kin.

			Midden in een beweging blijft hij staan, alsof hij schrikt van haar woorden.

			‘Goedemorgen, schat!’ zegt hij dan nadrukkelijk. ‘Lekker geslapen?’

			‘Ik wel, en jij?’ Ze gaat op de rand van het bed zitten en kijkt verbaasd naar hem. ‘Wat ga je doen?’

			Hij gaat rechtop staan en zegt met een zucht: ‘Weer een wijziging in mijn agenda. James, die vent uit New York, is niet gemachtigd om alles te tekenen, ik moet naar het hoofdkantoor daar. Dan kan ik meteen wat andere dingen regelen, en het leek me het handigst dat ik daar een paar dagen blijf en dan rechtstreeks doorvlieg naar Curaçao. Dan zorg ik dat ik ook zaterdag aankom, net als jij.’

			‘O, nou, jammer, het leek me leuk de reis zaterdag samen te maken. Maar natuurlijk, als je toch al daar bent is het handiger direct door te gaan. Hoe laat gaat je vlucht vandaag?’

			‘Om halftwaalf, dus ik moet opschieten, ik wil eerst nog langs kantoor voor ik naar de luchthaven ga.’

			Ze knikt en vanaf het bed kijkt ze toe hoe hij zorgvuldig zijn kleding in een koffer legt.

			‘Waarom neem je dat mee?’ Ze wijst naar een stapeltje shirts en wat shorts. ‘En moet ik de rest van je vakantiekleding meenemen?’

			‘Ja, ik neem alvast het een en ander mee, zodat jij niet alles mee hoeft te sjouwen zaterdag. Mijn koffer is nu toch niet vol. En ach, wees lief en pak alleen nog wat shirts en ondergoed voor me in je koffer. De rest heb ik al.’

			‘Goed. Zal ik ontbijt klaarmaken?’

			‘Laat maar, ik neem alleen koffie, op Schiphol neem ik wel een broodje.’ Hij gaat verder met inpakken.

			Barbara knikt en loopt naar de badkamer.

			Als ze tien minuten later met een handdoek om haar natte haren de slaapkamer weer binnenkomt, is Norbert daar niet meer en ook zijn koffer is weg.

			Vanuit de woonkamer hoort ze zijn stem, hij belt een taxi. Direct daarna komt hij gehaast de slaapkamer weer in. ‘Mijn taxi komt eraan, ik ga naar beneden, hoor.’ Hij kust haar snel op haar voorhoofd. ‘Tot zaterdag, schat, goede vlucht straks en we zien elkaar zaterdag eind van de dag op de boot. Dan gaan we heerlijk vakantievieren.’

			Ze heeft nauwelijks de gelegenheid om te reageren, hij is de slaapkamer alweer uit.

			Als ze zich heeft aangekleed en koffie heeft gezet, pakt ze haar telefoon. Snel scrolt ze door de nieuwe berichten heen. Ze heeft niet veel tijd, haar kleine koffer moet gepakt worden en over een paar uurtjes moet ook zij richting Schiphol. Haar vlucht naar Milaan gaat om halfdrie.

			Ze leest wat appjes, het meeste is onbelangrijk, reclame en een berichtje van de webwinkel waar ze een nieuwe bikini heeft besteld, hij wordt morgen geleverd. Pas dan ziet ze dat ze een voicemailbericht heeft. Ze toetst het nummer in en luistert naar de stem van Pieter, haar bedrijfsleider en vertrouweling op het hoofdkantoor in Amstelveen. ‘Barbara, wil je zo snel mogelijk naar kantoor komen? Er zijn wat vervelende ontwikkelingen, die ik liever niet per telefoon bespreek…’ Even hapert zijn stem, dan gaat hij verder: ‘Het is belangrijk, ik denk dat je je bezoek aan Milaan moet uitstellen en beter eerst hiernaartoe kunt komen.’

			Het bericht eindigt abrupt. Ze beluistert het nog een keer en tikt dan snel het nummer van Pieter in.

			Hij neemt direct op.

			‘Pieter, met mij. Wat is er aan de hand?’

			‘Dat is te ingewikkeld om over de telefoon te bespreken, Barbara. Eerlijk gezegd begrijp ik niet precies wat er aan de hand is, maar er gaat iets serieus niet goed. Dus kom alsjeblieft hiernaartoe, dan kijken we samen.’

			‘Maar wat dan?’ Ze voelt onrust maar ook irritatie opkomen. ‘En is het echt zo belangrijk dat ik mijn afspraak op het atelier in Milaan moet afzeggen?’

			‘Je weet dat ik je zoiets niet zomaar zou vragen. Zal ik Milaan voor je afbellen?’

			‘Goed, doe dan maar, ik kom er zo aan.’

			Ze drukt het gesprek weg en blijft even met de telefoon in haar hand zitten. Wat kan er in vredesnaam aan de hand zijn, dat Pieter zo paniekerig doet? Een mislukte productie, staking bij de werknemers, een verkeerde levering van bestelde stoffen? Er gaat van alles door haar hoofd terwijl ze snel haar tas pakt, haar autosleutels van tafel grist en met haar jas over haar arm naar de lift loopt.

			Een halfuurtje later loopt ze door de glazen deur van het pand waar haar kantoor gevestigd is, daarna neemt ze de lift naar de zesde verdieping.

			Ze is gestopt met denken over de reden waarom Pieter haar laat komen, ze heeft echt geen idee. Wellicht heeft het probleem zich al opgelost in de tijd dat ze onderweg was.

			Maar dat blijkt niet zo te zijn.

			Even later buigt ze zich samen met Pieter naar het computerscherm.

			Een hele rij opdrachten en bestellingen die geannuleerd zijn.

			Ze schudt haar hoofd. ‘Maar waarom? Heb jij enig idee? Dit is toch niet normaal?’ Gefrustreerd schudt Pieter zijn hoofd. ‘Ik heb vragen gesteld, maar nog geen antwoorden gekregen.’

			‘En nu, wat kan ik doen?’

			‘Niet veel, ben ik bang. De eerste annuleringen had ik een week geleden al, ik heb er met Norbert over gesproken maar hij zag daar niet veel kwaad in. Hij zou het ook met jou opnemen, maar dat heeft hij dus niet gedaan? Maar toen ik vanochtend opstartte… nou, je ziet het!’ Hij maakt een gefrustreerd gebaar richting het scherm.

			‘Ik heb ze vanochtend allemaal gemaild en naar de reden van de annulering gevraagd, ik hoop snel wat te horen. Tot die tijd zullen we moeten afwachten. Maar ik denk dat het weinig zin heeft voor je om nu naar Milaan te gaan.’

			Barbara leunt achterover en schudt haar hoofd. ‘Norbert heeft niks gezegd, hij was blijkbaar veel te druk met zijn eigen zaken. Daar baal ik eigenlijk wel van, jullie hadden me eerder op de hoogte moeten brengen.’

			Pieter reageert niet, hij opent een nieuwe mail en fronst zijn wenkbrauwen. ‘Kijk!’

			Ze leest met hem mee.

			‘Wát? Hoe kan dat nou?’

			‘Voordeliger om via China te bestellen, wat bedoelen ze?’ Pieter leest nogmaals de mail van de klant.

			Terwijl ze samen het bericht lezen, komt de volgende mail al binnen.

			Hetzelfde verhaal dus! Dezelfde jurken, met het Just Barbara-labeltje, maar voor iets meer dan de helft van de prijs, leverbaar door een Chinees bedrijf.

			‘Maar dat kan toch helemaal niet! Het zijn natuurlijk vervalsingen.’ Barbara bekijkt nauwkeurig de foto die meegestuurd is.

			‘Wacht, ik zal hem uitprinten’ zegt Pieter.

			‘Ik zie geen enkel verschil, kijk, zelfs mijn label. Ik begrijp er echt helemaal niks van.’ 

			Barbara leunt verslagen achterover in haar stoel, de kleurenprint in haar hand. ‘Hoe kan dat nou? En hoe heet dat Chinese bedrijf, ken jij het?’ vraagt ze.

			Pieter schudt zijn hoofd. ‘Er zit een luchtje aan, we gaan er een jurist op zetten, mee eens? Het moet een vervalsing zijn. En al die annuleringen, dat kan ook zomaar niet. Als jij het goedvindt, ga ik meteen iemand bellen.’

			‘Ja, natuurlijk vind ik dat goed. Je weet, het zakelijke gedeelte vertrouw ik helemaal aan jou toe.’

			‘Wil je niet eerst overleggen met Norbert?’ vraagt hij, de telefoon al in zijn hand.

			Ze schudt haar hoofd. ‘Nee, die is onderweg naar New York.’

			Terwijl hij belt, loopt Barbara naar het espressoapparaat. ‘Jij ook?’ vraagt ze over haar schouder.

			‘Doe maar, ja.’ Dan begint hij in de telefoon te praten.

			Ze zet twee kopjes koffie op zijn bureau. ‘En?’

			‘Ik ga het hele spul naar hem doorsturen, dan duikt hij erin.’

			Even zitten ze zwijgend bij elkaar. Barbara voelt een heftige hoofdpijn opkomen.

			‘Je ziet wit,’ zegt Pieter. ‘Geen wonder, natuurlijk, maar probeer je niet al te veel van streek te maken. Steve de Wit is een ervaren jurist, hij krijgt de waarheid wel boven tafel. Dat bedrijf met die Chinese naam kon er weleens een forse boete aan overhouden, in plaats van de winst die ze nu denken op te strijken. Heus, het komt wel goed.’

			‘Denk je?’ vraagt ze.

			‘Vast!’ Hij kijkt haar aan, dan zegt hij: ‘Jullie zouden eind van de week toch naar de Antillen? Weet je wat jij moet doen? Even een paar rustige dagen nemen tot je weggaat. Ik houd je op de hoogte, maar ik ben bang dat er zeker wel een aantal dagen, misschien zelfs weken overheen zullen gaan voor we iets horen.’

			‘Je hebt misschien wel gelijk,’ zegt ze. ‘Ik ben echt helemaal op na deze drukke tijd. Norbert vliegt trouwens zaterdag rechtstreeks van Amerika naar Curaçao, maar ik ga hem vanavond bellen hierover.’

			‘Ja, ik ben benieuwd hoe hij hierop reageert.’ Even kijkt hij haar peinzend aan. ‘Ik wil me niet met jullie zaken bemoeien,’ gaat hij verder, ‘maar ik vraag me soms af of Norbert wel genoeg aandacht en tijd heeft voor jouw zaken, Barbara. De zaak lijkt je soms bijna boven het hoofd te groeien, misschien moet je voor Amerika ook iemand fulltime in dienst nemen. Nogmaals, het zijn mijn zaken niet…’

			‘Natuurlijk mag je dat zeggen, Pieter! Vanaf het begin ben jij mijn zakelijke steun en toeverlaat geweest. En misschien heb je gelijk, Norbert is de laatste tijd veel te druk, we zien elkaar soms dagen niet.’

			Diep in gedachten rijdt ze terug naar huis. Aangekomen in het appartement spreekt ze de voicemail van Norbert in, zodat hij zo gauw hij is geland, op de hoogte is van wat er speelt. Ze baalt er echt van dat hij nu weg is, de muren komen op haar af.

			Het is laat op de avond als Norbert belt.

			‘Wat is er allemaal aan de hand, vanwaar die paniek?’ vraagt hij.

			‘Terechte paniek,’ antwoordt Barbara. In de loop van de middag heeft ze van Pieter gehoord dat er nog twee grote bestellingen zijn geannuleerd.

			‘Er komt de ene afzegging van orders na de andere. Pieter heeft het er toch al eerder met je over gehad? De reden die wordt opgegeven is dat de klant het voordeliger kan bestellen bij een of ander Chinees bedrijf. Dat kan toch helemaal niet?’ Al pratend windt ze zich weer op. ‘Waarom heb je er niks over gezegd tegen mij? Pieter vertelde dat hij het er vorige week al met jou over heeft gehad.’

			Het blijft even stil aan de andere kant. Dan zegt Norbert: ‘O, nou ja, ik dacht dat er een paar het hadden afgezegd, nooit gedacht dat het zo’n vlucht zou nemen. Een paar annuleringen van orders, dat kan toch gebeuren.’

			‘Niet een paar, een heel aantal.’

			‘En nu?’ vraagt hij.

			‘Pieter heeft contact gezocht met een jurist, hij zal uitzoeken wat dat voor bedrijf is. Oplichters natuurlijk, nota bene, de kleding ziet er exact hetzelfde uit als de mijne. Ik herkende mijn laatste ontwerpen.’

			‘Is het niet wat overdreven om meteen een jurist in te schakelen? Laat mij het maar uitzoeken.’ Ze hoort irritatie in zijn stem.

			‘Dat lijkt me niet. Norbert, het gaat om veel grote orders.’

			‘Mmm.’

			Weer blijft het stil, dan vraagt ze: ‘Heb je een goede vlucht gehad?’

			‘Ja hoor, dank je.’ Hij klinkt wat verstrooid.

			‘Norbert, kun jij ook contact opnemen met Pieter?’

			‘Lijkt me zinloos, ik kan hiervandaan weinig doen. Houd me maar op de hoogte, misschien bel ik jou wel morgenavond, maar ik weet niet of dat lukt met het tijdsverschil. Stuur maar een appje of zo als er nieuws is. Ik moet nu stoppen, er wordt op me gewacht. Ik spreek je later, welterusten.’

			Voor ze kan reageren heeft hij het gesprek weggedrukt. Het laatste wat ze hoorde was de hoge lach van een vrouw.

			De volgende ochtend wordt Barbara brak wakker. Ze sliep laat in en steeds werd ze wakker.

			Ze blijft een poosje op haar rug liggen nadenken. Wat kan ze doen?

			Eerst Pieter maar bellen, besluit ze. Ondanks het vroege uur is hij al op kantoor, hij neemt direct de telefoon op.

			‘Hoi, weet je al wat meer?’ vraagt ze.

			‘Nee, sorry, Barbara. Steve is ermee bezig, maar hij kan nog niet ontdekken wie of wat er achter dat Chinese bedrijf zit.’

			‘Kan ik iets doen?’

			‘Nee, geduld hebben, dat is het enige. Het kan wel weken duren voor hij erachter is hoe het zit.’

			‘Ik word gek van het afwachten thuis.’

			‘Snap ik… maar probeer de moed erin te houden, je gek laten maken heeft geen enkele zin. Waarom ga je niet eerder naar Curaçao? Ik houd je echt wel op de hoogte als er iets te melden is. Alleen thuiszitten is niet goed voor je.’

			‘Nee joh, daar heb ik helemaal geen rust. Ik kijk wel wat ik ga doen.’

			Maar als ze het besprek heeft beëindigd, lijkt dat idee toch eigenlijk helemaal niet zo gek. Zal ze het doen, gewoon haar vlucht proberen om te boeken en vandaag of morgen al naar de boot gaan?

			Ze hoeft er niet eens lang over na te denken, ze opent haar laptop en zoekt op de site naar de mogelijkheden. Morgenochtend om halfelf kan ze vliegen!

			Ze doet het!
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			Na een rustige vlucht is ze geland op de luchthaven van Curaçao. Vanaf het vliegveld neemt ze een taxi naar de haven.

			Maar als ze is uitgestapt en de vriendelijke chauffeur haar bagage heeft gepakt, kijkt ze verbaasd naar de plek waar de boot gewoonlijk ligt.

			‘Zal ik uw bagage aan boord brengen, mevrouw?’ hoort ze de man achter zich vragen.

			De boot is er niet. Ze ziet een lege plek aan de steiger waar hij hoort te liggen.

			‘Nee… wacht even.’ Koortsachtig denkt ze na. Heeft Norbert iets gezegd over onderhoud? Heeft hij iemand toestemming gegeven de boot te gebruiken? Ach nee, dat laatste zeker niet. Dan toch naar de werf voor onderhoud? Of ligt hij verderop?

			Ze begrijpt er niets van.

			‘Mevrouw?’ De man wacht nog steeds.

			‘Nee, sorry, vergissing,’ zegt ze. ‘Breng me maar naar een hotel.’

			De taxichauffeur lacht al zijn witte tanden bloot. ‘Zoals u wilt, mevrouw, de klant is koning!’ Hij zet haar koffer en tassen weer achter in de auto en houdt uitnodigend het portier voor haar open. ‘Welk hotel, mevrouw?’

			‘Het dichtstbijzijnde.’ Ze leunt tegen de rugleuning van de autostoel. Ze is nog nooit zo moe geweest!

			‘Toch maar niet op de boot?’ vraagt de man naast haar.

			‘Nee, toch maar niet,’ antwoordt ze kortaf.

			Als hij haar bagage naar binnen in de lounge van het hotel heeft gebracht, geeft ze hem een flinke fooi. Hij salueert met zijn hand aan zijn blauwe petje.

			Gelukkig heeft het hotel een kamer beschikbaar, en even later laat ze zich languit op het brede bed vallen.

			Een tijdje blijft ze uitgeput liggen, ze is doodmoe van de reis en in haar hoofd is het een chaos. De grootste vraag is: waar is hun boot?

			Ze gaat zitten en grabbelt in haar tas naar haar telefoon, ze moet Norbert bellen.

			De telefoon gaat over tot hij op de voicemail springt.

			‘Met mij, Norbert, wil je me zo snel mogelijk bellen?’

			Ze blijft een poosje liggen wachten, maar ze wordt niet teruggebeld. Na een halfuurtje stuurt ze er een appje achteraan, maar dat komt niet eens aan bij Norbert. Waar zit hij toch?

			Ze moet eigenlijk wat eten, haar maag knort, maar ze is zo moe. Heel even liggen…

			Als ze met een schok wakker wordt, is het donker in de hotelkamer. Eerst beseft ze niet waar ze is, maar dan weet ze het weer.

			Ze knipt een lichtje aan en pakt haar telefoon. Het is bijna middernacht, ziet ze. Ze heeft verschillende appberichten gekregen.

			Van Pieter die meldt dat er nog geen nieuws is, maar dat er hard aan de zaak gewerkt wordt. Hopelijk morgen meer nieuws, besluit hij.

			Dan een berichtje van Norbert.

			Sorry, niet in de gelegenheid om eerder te bellen, nu slaap je natuurlijk al. Alles goed in Milaan? Ik bel je morgen. Xx

			Te moe om nog iets te bedenken, kleedt ze zich uit en gaat weer op het bed liggen. Morgen zal ze actie ondernemen.

			Om vijf uur wordt ze wakker, ze voelt zich uitgerust en haar maag knort. Maar natuurlijk is het nog te vroeg om beneden te kunnen ontbijten.

			Gelukkig staan er een waterkoker en een koffieapparaat op haar kamer.

			Ze zet koffie, knabbelt een paar droge crackers op die ze in haar handtas vindt en neemt dan een douche.

			Ziezo, nu aan de slag. Norbert kan ze nog niet bellen, ook in New York is het nog erg vroeg, maar Pieter is natuurlijk al lang op kantoor.

			Ze krijgt hem onmiddellijk aan de lijn.

			‘Weet je al iets meer?’ vraagt ze gespannen.

			‘Mmm… het lijkt om een Amerikaans bedrijf te gaan dat werkt onder een Chinese naam. Steve denkt dat hij dicht bij de oplossing is, vandaag of morgen weten we vast meer.’

			‘Ik hoop het! Heeft Norbert nog contact met jou opgenomen?’

			‘Nee, niks gehoord. Hoe gaat het nu met jou, heb je nog geprobeerd je vlucht om te boeken?’

			‘Ja, ik ben al op Curaçao. Gisteravond aangekomen, maar Pieter, zo gek, de boot lag er niet. Ik ben nu in een hotel.’

			‘Het is toch jullie eigen boot? Hoe kan dat dan, heb je wel op de juiste plek gekeken? Er liggen er vast meer dan een of twee.’ Ze hoort de lach in zijn stem.

			‘Je hebt gelijk,’ zegt ze, ‘ik was moe en heb vast niet goed gekeken, er liggen veel boten, waarschijnlijk keek ik aan de verkeerde pier. Straks maar een nieuwe poging.’

			‘Goed zo!’ zegt hij. ‘En zodra ik nieuws heb, hoor je van me. Maak er een rustig dagje van, ontspan je een beetje, er gaat misschien nog genoeg over je heen komen!’

			‘Wat bedoel je?’ vraagt ze, gealarmeerd door iets in zijn stem.

			‘Ik bedoel niks speciaals,’ zegt hij. ‘Wat ben je trouwens vroeg, dat realiseer ik me nu. Het is daar vijf uur vroeger, toch?’

			‘Tja, kleine jetlag. Houd me op de hoogte, hè?’

			‘Doe ik, pas goed op jezelf.’

			Met een glimlach legt ze haar telefoon neer. Pieter voelt bijna als een vader voor haar.

			Ze pakt alles weer in haar koffer en sluit hem. Straks na het ontbijt gaat ze naar de haven.

			Om halfacht gaat ze naar beneden, de ontbijtzaal is open. Haar maag knort, het is ook lang geleden dat ze een fatsoenlijke maaltijd heeft gehad.

			Ze pakt wat broodjes en fruit en gaat in de vroegeochtendzon op het terras zitten. Het is nog rustig, maar langzaam maar zeker wordt het wat drukker.

			Tijdens haar ontbijt controleert ze opnieuw haar telefoon, maar nog steeds geen bericht van Norbert.

			Juist als ze besluit om hem te bellen, verschijnt er een appje op haar scherm.

			Sorry lief, razend druk hier, ik bel je later vandaag, xx

			Geïrriteerd drukt ze het berichtje weg. Het moet niet gekker worden, een telefoontje kost toch niet zoveel tijd?

			Als ze weer op haar kamer is, aarzelt ze. Meteen uitchecken en haar bagage meenemen naar de boot of toch eerst gaan kijken?

			Natuurlijk heeft ze gisteravond de taxi naar de verkeerde plek gestuurd! Eigenlijk moet ze een beetje om zichzelf lachen. Als Norbert het hoort zal hij zijn hoofd wel schudden en een opmerking maken in de trant van ‘vrouwen en richtingsgevoel’ of iets dergelijks.

			Maar toch besluit ze eerst naar de haven te wandelen en zichzelf te overtuigen.

			Ze pakt haar tas, zonnebril en telefoon en loopt het hotel uit. Het is al warm, maar door de wind voelt het heerlijk aan. Als ze langs de kade loopt, voelt ze toch spanning, ze houdt zichzelf voor dat ze zich gisteravond moet hebben vergist, natuurlijk is de boot er gewoon.

			En ja, al vanuit de verte ziet ze hem liggen. Gelukkig!

			Ze loopt verder, maar als ze vlakbij gekomen is, blijft ze stokstijf staan.

			Er zijn mensen aan boord! Hoe kan dat?

			Langzaam loopt ze door, terwijl haar blik onafgebroken op de boot is gericht.

			Dan blijft ze opnieuw staan, ze doet haar bril af en weer op.

			Nee, dit kan niet waar zijn!

			Maar het is wel waar, de man daar aan dek is zonder de minste twijfel Norbert.

			Nu, heel langzaam en in de schaduw van de huizen, loopt ze dichter naar de boot toe.

			Ja, het is echt Norbert. Doodstil blijft ze staan en kijkt toe.

			Norbert zet een glas of kopje neer en trekt dan de vrouw die naast hem zit omhoog van haar stoel en neemt haar in zijn armen.

			Barbara kan haar ogen nauwelijks geloven, als verstard blijft ze staan. Ze ziet hoe de twee samen in hun omhelzing neervallen op de brede bank.

			Ze voelt zich misselijk worden, nog steeds weigeren haar hersens aan te nemen wat haar ogen zien.

			Dan pakt ze langzaam haar telefoon en toetst het nummer van Norbert in. Haar ogen blijven gericht op de boot.

			De telefoon gaat twee, drie keer over. Dan ziet ze hoe Norbert half overeind komt en zijn telefoon ergens vandaan grabbelt. Direct wordt het gesprek weggedrukt, en opnieuw laat hij zich op de bank neerzakken. Barbara ziet van de vrouw alleen twee blote armen die zich uitstrekken naar Norbert als hij gaat liggen.

			Opnieuw toetst Barbara het nummer in.

			Nu komt hij helemaal overeind en beantwoordt haar oproep.

			‘Barbara?’

			‘Ja, waar ben je?’

			‘Dat weet je toch, in New York. Schat, ik zit midden in een belangrijke bespreking, ik heb echt weinig tijd om te praten.’

			Barbara ziet dat de vrouw nu ook rechtop is gaan zitten. Norbert slaat zijn arm om haar heen en trekt haar tegen zich aan.

			‘Weet je het zeker?’ Barbara heeft moeite om te praten, zo kwaad en gekwetst is ze.

			‘Wat bedoel je?’

			‘Dat je druk bent?’

			‘Wat is dat nou voor een vraag! Is er iets bijzonders? Anders moet ik nu echt neerleggen.’

			‘Nee hoor, ga vooral lekker verder,’ zegt ze. ‘En doe haar de groeten.’ Dan drukt ze het gesprek weg.

			Al pratend is ze achteruit weggelopen van de boot, ze kunnen haar zeker niet meer zien. Met woedende passen loopt ze terug naar haar hotel. Ze ploft neer op het bed en grijpt een kussen dat ze met een vaart tegen de muur smijt.

			De schoft, de vuile, gemene schoft!

			Maar dan springt ze op. Ze legt de laatste spullen in haar koffer en haalt de vakantiekleding van Norbert, die ze heeft meegesjouwd, eruit. Ze propt alles slordig in twee plastic tassen en met alle bagage gaat ze naar beneden.

			Als ze haar rekening heeft betaald, gaat ze naar buiten en houdt een taxi aan. Ze overhandigt de plastic tassen aan de chauffeur, geeft hem een flink bedrag en vraagt: ‘Wil je deze kleding afleveren bij een jacht in de haven? Het ligt vrij vooraan en het heeft de naam Queen, kan niet missen. En als je het niet kunt vinden, gooi je dit maar in het water.’ Ze hoort zelf hoe haar stem trilt van woede.

			De wat oudere chauffeur kijkt haar meelevend aan. ‘Ruzie gehad, meisje?’ vraagt hij met een knipoog. Ze geeft hem geen antwoord.

			Als ze zelf in een volgende taxi stapt, bedenkt ze dat ze zijn kleding eigenlijk in de vuilnisbak had moeten gooien.

			‘Naar het vliegveld,’ zegt ze.

			Aangekomen op de luchthaven gaat ze eerst op een bankje zitten. Haar hart bonkt haar nog steeds in de keel van woede.

			Wég wil ze hier en wel zo snel mogelijk! Hopelijk gaat er nog een vlucht naar Amsterdam vandaag.

			Maar als ze informeert, krijgt ze te horen dat dat niet het geval is, er is in elk geval geen vlucht meer waarop plaats is.

			‘Wat is de eerstvolgende vlucht naar Europa waarvoor ik nog kan boeken?’ vraagt ze.

			Het meisje kijkt in de computer. ‘Naar Parijs,’ zegt ze dan. ‘Als u direct incheckt kunt u nog net mee.’

			‘Prima, graag!’ knikt Barbara. Vanaf Parijs is er ongetwijfeld een vlucht naar Amsterdam te krijgen, anders desnoods met de Thalys.

			Tot het moment dat het vliegtuig loskomt blijft ze zich opgejaagd voelen. Steeds kijkt ze alle kanten op of ze Norbert niet ziet verschijnen. Maar natuurlijk gebeurt dat niet.

			Als ze de lucht in gaan, leunt ze met een zucht achterover. Door het vliegtuigraampje ziet ze het mooie eiland onder zich verdwijnen. Ziezo, hij zal behoorlijk in de rats zitten nu hij begrijpt dat ze hem betrapt heeft.

			Maar dat voldane gevoel is meteen weer verdwenen als ze zich realiseert dat de boot die betaald is van haar geld, wel op hun beider naam staat. Ze heeft geen idee welke gevolgen dat zal hebben. 

			Zodra er een stewardess langskomt, bestelt ze een flesje witte wijn. Een borrel heeft ze wel nodig. Pfff, wat een chaos is haar leven opeens geworden! Ze doet haar ogen dicht en probeert na te denken hoe het nu verder moet.

			Ze woont in zijn appartement, dus ze kan hem er moeilijk uitzetten als hij weer thuiskomt.

			‘Doe mij nog maar een witte wijn!’ zegt ze als de stewardess weer langsloopt.

			Iets na halfzeven in de ochtend landt het vliegtuig op vliegveld Charles de Gaulle in Parijs.

			Barbara loopt met de stroom mensen mee het luchthavengebouw in. Haar hoofd is suffig, van de wijn, de overgeslagen nacht en van het piekeren.

			Eerst maar een toilet opzoeken, waar ze zich ook een beetje kan opfrissen.

			Als ze voor de spiegel staat en haar handen wast, hoort ze opeens een stem achter haar die verrast zegt: ‘Barbara? Est-ce vraiment toi?’

			O nee hè, daar heeft ze nu even echt helemaal geen behoefte aan. Zal ze ontkennen dat ze het is of doen alsof ze geen Frans verstaat?

			In de spiegel kijkt ze de vrouw die tegen haar spreekt, aan. Die gaat al verder: ‘Geweldig, uw kledinglijn! Tja, helaas gaat het nog altijd mijn budget ver te boven. Maar ik droom ervan, wie weet, ooit…’

			Met moeite tovert Barbara een glimlach tevoorschijn. Meestal heeft ze er geen moeite mee dat ze vaak herkend wordt, tenslotte staat ze ten voeten uit op veel foto’s in dure modebladen. Maar nu…

			‘Dank u wel, hoor!’ zegt ze zo vriendelijk mogelijk. ‘Maar nu moet ik snel gaan, mijn vlucht gaat zo.’ Ze knikt en haast zich de toiletruimte uit terwijl ze de vrouw nog hoort zeggen: ‘Misschien kunt u een keer speciaal voor mensen met een kleiner budget…’

			Maar Barbara loopt door.

			Je moet jezelf laten zien, heeft ze jaren geleden al als advies gekregen. Vrouwen moeten die kleding gaan associëren met een vertrouwd gezicht, iemand die er goed uitziet. Wie zou je daar beter voor kunnen kiezen dan jezelf?

			Op dit moment is ze niet blij met die beslissing van toen.

			Ze trekt haar koffer achter zich aan over de gladde vloeren van het luchthavengebouw. Nu kijken of ze een vlucht naar Amsterdam kan boeken. Maar eerst koffie, ze moet echt een kop koffie hebben!

			In een hoekje van een koffiebar strijkt ze neer, een grote beker koffie in haar hand. Ze zet haar zonnebril maar weer op, nu even geen mensen die haar aanspreken, alsjeblieft!

			Als ze zit, pakt ze haar telefoon. Ah, een enorme hoeveelheid berichtjes.

			Die van Norbert verwijdert ze zonder ze te openen, ze kan het niet aan om te lezen wat hij voor smoezen bedacht zal hebben. Wat ze heeft gezien, zegt haar genoeg.

			Een aantal gemiste oproepen van Pieter en een WhatsAppbericht van hem.

			Door de ontdekking van het bedrog van Norbert is de gedachte aan de problemen van haar bedrijf even op de achtergrond geraakt, maar nu komt die ook in alle hevigheid weer boven.

			Ze opent het appje van Pieter.

			Barbara, bel me zo snel mogelijk.

			Meer staat er niet.

			Nog geen halfacht, natuurlijk is hij nu nog niet op kantoor. Maar dan ziet ze wanneer het berichtje verstuurd is: een uurtje geleden al.

			Opeens heel ongerust toetst ze Pieters nummer in. Vrijwel direct neemt hij op.

			‘Barbara, daar ben je al, gelukkig! Ik hoopte al dat je nog wakker was… Bij jou op Curaçao is het nu toch al een poosje na middernacht?’

			Ze gaat niet in op die laatste vraag, maar zegt: ‘Vertel!’

			Nu aarzelt hij, dan zegt hij: ‘Ik heb heel beroerd nieuws voor je, Barbara…’ Weer aarzelt hij, dan gaat hij verder: ‘Steve de Wit heeft ontdekt wie er achter dat bedrijf met die Chinese naam zit. Ik vind het lastig om te zeggen, maar Barbara, het is Norbert.’

			Nu valt zij stil. ‘Norbert…’ mompelt ze dan, ‘natuurlijk, waarom ook niet?’ Haar hand met daarin de telefoon zakt naar beneden.

			‘Barbara?’ Ze hoort Pieters stem uit de verte ongerust haar naam noemen. Ze brengt de telefoon weer bij haar oor. ‘Barbara, ik begrijp dat het een grote schok voor je is, maar er is echt geen twijfel aan. Ik denk dat je naar huis moet komen, dan kunnen we overleggen hoe het verder moet.’

			‘Ik kom er vandaag nog aan,’ zegt ze en zonder verdere uitleg verbreekt ze de verbinding.

			Twee uur later zit ze in een vliegtuig naar Amsterdam.
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			Net na de middag stapt ze het kantoor al in, haar koffer achter zich aan trekkend.

			‘Barbara!’ In opperste verbazing kijkt Pieter haar aan. ‘Hoe kom jij zo snel…’

			Ze wuift zijn vraag weg met een enkel handgebaar. ‘Ik was al bijna thuis vanochtend,’ zegt ze. ‘Gisteren al vertrokken van Curaçao. Norbert is op meerdere fronten een oplichter, ontdekte ik daar.’

			Ze ploft neer op een stoel. ‘Heb je koffie?’

			Tien minuten later zitten ze samen achter het computerscherm, de uitleg van Pieter duizelt Barbara.

			‘Hij is er dus al een hele tijd mee bezig, begrijp ik?’ Ze wrijft over haar pijnlijke nek en schouders.

			Pieter knikt. ‘Ja, hij heeft alleen nu de fout gemaakt om groter en meer te willen, anders hadden we het waarschijnlijk voorlopig nog niet ontdekt. Hij was blijkbaar niet tevreden met wat kleine, nieuwe klanten, hij wilde onze grote afnemers ook en ja, dat bleef dus niet onopgemerkt.’

			Barbara leunt naar achteren, het duizelt haar. ‘En wat nu?’ vraagt ze vermoeid. ‘Kunnen we hem confronteren en alles terugdraaien?’

			‘Was het maar zo simpel!’ Pieter zucht. ‘Norbert is natuurlijk geen domme jongen, hij heeft zich heel goed ingedekt. Het zal een lange en moeilijke procedure worden, vrees ik.’ Hij schuift zijn stoel wat naar achteren. ‘Wil je erover praten wat je bedoelde toen je zei dat je op Curaçao ook wat over hem ontdekte?’

			‘Hij zat helemaal niet in New York, maar met een andere vrouw op onze boot.’

			Even kijken ze elkaar aan. Pieter mompelt een lelijk woord en schudt langzaam zijn hoofd. ‘De schoft!’ zegt hij dan. Ze hoort de woede in zijn stem.

			‘Tja… Heb je een borrel voor me?’ vraagt ze.

			Hij schudt zijn hoofd. ‘Ik denk dat we beter een broodje kunnen laten komen. Ik heb ook nog niet geluncht, dan kunnen we intussen bespreken hoe het verder moet. En daarna moet je naar huis gaan, een lekker bad nemen en eerst een paar uur gaan slapen. Je ziet er doodmoe uit en dat is geen wonder, je bent al een etmaal op de been, denk ik.’

			‘Naar huis? Het is zijn huis, wie weet komt hij vandaag of morgen opdagen… Ik heb dus niet eens een huis meer.’

			‘Ook dat nog, ja.’ Pieter steunt met zijn ellebogen op het bureaublad en schudt zijn hoofd.

			Barbara heeft een half broodje met tonijnsalade op, de rest legt ze terug op de verpakking.

			‘Dus als ik het goed begrijp, ga ik zo ongeveer failliet op dit moment?’ vraagt ze.

			‘Dat zou hij wel willen! Maar daarover hoef je je geen zorgen te maken. Gelukkig zijn er nog steeds inkomsten. Maar de volgende nieuwe collectie, ja, die kan wel even wachten, vrees ik.’

			‘Wat moet ik doen? Ik heb geen huis en geen familie in de buurt waar ik zolang naartoe kan gaan. Een paar nachten bij Joyce zou misschien kunnen, maar dat is ook niet fijn in een tweekamerflat. En een hoop ellende hier met mijn bedrijf. Het zal geen dagen duren of ik krijg de pers over me heen, de roddelpers welteverstaan. Waar moet ik in vredesnaam blijven?’

			‘Mag ik je een goede raad geven?’

			Ze knikt. ‘Graag zelfs!’

			‘Ga naar jullie appartement, weinig kans dat Norbert terugkomt, die snapt ongetwijfeld dat we hem op het spoor zijn. Hij weet toch dat we er een jurist op hebben gezet? Nou, hij is lang niet gek, die begrijpt opperbest dat het niet lang duurt voor we bij hem uitkomen. Neem een douche, ga een paar uur slapen. Daarna kom je om zeven uur bij Mery en mij eten. Vanavond maken we een lijst van de spullen die van jou zijn, en morgen laten we een auto komen om die spullen in te laden. Hier beneden in het magazijn kun je heel wat opslaan.’

			‘En dan?’

			‘Dan ga jij op vakantie!’

			‘Op vakantie? Hoe verzin je het!’

			‘Toch is dat het beste, Barbara. Je kunt hier nu voorlopig niks doen. Steve heeft tijd nodig, al die procedures duren nu eenmaal lang. Het is belangrijk dat hij zorgvuldig en voorzichtig te werk gaat, we mogen geen steken laten vallen.’

			‘Hoe zit dat nu eigenlijk met dat Chinese bedrijf van hem?’ vraagt ze. Ze voelt alweer de woede opkomen.

			‘Ik weet het niet heel precies, maar het lijkt erop dat hij al geruime tijd je ontwerpen verkocht en liet namaken door een Chinees bedrijfje dat in New York gevestigd is. Eerst in het heel klein, zodat het niet opviel, maar het lijkt opeens een vlucht te hebben genomen. Ik denk dat het hem zelf verrast heeft, want nu het zo groot is geworden kon hij het natuurlijk niet langer verbergen.’

			‘Ik voel me zo bedonderd! Daar heb je geen idee van!’

			‘We pakken hem echt wel, maar zoals ik zei, het zal wat tijd nemen. Daarom zeg ik, duik een tijdje onder, dan vermijd je lastige persmensen. Kun je niet een tijdje naar je ouders gaan of zo?’

			‘Ik zal erover denken. En ja, ik denk dat ik eerst thuis een poosje ga liggen, ik ben doodop!’

			De volgende middag slaakt Barbara een opgeluchte zucht als ze de deur van het penthouse achter zich dichttrekt.

			‘Weet je zeker dat je niks vergeten bent?’ vraagt Pieter.

			Ze knikt. ‘Heel zeker. Wegwezen hier voordat hij soms toch komt opdagen.’

			‘Dat durft hij niet, geloof me,’ antwoordt Pieter. ‘Maar ik begrijp dat het niet goed meer voelt om hier te zijn.’

			Beneden stappen ze beiden in hun eigen auto. ‘Ik zie je zo op kantoor.’ Pieter rijdt als eerste weg.

			Barbara blijft nog even stil achter het stuur zitten en kijkt omhoog naar het gebouw, waar maandenlang haar thuis was.

			Dan klemt ze haar lippen op elkaar en rijdt ook weg. Het is maar goed dat ze zo kwaad is op Norbert, daardoor is er geen ruimte om verdriet te voelen.

			Ze rilt en zet de verwarming in de auto wat hoger. Vanuit de radio klinken vrolijke kerstliedjes. Met een ongeduldig gebaar zet ze de muziek af.

			‘Alsjeblieft, koffie!’ Pieter zet een kopje espresso voor haar neer.

			‘En nu moeten we de zaken op een rijtje zetten. Allereerst, wat ga je doen? Naar je ouders of blijf je toch in Nederland?’

			‘Geen van beide,’ zegt ze. ‘Ik heb besloten om naar Griekenland te gaan, naar Kreta.’

			‘O!’ Een beetje verbluft kijkt Pieter haar aan. ‘Heb je daar bekenden wonen?’

			‘Nee, ik vind het gewoon een mooi eiland. En in deze tijd van het jaar is het meestal nog lekker weer, niet al te heet maar ook niet zo koud als hier. En als je me hier nodig hebt, ben ik in een paar uur weer thuis.’

			Hij knikt. ‘Ik begrijp het. Maar ben je niet bang dat de paparazzi je ook daar zo hebben gevonden? Ik wilde het eigenlijk niet laten zien, maar kijk, dit stond vandaag in de krant.’

			Hij pakt een krant van zijn bureau en laat haar een foto zien die op de voorpagina staat.

			‘Hoe kan dat?’ Ze wordt bleek als ze de foto bekijkt en de tekst ernaast leest.

			Norbert en de onbekende donkerharige vrouw staan in een innige omhelzing op de boot.

			Vaart de partner van Nederlandse modekoningin Barbara een vreemde koers? staat er in vette letters boven de tekst.

			Afgelopen dinsdag leverde taxichauffeur Joe L. drie tassen met kleding af bij het jacht Queen dat in de haven van Willemstad (Curaçao) lag aangemeerd. Volgens hem had de vriendin van Norbert S., de Nederlandse modeontwerpster Barbara van Laarhoven, hem die ochtend uit hun hotel gegooid. Waarschijnlijk had ze zijn affaire met Nora Brown, een Amerikaans fotomodel, ontdekt.

			Ze is te verbluft om verder te lezen. ‘Hoe komen ze erbij! Die taxichauffeur zal wel een verhaal hebben bedacht, ik had niet verwacht dat hij mij herkend zou hebben. En het waren trouwens maar twee tassen met kleding, ik had alles er flink in gepropt!’ Dat laatste zegt ze op wraakzuchtige toon.

			‘Dat bedoel ik dus, als zelfs een taxichauffeur op Curaçao je herkent, hoe denk je dan je op Kreta te kunnen verbergen? Het stikt er van de toeristen.’

			‘Laat dat maar aan mij over.’ Ze gaat rechtop zitten. ‘Maar is er inmiddels meer nieuws van onze juridische man?’

			Pieter schudt zijn hoofd. ‘Nee, we moeten echt geduld hebben. Natuurlijk houd ik je op de hoogte van iedere ontwikkeling. Heeft Norbert vandaag nog geprobeerd contact met je op te nemen?’

			Ze schudt haar hoofd. ‘Nee, vandaag heb ik niks meer gehoord of gezien. Daarom was ik best bang dat hij opeens zou opduiken in ons… ik bedoel zijn huis.’

			‘Wanneer vertrek je naar Kreta?’

			‘Morgen. Ik slaap vannacht bij een vriendin.’ Ze staat op van haar stoel. ‘Dank je wel, Pieter, voor al je hulp. En doe Mery mijn groeten.’

			Pieter staat ook op en loopt met haar mee naar de deur. ‘Maak je geen zorgen over je spullen die hier staan, ik zorg dat Norbert, mocht hij komen opdagen, er niet bij komt. En pas goed op jezelf.’

			Ze kust hem op beide wangen. ‘Komt goed!’

			Dan stapt ze in haar auto en rijdt weg.

		

	





		
			4

			Als ze op de luchthaven van Heraklion de trap van het vliegtuig af loopt, komt de warme lucht haar tegemoet. Wat heerlijk, die temperatuur in de winter!

			Een bus rijdt de korte afstand naar het gebouw, en dan loopt ze met de stroom mensen mee door de paspoortcontrole en daarna naar de bagageband.

			Als ze met haar koffer en rugzak het luchthavengebouw verlaat, wil ze automatisch al op zoek gaan naar een taxi, maar dan bedenkt ze zich. Nee, een taxi past niet bij de nieuwe Barbara, er zullen beslist ook wel bussen rijden die haar naar de stad kunnen brengen.

			Na een beetje zoeken vindt ze de juiste halte. Ze heeft geluk, de bus komt juist aanrijden. En ze is niet de enige die instapt, er stond al een flinke rij mensen.

			‘Boró na se voithíso, kyría?’ Een oudere Griekse man kijkt haar vriendelijk aan. En als hij haar vragende blik ziet: ‘Can I help you, lady?’ Hij pakt haar koffer en tilt hem in de bus.

			Ze knikt en glimlacht naar hem. ‘Efcharistó.’ Het is een van de weinige Griekse woorden die ze kent.

			Het is maar een korte rit naar het centrum van de stad, waar ze een hotelkamer heeft gereserveerd. Nauwelijks tien minuten later kijkt ze de bus na.

			Dan loopt ze langzaam het hotel binnen. Terwijl ze naar de receptie loopt, ziet ze zichzelf weerspiegeld in de glazen wand. Heel even blijft ze staan om naar zichzelf te kijken. Nee, niemand die haar gezicht kent uit magazines of van de vele reclameborden overal ter wereld, zal haar nu herkennen.

			Met haarverf heeft ze haar haren zelf een paar tinten donkerder gemaakt, en zo strak naar achteren getrokken in een paardenstaart draagt ze het sinds haar twaalfde niet meer. Eigenlijk staat het best leuk, en ook zonder de gebruikelijke make-up ziet ze er misschien zelfs wel jonger, meisjesachtiger uit dan in haar gewone leven.

			Ze knipoogt naar zichzelf in de spiegel en loopt dan naar de balie, waar een medewerkster van het hotel haar met een vriendelijk Kaliméra begroet. Hier is ze geen Barbara van Laarhoven, maar gewoon de toerist Betty van Laar.

			De eerste paar dagen gebruikt Barbara om wat door het oude centrum van de stad te dwalen. Ze bezoekt een museum, wandelt over de oude stadsmuur en brengt veel tijd door op de gezellige terrasjes.

			Wat is het toch een heerlijk eiland! Ze houdt van het zachte klimaat, de Griekse muziek en de oude, kromme vrouwtjes die in zwarte jurken langzaam door de smalle straatjes lopen.

			Ze was hier verschillende keren eerder, maar dan altijd in het voorjaar of de zomer, als de temperatuur hoog was en de terrasjes stampvol zaten met toeristen vanuit de hele wereld. Dan bleef het tot diep in de nacht lawaaierig door jongeren die te veel bier of wijn hadden gedronken.

			Ook nu zijn er toeristen, maar de sfeer is totaal anders. Op de terrasjes is het gezellig gevuld, en het is er in de milde najaarszon, soms achter glas, heerlijk om te zitten met een glas vers sinaasappelsap of een glaasje wijn.

			Iedere dag belt ze met Pieter, maar steeds krijgt ze hetzelfde te horen: geduld, we zijn er druk mee bezig.

			Ze merkt nu pas goed hoe moe ze is van de afgelopen periode, het drukke leven van de laatste jaren maar vooral van de enerverende week die net achter haar ligt.

			En langzaam maar zeker begint ze zich af te vragen of dit wel het leven is dat ze wil. Het reizen van hot naar her, op zoek naar inspiratie en bijzondere stoffen.

			Op de vierde dag van haar verblijf belt Pieter haar ’s middags als ze op een half overdekt terrasje van een klein café zit. Ze heeft net een glas witte wijn besteld en de jonge ober heeft toen hij het bracht, er een klein bakje met olijven naast gezet.

			Pieters stem klinkt opgewonden.

			‘We hebben hem, Barbara! Het was eigenlijk heel simpel, het is een vervalsing in het label dat hij gebruikte, geen Just Barbara, maar Just Barbera, één lettertje verschil, wat het tot een nieuw merk maakte en waardoor hij dacht niet strafbaar te zijn. Wel jammer natuurlijk dat het gebruiken van jouw ontwerpen niets meer en niets minder dan diefstal is. Hij krijgt natuurlijk een flink proces aan zijn broek, maar je zult geen last meer van hem hebben, ook privé niet, zijn penthouse staat al te koop, hoorde ik. Dus de weg voor jou is vrij om binnenkort weer aan het werk te gaan. Al zou ik nog even wachten tot het nieuws hier wat geluwd is. Want ongetwijfeld zal de pers er lucht van krijgen en smullen van het schandaaltje.’

			Barbara blijft een tijdje stil na die monoloog van Pieter.

			‘Barbara? Ben je er nog?’

			‘Jazeker, heel erg bedankt voor je bericht. Maar ik moet het toch even verwerken. Weet je…’ tot haar eigen verbazing voelt ze de tranen in haar ogen komen, ‘… hij was toch… ik hield van hem, Pieter. Of dat dacht ik in elk geval. Ik vertrouwde hem.’

			‘Dat begrijp ik. Sorry, ik was zo bezig hem te ontmaskeren dat ik vergat dat het voor jou veel meer is dan bedrog op het zakelijke vlak.’

			‘Ja…’

			‘Misschien moet je gewoon nog een paar weken vakantie houden. Probeer je te ontspannen, zoiets heeft tijd nodig. Haast je vooral niet, we hebben nog tijd genoeg om na te denken over de wintercollectie voor volgend jaar.’

			‘Ja, dat zal ik doen. Pieter…’ Ze aarzelt en gaat dan verder: ‘Ik heb de afgelopen dagen veel nagedacht, ik begin me zelfs af te vragen of ik dit de rest van mijn leven wel wil, dit gejaagde leven. Ik ben eraan toe om me te settelen, ik ben dertig geweest… Ik bedoel…’

			Even blijft het stil, dan zegt Pieter: ‘Ik begrijp het, maar neem nu geen overhaaste beslissingen, Barbara! Ik begrijp dat je overstuur bent, zoals ik al zei, houd nog een paar weken vakantie.’

			‘Dat is goed. En houd me maar op de hoogte als er verder nieuws is.’ Ze heeft haar tranen weer weggeslikt. ‘En bedankt, hè.’

			‘Dat doe ik zeker, graag gedaan.’

			Als ze het gesprek heeft beëindigd, denkt ze na over wat ze Pieter wilde zeggen: ik ben eraan toe om te settelen. Een gezin te stichten, een man en een kindje.

			Maar tegelijk besefte ze dat ze daar verder dan ooit van verwijderd is. Als ze daarover nadenkt, beginnen de tranen zomaar opeens opnieuw uit haar ogen te lopen.

			Snel zet ze haar zonnebril op. Gelukkig is het niet heel druk op het terrasje en om zich heen hoort ze alleen Grieks spreken. Niemand heeft dus haar gesprek kunnen volgen.

			Ze pakt haar glas en neemt een flinke slok van de wijn. Zo’n grote slok, dat ze zich verslikt en begint te hoesten. Nu springen er nieuwe tranen in haar ogen. Gegeneerd kijkt ze om zich heen. Maar de andere gasten op het terras zijn druk in gesprek en niemand let op haar. Gelukkig!

			‘Eísai kalá, are you alright?’ hoort ze dan een stem, schuin achter haar. Verschrikt kijkt ze om, recht in het gezicht van een man die haar met een ernstige blik aankijkt.

			Ze knikt, en maakt een afwerend gebaar met haar hand. ‘Ik verslikte me alleen maar,’ zegt ze, ‘I just choked.’

			Hij schudt zijn hoofd. ‘You’re crying. Tell me!’ Hij draait zijn stoel naar haar tafeltje en tot haar eigen verbazing wordt Barbara niet kwaad. Waarschijnlijk komt dat doordat hij iets innemends heeft en zijn blik niet nieuwsgierig is maar meelevend.

			Even aarzelt ze, en dan vertelt ze hem zomaar een – zij het heel beknopte – versie van wat er is gebeurd.

			‘Mijn partner heeft me bedrogen. Niet alleen met een andere vrouw, maar ook op zakelijk gebied. Ik ben vooral kwaad, maar het doet ook pijn.’

			‘Dat is erg!’ zegt hij. ‘Geld van je rekening verdwenen?’

			‘Nee,’ zegt ze, ‘mijn ontwerpen gestolen en verkocht.’ Terwijl ze het zegt, denkt ze: waarom vertel ik hem dit!

			‘Je ontwerpen?’ Vragend kijkt hij haar aan. ‘Wat ontwerp je?’

			Dit komt veel te dichtbij!

			‘Nee, ik bedoel, ik bedoel…’ Barbara kijkt om zich heen, haar blik valt op de overkant van het straatje, waar een kok van het restaurant zijn hoofd met witte koksmuts naar buiten steekt en een groet roept naar iemand die voorbijloopt.

			‘Ik bedoel mijn recepten! Ik haal die twee woorden altijd door elkaar in het Engels. Designs, recipes, bijna hetzelfde, hè?’ Ze glimlacht naar hem. ‘Ik ben kok.’

			‘Ah, ik begrijp het. En nu?’

			‘Nu neem ik een time-out, hier dus.’ Ze doet haar zonnebril af en leunt achterover. Eigenlijk heeft ze al spijt van ieder woord dat ze over haar persoonlijke omstandigheden tegen hem heeft gezegd. Maar tegelijkertijd voelt het als een warme douche, een knappe, innemende man die vol interesse en meegevoel naar haar kijkt en luistert. Dat heeft ze nu wel nodig na het bedrog van Norbert.

			Hij wenkt de ober. Terwijl die eraan komt, vraagt de man, met een gebaar naar het lege glas van Barbara: ‘One more or anything else?’

			Ze weifelt maar heel even, dan knikt ze. ‘Just another one, please.’

			Waarom ook niet? Haar hele leven ligt in puin en ze zit hier samen met een aantrekkelijke Griekse man. Nog een glas wijn kan haar alleen maar in een minder wanhopige stemming brengen.

			De onbekende man praat even met de jonge ober en als die wegloopt van hun tafeltje, steekt de man zijn hand uit naar Barbara. ‘Ik zal me eerst eens voorstellen, Andres Petridis.’

			Barbara neemt zijn hand aan en zegt na een lichte aarzeling: ‘Betty van Laar.’

			Dan weet ze niet meer wat ze zeggen moet en ook Andres zwijgt.

			‘Waar kom je vandaan, België?’ vraagt hij dan.

			‘Nee, uit Nederland, Amsterdam. En jij, woon je hier in Heraklion?’

			‘Nee, ik ben hier een paar dagen voor zaken. Ik woon in een dorpje diep in het binnenland, Spitos, daar heb je vast nog nooit van gehoord.’

			‘Nee, maar dat zegt niet zoveel, ik ken hier alleen wat toeristische plaatsen, zoals Chersonissos, Malia en Stalis, de plaatsen waar toeristen meestal naartoe gaan, hè?’ Ze lacht even. ‘Ik word denk ik een beetje oud, plaatsen als Chersonissos hoeven van mij niet echt meer, zeker niet in de zomer. Geef mij maar een rustig dorpje.’

			‘En toch heb je nu de hoofdstad gekozen,’ stelt Andres met een glimlach vast.

			Ze stelt het op prijs dat hij deze opmerking maakt en niet begint te slijmen dat ze er toch heus nog uitziet als achttien, of iets dergelijks.

			Ze haalt haar schouders op. ‘Tja, dat vond ik het simpelst, vanaf de luchthaven zo bij mijn hotel.’

			De ober zet een karafje wijn op tafel en daarnaast een plankje met allerlei kleine hapjes.

			Opeens merkt ze dat ze best wel trek heeft, en ze moet zich inhouden om niet meteen haar hand uit te steken naar een klein vierkant stukje toast, dat ongetwijfeld gedrenkt is in olijfolie en knoflook.

			‘Ga je gang, neem wat je wilt,’ moedigt Andres haar aan, die blijkbaar haar verlangende blik ziet.

			Ze pakt het toastje en het smaakt precies zoals ze het zich had voorgesteld. Als haar mond leeg is, kijkt ze hem aan en vraagt: ‘Waarom doe je dit eigenlijk? Ik bedoel, we kennen elkaar totaal niet.’

			‘Moet voor alles een reden zijn?’ is zijn wedervraag. ‘Misschien is dat zo in jouw land, maar hier niet, hoor. De zon schijnt, we zitten op een terras met een glas goede wijn, twee mensen ontmoeten elkaar en delen een uur van hun leven.’ Zijn toon is luchtig, maar Barbara neemt er geen genoegen mee.

			‘Dus je spreekt dagelijks mensen aan op een terrasje en biedt hun een drankje aan? Dat geloof ik dus niet!’

			Nu schiet hij voluit in de lach. ‘Je hebt gelijk!’ zegt hij. ‘Je viel me op omdat je er leuk uitziet en omdat ik hoorde dat je een gesprek voerde dat je opwond en je verdrietig maakte. Dat bij elkaar was voor mij reden genoeg om je aan te spreken. Was dat degene die jou bedroog?’

			‘Nee, mijn zakenpartner, degene die mijn belangen behartigt.’ Barbara zucht, ze is meteen weer helemaal terug met haar hoofd bij haar problemen.

			Andres prikt een olijf aan een stokje en eet hem op. Peinzend kijkt hij even naar haar, dan zegt hij: ‘Je neemt een time-out, zei je. Als je van plan bent wat langer op ons eiland te blijven, weet ik wel iets wat je een leuke afleiding kan bieden en waardoor je kennis kunt maken met het echte Kreta.’

			‘O?’ Nieuwsgierig kijkt ze hem aan. ‘Wat dan?’

			‘Een mooi aspect van dit eiland. Het echte leven van Kreta in december.’

			‘Je bedoelt iets van kerst- of winterfeesten?’

			Hij schudt zijn hoofd. ‘De olijvenoogst gaat juist beginnen bij ons in Spitos, een heel gebeuren. Kom helpen!’

			Verbaasd kijkt ze hem aan. ‘Olijvenoogst, is dat in deze tijd van het jaar? Ik dacht dat dat in augustus, september zou zijn. En ik heb daar totaal geen verstand van, ik zie mezelf echt niet op een laddertje staan om te plukken, hoe heerlijk ik ze ook vind.’ Ze steekt een olijf in haar mond en lacht verontschuldigend.

			Ze ziet aan zijn ogen dat hij moet lachen, maar hij houdt zijn gezicht in de plooi als hij antwoordt: ‘Ik weet niet hoe dat bij jullie is, maar hier oogsten we de olijven van eind november tot ergens in januari of zolang nodig is. Dat ligt aan het soort olijf. Wij gaan de komende week beginnen. En nee, ik zie jou ook niet op een ladder staan! Maar waarom denk je dat dat op die manier gebeurt? Dat gaat tegenwoordig heel anders.’

			Ze haalt haar schouders op. ‘Ik zag weleens een oud omaatje op een trapje bij een olijvenboom staan… En jij bent net zo onwetend als ik wat betreft andere landen dan het eigen land, want bij ons groeien helemaal geen olijven. Tenminste, niet dat ik weet,’ voegt ze er maar snel aan toe. Ze schudt nog eens haar hoofd. ‘Nee, ik denk dat je weinig aan mij zou hebben, ik ben dit soort werk helemaal niet gewend. Ik denk dat je beter een paar stoere, sterke kerels kunt inhuren voor deze baan.’

			Andres lacht. ‘De meeste mensen die helpen bij de oogst zijn inderdaad mannen. Maar ook vrouwen helpen mee, zij zorgen sowieso voor het plaatsen van de netten op de grond en het vullen van de zakken als de olijven op de grond liggen, en voor het verzorgen van de lunch, eigenlijk een soort picknick met elkaar. Voor een heel aantal mensen wordt het ook gezien als een stuk gezelligheid met elkaar. Er komen zelfs ieder jaar mensen uit verschillende landen om een paar weken mee te doen. Dus eigenlijk wilde ik je gewoon uitnodigen om een week of wat langer aan te sluiten en kennis te maken met dit stukje Griekenland. Alleen meedoen met de picknicks is ook prima.’

			‘Ik weet het niet, hoor, het overvalt me.’ Ze neemt een slokje van haar wijn en tuurt naar haar glas.

			‘Denk er rustig over na, ik ga morgen weer terug naar huis. Je zou kunnen meerijden als je wilt.’ Andres schuift zijn stoel naar achteren. ‘Nu moet ik helaas weg, maar hier heb je mijn nummer. Als je mee wilt en me morgenochtend voor negen uur belt of een berichtje stuurt, haal ik je op bij jouw hotel. Ik neem aan dat je een hotel hier in de stad hebt?’

			Ze knikt zonder de naam van het hotel te noemen.

			Hij pakt een kaartje uit zijn zak en schuift het haar toe. ‘Je kunt me vertrouwen, ik ben geen vrouwenhandelaar of zo. Slechts een eerzame olijvenboer.’ Hij glimlacht, wenkt de ober, rekent af en staat dan op.

			Barbara staat ook op. 

			Hij pakt haar hand en drukt er een lichte kus op. Even kijkt hij haar nog aan, hij glimlacht en zegt: ‘Ik hoop tot ziens.’

			Dan verlaat hij met snelle stappen het terras.

			Barbara is weer gaan zitten. Pff… wat moet ze hier nu mee? Die man heeft indruk op haar gemaakt, dat is een feit. Maar dat wil nog niet zeggen dat ze zich wekenlang gaat begraven in zijn dorp ergens in de binnenlanden bij iemand die ze een halfuurtje kent.

			Ze prikt de laatste olijf uit het schaaltje en staat dan opnieuw op. Het kaartje met slechts zijn naam en telefoonnummer erop, stopt ze in haar tasje. Dan gaat ook zij weg van het terras, de straat weer op.

			Langzaam loopt ze naar haar hotel, haar gedachten weer bij het telefoongesprek dat ze eerder vanmiddag met Pieter had.

			Ze kan er soms gewoon nog niet bij dat Norbert haar zo bedrogen heeft. Behalve boosheid voelt ze ook pijn, verdriet. Ze probeert dat gevoel weg te drukken en alleen woede te voelen, dat is gemakkelijker. Maar dat lukt maar gedeeltelijk…

			Als ze haar hotel binnenloopt, ziet ze tot haar verrassing Andres staan bij de receptie. Hij is in een duidelijk geanimeerd gesprek met het meisje achter de balie. Barbara blijft een beetje aan de kant staan, tot ze hem de lift in ziet gaan en de liftdeuren achter hem zijn dichtgegaan.

			Pas nu loopt Barbara verder naar binnen en in een impuls loopt ze naar de receptie. Ze groet het meisje en vraagt haar: ‘Kent u die man, die zojuist in de lift stapte?’

			Het meisje trekt haar wenkbrauwen op, dan zegt ze: ‘Jazeker.’

			‘Wat weet u over hem?’ Natuurlijk, dit is een impertinente vraag, ze beseft het terwijl ze hem stelt.

			Het gezicht van het meisje blijft vriendelijk als ze antwoordt: ‘Hij is ook een gast van ons hotel, en we praten niet over onze andere gasten, mevrouw, het spijt me.’

			Barbara glimlacht, ze leunt op de balie en zegt wat zachter: ‘Natuurlijk, dat begrijp ik. Maar die man deed me vanmiddag een zakelijk voorstel en ik ben hier vreemd en onbekend, begrijp je… Ik wil alleen graag weten of hij te vertrouwen is, maar dat kunt u natuurlijk ook niet weten.’

			Nu glimlacht het meisje, ze schudt licht het hoofd. ‘Hij is beslist te vertrouwen, hoor,’ zegt ze vriendelijk.

			Barbara knikt en loopt ook naar de lift.

			In haar kamer gaat ze een poosje op het bed liggen om na te denken. Toevallig dat Andres in hetzelfde hotel als zij logeert. Nu zijn haar gedachten toch weer bij zijn voorstel.

			Nee, ze wil er niet meer over denken, ze doet het natuurlijk niet.

			Eigenlijk zou ze het liefst weer naar huis gaan. Maar wat is naar huis? Ze heeft niet eens een thuis. Een golf van zelfmedelijden overspoelt haar.

			Daar kan ze beter eerst eens over gaan nadenken: waar moet ze wonen als ze teruggaat naar Nederland? De huizen liggen niet voor het oprapen, en ze weet financieel even helemaal niet waar ze aan toe is, hoeveel schade Norbert haar heeft berokkend.

			Is het misschien toch een betere optie om voorlopig hier te blijven?

			Al piekerend valt ze in slaap. Als ze na een uurtje wakker schrikt, is de oplossing van haar probleem nog even ver weg als daarvoor.

			Ze zucht, dan staat ze op en gaat naar de badkamer om zich wat op te frissen. Het is inmiddels acht uur, tijd om een terrasje te zoeken om een hapje te gaan eten.

			Ze wil het zichzelf niet toegeven, maar buiten kijkt ze toch uit of ze Andres ergens ziet. Maar ze komt hem niet meer tegen.

			Wat ze wel ziet in een standaard van een kiosk, is een Nederlands roddelblad met een grote foto van haarzelf en Norbert op de voorkant. Ze aarzelt, maar pakt het blad dan uit de standaard en rekent het af.

			Ook al heeft ze haar uiterlijk flink veranderd, het blijft spannend. Maar de man bij de kassa ziet blijkbaar geen enkele overeenkomst tussen zijn klant met haar donkerblonde paardenstaart, haar make-uploze gezicht en de helblonde, prachtig opgemaakte vrouw op het blad dat hij verkoopt.

			Haar eetlust is op slag verdwenen. Bij een tentje langs de weg koopt ze een simpel broodje gyros, dan loopt ze snel terug naar haar hotel.

			Op haar kamer eet ze langzaam van het broodje terwijl haar ogen langs de regels in het blad vliegen. Norbert wordt afgeschilderd als een grote oplichter – wat hij natuurlijk ook is – en zijzelf als een verwend dom blondje met de nadruk op dom, dat natuurlijk al veel eerder had moeten merken dat haar partner een spelletje met haar speelde. Ze had toch kunnen weten dat hij in het verleden… enzovoorts.

			Met een nijdig gebaar mikt ze het blad in de prullenbak.

			Maar voor ze in slaap valt, heeft ze een beslissing genomen: ze blijft voorlopig hier op Kreta.

			En dat niet alleen, ze gaat naar Spitos! Als Betty van Laar gaat ze helpen bij de olijvenoogst, wat dat dan ook zal inhouden.

			Het is nog vroeg als Barbara wakker wordt. Ze stapt uit bed en schuift de overgordijnen wat verder open. Dan stapt ze in haar slippers, slaat een vestje om en loopt het balkonnetje op vanwaar ze uitkijkt over de ontwakende stad. Het is nog best fris, maar de zon is juist opgekomen en zet de witte huizen aan de overkant in een zacht licht. Wat is het hier toch vredig en mooi!

			Twee oude mannen zitten op een bankje met elkaar te praten en een kromme oude vrouw, helemaal in het zwart gekleed, komt langzaam dichterbij, gesteund door een stok die bij iedere stap op de grond bonkt. Ter hoogte van het bankje met de mannen blijft ze staan en ze roept iets vanaf de overkant van de straat, wat blijkbaar grappig is, want beide mannen beginnen luid te lachen en een van hen roept iets terug.

			Nu wordt het weer stil, er slentert alleen nog een hond door de straat, die zijn poot optilt bij het bankje van de mannen en dan weer doorloopt, zijn neus dicht bij de grond.

			Barbara rekt zich uit. Wat een heerlijk eiland is dit toch, zo rustig, zelfs hier in de stad. Het lijkt of niemand echt haast heeft.

			Ze heeft geen spijt van haar besluit van gisteravond.

			Ze neemt een douche en trekt een gemakkelijke spijkerbroek en een bloesje aan. Dan pakt ze haar koffer netjes in en voor ze gaat ontbijten, stuurt ze een berichtje naar de telefoon van Andres.

			Om negen uur sta ik klaar, Betty

			Als ze het verstuurd heeft, beseft ze dat hij waarschijnlijk niet weet dat ze in hetzelfde hotel logeert als hij. Dus in een tweede berichtje geeft ze de naam van het hotel door.

			Dan gaat ze naar de eetzaal. Haar ogen speuren langs de tafels, maar hij is er niet.

			Wat gehaast ontbijt ze, steeds gaan haar ogen naar de ingang van de ontbijtzaal. Heeft hij wel gemeend wat hij gisteren zei, is hij hier nog wel of heeft hij haar voor de gek gehouden en is hij allang vertrokken?

			Om kwart voor negen heeft ze uitgecheckt en zit ze, met haar koffer naast zich, in de lounge van het hotel, haar ogen gericht op de liftdeuren.

			De minuten gaan voorbij, maar Andres komt niet.

			Zal ze vragen of hij al heeft uitgecheckt? Nee, ze durft het niet. Het vriendelijke meisje van gisteren is er niet, er zit nu een wat oudere man met een strenge uitdrukking op zijn gezicht. Hij gaat haar zeker geen informatie over een andere gast geven.

			De klok van het kleine kerkje verderop in de straat slaat negen keer, maar de liftdeuren blijven dicht.

			‘Kaliméra, Betty, good morning!’

			Haar blik vliegt naar de glazen toegangsdeuren van het hotel. Daar staat Andres te wachten. Nu loopt hij naar haar toe en neemt haar koffer. De toegeschoten jongen van het hotel wimpelt hij met een handgebaar af, maar hij overhandigt hem wel wat kleingeld.

			Dan knikt hij in de richting van de man achter de balie die hem met een brede lach terug groet. Het is duidelijk dat deze Andres, wie of wat hij verder ook is, geen onbekende is in dit hotel. En dat stelt haar in elk geval toch wel gerust.

			Een paar minuten later rijden ze samen de stad uit.
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			Het is verder dan ze had verwacht, maar het is een schitterende rit. Ze rijden in zuidoostelijke richting, eerst over goed onderhouden tweebaanswegen, maar later langs smalle weggetjes en door vlakke stukken land, waarop nog altijd de prachtigste bloemen bloeien, en dan weer over een pad dat stijgt en daalt langs rotsen en steenmassa’s. Soms is er een groot stuk bos of velden met olijfbomen.

			Onderweg vertelt Andres over de geschiedenis van het eiland en over de natuur. Hij heeft er duidelijk plezier in dat Barbara zo geniet van wat ze om zich heen ziet.

			‘Hoelang is het eigenlijk rijden?’ vraagt ze na anderhalf uur, als ze het zoveelste minidorpje zijn doorgereden. Eigenlijk is het woord dorpje al te veel voor de soms maar een twintigtal huizen, een pleintje met een pomp en een of twee bankjes, waarop bijna altijd wat oude mannen zitten.

			‘Het schiet al op,’ zegt Andres, terwijl hij remt voor een groep lichtbruine geiten, die achter elkaar de weg oversteken.

			‘Lopen ze hier alleen, ik bedoel, is er geen herder bij?’ vraagt Barbara als de laatste geit van de weg af is en aan de andere kant tussen de rotsen is verdwenen. ‘Ze zijn best mooi met die donkere streep bij hun nek. Eerder zag ik hier alleen witte of gevlekte geiten lopen, is dit een speciaal soort of zo?’

			Andres geeft weer gas en rijdt rustig verder. ‘Dit zijn wilde geiten,’ vertelt hij. ‘Je ziet ze eigenlijk vooral hier op Kreta en soms ook op nog een paar andere eilandjes in de buurt.’

			Nu komen ze in een gebied waar steeds meer olijfbomen staan.

			‘Nog tien minuutjes, dan zijn we er. Geen spijt dat je bent meegegaan, Betty?’

			Barbara haalt haar schouders op. ‘Het is nog te vroeg om me daarover een mening te kunnen vormen, hè?’ zegt ze op luchtige toon.

			Maar vanbinnen heeft ze wel zeker haar twijfels. Dat zijn huis en bedrijf zo ver van de stad af zouden liggen, had ze niet verwacht. De gedachte ‘als het me niet bevalt, ben ik zo weer terug in Heraklion’ is totaal niet reëel, beseft ze inmiddels heel goed.

			‘Ik ga regelmatig naar de stad, hoor,’ zegt Andres naast haar, alsof hij haar gedachten kan lezen. ‘Als je het niet volhoudt of het gewoon zat bent, kun je zo weer mee terug naar de meer bewoonde wereld.’ Met een lachje kijkt hij opzij.

			Barbara voelt zich betrapt. ‘Ik geef nooit zo snel op, hoor!’ antwoordt ze, zonder hem aan te kijken. ‘Het zal ook aan de ontwikkeling van mijn eigen zaken liggen, wanneer mijn terugkomst naar Nederland gewenst is.’

			Hij knikt. ‘Dat begrijp ik.’

			Weer rijden ze zwijgend verder. Maar bij elke kilometer krijgt ze nu meer twijfels. Waar brengt hij haar in vredesnaam naartoe? Is het niet ontzettend stom dat ze zo bij hem is ingestapt en zich laat meenemen naar een plekje in the middle of nowhere?

			‘Woon je daar eigenlijk alleen?’ vraagt ze zo neutraal mogelijk.

			‘Nee hoor, ik woon daar samen met een vrouw uit duizenden! Zij zal het ook gezellig vinden dat je een poosje bij ons logeert, misschien kun je haar zelfs wel wat tips geven in de keuken.’

			‘Tips in de keuken?’ Barbara denkt even dat ze hem verkeerd begrijpt. ‘Wat bedoel je?’

			‘Jij, als chef-kok kunt haar misschien wel wat kleine ideetjes aan de hand doen.’

			Chef-kok? Is hij gek geworden?

			Dan begrijpt ze wat hij bedoelt, ze heeft gistermiddag immers zelf gezegd dat haar recepten gestolen waren!

			‘Begrijp me niet verkeerd, hoor, ik verwacht niet dat jij gaat koken! Dat doet Nana veel te graag. Maar ik dacht, misschien wat kleine tips, wat kruiden betreft of zo…’

			‘Nana?’

			‘Mijn huishoudster.’

			‘We zien wel,’ mompelt ze.

			Ze kijkt op het klokje in het dashboard van de auto, het is bijna elf uur.

			‘Kijk, nu rijden we langs mijn terrein,’ zegt Andres naast haar. ‘We gaan zo de bocht om, dan zie je mijn huis en de tijdelijke huisvesting van de arbeiders. De eersten komen vandaag of morgen aan.’

			Links en rechts, zover ze kan kijken, ziet Barbara nu olijfbomen. De auto mindert vaart en als ze de bocht om gegaan zijn, ziet ze een breed, laag, witgeschilderd huis met daarachter een enorme schuur en een rijtje geschakelde houten huisjes. Nog wat meer naar achteren steekt een kleine spitse kerktoren boven alles uit.

			‘Daar is mijn huis,’ hoort ze Andres zeggen. ‘En daarachter de behuizing van mijn tijdelijke werknemers. En daar weer achter is ons dorp.’

			Opeens vraagt Barbara zich af waar zij zal moeten gaan slapen, in de houten barakken bij de andere arbeiders, of bij Andres en diens vrouw in het huis?

			Beide opties geven haar zorgen. Hoe zal de partner van Andres het vinden dat hij een vrouw mee naar huis neemt, een totaal onbekende vrouw die haar man in de stad heeft opgepikt? Ze weet wel dat zij niet zou staan te juichen als Norbert haar dat geflikt zou hebben.

			Norbert… ze wil eigenlijk helemaal niet aan hem denken. Ze voelt weer boosheid opkomen maar ook pijn. Hoe kon hij!

			De auto is gestopt voor het huis.

			Andres stapt snel uit en nog voor ze haar portier heeft kunnen openen, staat hij al klaar om dat voor haar te doen.

			Dat heeft Norbert nog nooit voor me gedaan, schiet het door haar hoofd. Of ja, hooguit als ze ergens arriveerden waar de pers in de buurt was.

			‘Welkom in Spitos!’ onderbreekt Andres haar gedachten.

			Dan gaat de voordeur van het huis open en een oudere vrouw, helemaal in het zwart gekleed, staat in de deuropening.

			Barbara ziet dat de vrouw wat verbaasd naar haar kijkt, maar dan breed glimlacht naar Andres.

			Ze zegt iets wat Barbara niet verstaat, maar aan de toon en door de gebaren die ze erbij maakt, begrijpt Barbara dat ze blij is om Andres te zien. Dan wendt de vrouw zich tot Barbara en zegt iets wat zij natuurlijk opnieuw niet verstaat.

			Barbara beseft opeens dat lang niet iedereen die ze hier zal ontmoeten de Engelse taal zal beheersen. Opnieuw vraagt ze zich af of dit wel zo’n goed idee geweest is. Zo’n dorpje op het platteland van Kreta is nog wel iets anders dan een stad als Heraklion.

			Ze geven elkaar een hand en Barbara noemt haar nieuwe naam, Betty.

			De vrouw legt haar hand op haar borst en met een kleine buiging van haar hoofd zegt ze haar naam: ‘Nana.’ Dit is dus de huishoudster, waar zou zijn vrouw zijn?

			Maar dan heeft Andres haar koffer al uit de auto gepakt en ook zijn eigen kleine koffer draagt hij de treden van het bordes op. Hij wisselt opnieuw een paar woorden met Nana en maakt dan een uitnodigend gebaar om naar binnen te gaan.

			Achter Nana aan loopt Barbara de koele hal binnen.

			‘Ik zal je het gastenverblijf laten zien, dan kun je je eerst even opfrissen als je wilt,’ zegt Andres. ‘Intussen maakt Nana een lunch voor ons klaar, daar zijn we wel aan toe, hè?’

			Ze knikt en loopt achter hem aan door een hal naar de achterkant van het huis. Daar verlaten ze door een zware deur het huis weer en Barbara ziet een klein, wit huisje voor zich.

			‘Dit is ons gastenverblijf,’ zegt Andres. ‘Er zijn drie kamers, elk met een eigen badkamer en minikeuken. Momenteel ben jij de enige bewoner, of dat zo blijft kan ik nog niet zeggen.’ Hij kijkt haar met een glimlach aan. ‘Ik hoop dat het je bevalt.’

			Ze knikt zwijgend, ze is er nog steeds niet over uit of ze gezien wordt als personeel of als een soort logee. Waarschijnlijk iets daartussenin.

			Andres heeft de deur van het huisje geopend en overhandigt haar dan de sleutel.

			‘Deze sleutel past ook op de deur van de grootste kamer, links aan de voorkant,’ zegt hij. ‘Ik hoop dat het naar je zin is. Als je over een halfuurtje weer naar het huis komt, zullen we samen lunchen, goed?’

			Ze knikt. ‘Ja, prima,’ zegt ze. ‘En dan moet je me ook meer vertellen over wat er precies van me verwacht gaat worden.’

			Als Barbara een halfuurtje later terugloopt naar de achterdeur van het grote huis beseft ze weer wat een heerlijk klimaat dit toch is. De temperatuur is mild en aangenaam, zonder dat het heet is zoals in de zomer hier het geval is.

			Binnen is het koel. Ze blijft even aarzelend in de brede hal staan, maar onmiddellijk gaat er een deur open en komt Andres naar haar toe.

			‘Kom, Nana heeft al het een en ander voor ons klaarstaan,’ zegt hij.

			Ze volgt hem naar een zonnige kamer met veel glas, het is eigenlijk meer een serre, ziet ze. De grote openslaande deuren staan open.

			Het is een gezellig vertrek, met bakken waarin mooie bloeiende planten staan. Aan de ene kant staat een ronde tafel met vier stoelen eromheen. Aan de andere kant staan een paar gemakkelijke stoelen en een bankje met vrolijk gekleurde kussens.

			‘Ga zitten.’ Andres maakt een uitnodigend gebaar naar de ronde tafel, die gedekt is voor twee personen. Er staat een mandje met kleine broodjes, verschillende soorten beleg en een schaal met olijven, geitenkaas, tomaten en komkommer.

			Nog steeds geen spoor van de vrouw van Andres.

			Nana komt binnen met een blad waarop twee kommen met heerlijk geurende soep staan. Met een vriendelijke glimlach zet ze voor hen beiden een kop neer, wenst hun ‘kali órexi’ en verdwijnt weer uit de kamer.

			Barbara voelt zich steeds ongemakkelijker worden. Waar is de vrouw van Andres? Maar nog meer vraagt ze zich af in welke rol zij hier zit.

			Het is toch absurd dat hij haar heeft gevraagd om te komen helpen met zijn olijvenoogst maar haar nu als een gast in de watten legt met een mooie kamer in het gastenverblijf en een heerlijke maaltijd samen met hem in zijn huis.

			Als Andres haar ook smakelijk eten wenst en haar aanspoort te nemen wat ze lekker vindt, pakt ze zwijgend de lepel en proeft van de soep. Hij smaakt inderdaad even lekker als hij al rook. Ze proeft tomaten maar ook heerlijke kruiden, al zou ze niet kunnen zeggen welke dat zijn.

			‘Smaakt het je, Betty?’ vraagt hij, terwijl hij ook van zijn soep begint te eten. ‘Dit is echt Nana’s specialiteit, ik ben dol op haar soep.’

			‘Het is heerlijk,’ zegt Barbara. Ondertussen zoekt ze naar woorden, om haar vragen aan hem te stellen.

			‘Is het gastenverblijf ook naar je zin?’

			Ze knikt. ‘Ja, prima.’ Maar dan legt ze haar lepel neer naast haar bord en kijkt hem aan. ‘Ik heb alleen wel een aantal vragen…’

			Hij kijkt haar aan en stopt ook met eten. ‘Dat kan, zeg het maar?’

			‘Waarom heb je mij meegevraagd, wat is mijn rol hier eigenlijk? Op z’n zachtst gezegd vind ik het eigenlijk allemaal een beetje vreemd…’

			‘En toch ben je meegegaan!’ zegt hij met een glimlach. Maar dan legt ook hij zijn lepel neer en kijkt haar aan. ‘Eerlijk gezegd had ik medelijden met je, toen ik je op dat terrasje zag. Ik begreep dat je er behoorlijk doorheen zat en vond het fijn even met je te praten. Toen bedacht ik dat ik je als afleiding wel kon vragen mee te doen met de oogst van mijn olijven. Maar ik besefte steeds meer dat ik je niet kon onderbrengen in de barakken bij de andere plukkers.’

			‘Waarom niet?’

			Even lijkt hij van zijn stuk gebracht, dan haalt hij licht zijn schouders op. ‘Gewoon, ik weet het eigenlijk niet… En toen bedacht ik dat je wellicht Nana kunt bijstaan. Een kok die wat tips kan geven… Nana wordt ouder, ze zal het niet snel toegeven, maar ik merk dat het oogstseizoen haar zwaar begint te vallen. Het is nogal een verschil: koken voor twee personen met af en toe een paar gasten of voor zo’n heel leger hongerige kerels.’

			‘Dus eigenlijk heb je me onder valse voorwendselen hier mee naartoe genomen,’ stelt ze beledigd vast. ‘Je was op zoek naar iemand die eten kan koken voor je overige personeel. En je zegt: normaal kookt Nana voor twee personen, maar waar zit je vrouw en waarom kan zij niet helpen in de keuken?’

			‘Mijn vrouw? Waarom denk je dat ik een vrouw heb?’

			‘Je zei dat je samenwoont met een vrouw uit duizenden, en dat Nana normaal kookt voor twee personen.’

			‘Ja, Nana en ik, dat is samen twee.’ Hij kijkt haar fronsend aan. ‘Ik heb het nooit over mijn vrouw gehad, dat is je eigen interpretatie van mijn woorden. En jou onder valse voorwendselen meegenomen? Nee, dat is niet zo. In eerste instantie dacht ik echt dat het gewoon leuk voor je zou zijn om bij de pluk te helpen.’

			‘Nou, dan doe ik dat ook!’ zegt ze vastbesloten.

			Hij haalt zijn schouders op. ‘Zoals je wilt, natuurlijk. Wil je ook liever logeren in de barakken misschien, bij de andere plukkers?’ Bij die laatste vraag ziet ze iets glinsteren in zijn ogen.

			Ze steekt haar kin in de lucht, maar ze hoort zelf dat haar stem onzeker klinkt als ze zegt: ‘Als je dat beter vindt, prima!’ Dan pakt ze haar lepel weer op en eet verder.

			Maar hij buigt zich naar haar toe en legt zijn hand op haar linkerhand, die naast haar bord ligt. ‘Ik wil graag dat je in het gastenverblijf logeert, Betty,’ zegt hij. ‘Kom, wees niet boos, ik wilde je alleen maar helpen. En ja, natuurlijk, ik vond je ook gewoon aardig, ook daarom nodigde ik je uit om mee hierheen te gaan.’

			Hij heeft zijn hand weer weggehaald en gaat verder met het eten van zijn soep. ‘En ik dacht dat je het misschien juist leuk zou vinden om hier in de keuken een beetje mee te kijken en wellicht ook wat te kokkerellen? Dat doe je waarschijnlijk toch het liefst? En Nana kan vast nog wat van je leren.’

			‘Je weet niet wat je zegt!’ mompelt ze in het Nederlands en ze haalt haar schouders op. ‘Als ik deze soep proef, denk ik eerder dat zij mij nog wat kan leren.’

			De rest van de maaltijd verloopt gezellig. Andres vertelt over het oogsten van de olijven en de verwerking tot olijfolie.

			‘Vanmiddag komen de eerste mensen,’ zegt hij, ‘en daarna komen er iedere dag een paar bij. Maar dat zijn allemaal mensen hier uit de buurt. Morgen beginnen we met oogsten, maar de grote klapper begint pas volgende week. In het weekend verwacht ik de eerste groep toeristen-plukkers.’

			‘O, zijn niet alle olijven tegelijk rijp?’

			‘Ik heb verschillende soorten olijven. Ze overlappen elkaar wel, maar we beginnen morgen met de vroegste soort.’

			Barbara knikt. ‘Ik begrijp het. Zijn het allemaal ervaren mensen?’ vraagt ze dan. ‘Is het moeilijk of leer ik het snel?’ Ze voelt zich toch wel wat onzeker.

			‘Ik denk dat je het beste kunt helpen bij het klaarleggen van de netten, morgenochtend. En later met het verzamelen in de zakken. Het oogsten op zich vraagt wel wat spierkracht.’ Hij werpt een weifelende blik op haar.

			‘Spierkracht? Het gaat toch niet meer zoals vroeger, door met stokken in de takken te slaan, vertelde je net?’

			‘Nee, het gaat mechanisch, maar je moet het apparaat wel steeds omhooghouden en zo de olijven eraf schudden. Daar krijg je snel vermoeide armen door, hoor.’

			Barbara knikt. ‘Oké, maar wat doen de vrouwen dan? Ze leggen die netten neer, zei je. Maar daarna?’

			‘Als we klaar zijn met een boom, moeten alle olijven van de grond, van het net dus, in zakken worden gedaan en daarna moeten die netten onder een volgende boom worden neergelegd. En dat doen de vrouwen dus meestal.’

			Barbara knikt weer. In stilte vraagt ze zich af waarom ze hiernaartoe gegaan is.

			‘Het klinkt saai,’ praat Andres al verder. ‘Maar je zult zien, het heeft ook iets heel gezelligs met elkaar. Tussen de middag zorgt Nana voor een picknick, en aan het eind van de werkdag eten we opnieuw met elkaar. Er zijn altijd wel vrouwen bij die haar een handje willen helpen in de keuken, dus voel jij je niet verplicht.’

			‘Ik ben benieuwd.’

			‘Als je het leuk vindt, lopen we straks de olijfgaard door. Heb je een beetje stevige schoenen bij je?’

			‘Dat lijkt me leuk, ja. Ik zal mijn sneakers aantrekken, maar zoveel kilometer hoef ik niet te lopen, denk ik?’

			Op die laatste opmerking gaat hij niet in.

			‘Dan zie ik je over tien minuten buiten,’ zegt hij als ze opstaan van tafel.

			Een halfuur later moet ze aan die opmerking terugdenken. Ze had een soort uitgebreide boomgaard verwacht, en dan natuurlijk met olijfbomen. Maar de enorme oppervlakte die ze met Andres bewandelt, overtreft al haar verwachtingen.

			‘Wat ontzettend veel bomen!’ zucht ze, als ze bij de grens van Andres’ gebied zijn aangekomen. ‘Man, voordat al die dingen eraf zijn!’

			Andres lacht. ‘Ja, nu begrijp je vast wel dat dit een paar maanden werk gaat worden. Maar zoals ik al eerder zei, wanneer je terug wilt naar de stad kan dat altijd geregeld worden, hoor.’

			‘Dat zei je, ja. Ik zal het onthouden.’ Barbara staat stil en kijkt naar de bomen die zacht ruisen in de wind. Het blad lijkt zilver in de inmiddels laagstaande zon. ‘Ik denk niet dat ik zin heb om week in, week uit netten neer te leggen en olijven in een zak te stoppen. Maar het is hier wel prachtig!’

			Hij glimlacht, en ze hoort de trots in zijn stem als hij zegt: ‘Ja hè? Er is niets mooiers in de wereld dan een olijfboom, beladen met vrucht.’

			Dat kan Barbara nu weer niet beamen.

			‘Kom, we gaan terug. Ik denk dat de eerste groep mensen intussen wel is aangekomen.’

			‘Komt iedereen van ver? Ik bedoel, dat ze allemaal hier moeten overnachten?’ Langzaam lopen ze weer tussen de bomen door terug.

			‘Er komen zelfs mensen uit het buitenland, zij vinden het fantastisch om te helpen en sommigen komen ieder jaar weer terug. Maar ook mensen hier van het eiland, hoor, zij vinden het het gemakkelijkst en ook het gezelligst om hier ook te overnachten.’

			‘O, oké. Komen er dit jaar ook mensen uit Nederland?’ Ze probeert haar vraag luchtig te laten klinken, maar ze kijkt gespannen naar zijn gezicht. Het zal toch niet waar zijn dat ze hier in deze uithoek nog herkend zal worden?

			‘Ik weet het eerlijk gezegd niet eens precies uit mijn hoofd, het zou best kunnen. Dat zou je natuurlijk wel gezellig vinden?’

			‘Niet echt!’

			Hij reageert niet en zwijgend lopen ze terug.

			Als ze dicht bij het huis van Andres komen, ziet Barbara wat mannen bij elkaar staan.

			‘O, kijk aan, de eerste werkers zijn al aangekomen,’ zegt Andres opgewekt. ‘Die lange man daar rechts is Ari, hij is mijn bedrijfsleider. Kom maar, dan kun je meteen kennismaken.’

			‘Bedrijfsleider? Ben je er zelf niet altijd?’

			‘Nee, ik ben hier vooral in de oogsttijd, de rest van het jaar ook regelmatig, maar niet continu.’

			Langzaam loopt Barbara achter hem aan als hij op de mannen afstapt. Een blik op haar twee nieuwe ‘collega’s’ stelt haar gerust: dit zijn duidelijk Griekse mannen, ze zien er in elk geval totaal niet Nederlands uit. Haar grootste zorg, na de mededeling van Andres dat hij ook internationale plukkers heeft, is dat er Nederlandse vrouwen zullen zijn die haar herkennen. Sowieso is dat gevaar er als hij vrouwen als hulp heeft. Toen hij het er de eerste keer over had dat er ook vrouwen komen helpen, had ze gedacht aan wat vrouwen uit zijn dorp, die ver van de stad nauwelijks iets zouden weten van mode en dus ook zeker nooit hadden gehoord van Just Barbara. Maar het lijkt er nu op dat er hier veel meer mensen dan een paar dorpelingen zullen rondlopen de komende maanden.

			‘And this is Betty,’ hoort ze Andres zeggen. Automatisch steekt ze haar hand uit en glimlacht naar de bedrijfsleider. Ook de andere twee mannen worden aan haar voorgesteld, hun namen klinken inderdaad Grieks en Barbara vergeet ze onmiddellijk weer.

			Andres spreekt even in het Grieks met de mannen en verontschuldigt zich dan naar Barbara. ‘Ze verstaan geen woord Engels,’ legt hij uit. ‘Dat is dan weer het voordeel dat veel tijdelijke werknemers uit verschillende landen komen, dan zijn de meeste gesprekken in het Engels, wel zo prettig voor jou.’

			‘Het maakt mij niet uit, hoor,’ zegt Barbara.

			Hij kijkt haar onderzoekend aan. ‘Ik begreep net al dat je niet zit te wachten op landgenoten?’

			‘Niet echt, nee, even afstand van alles nemen is fijn.’

			Hij knikt, maar ze ziet aan zijn gezicht dat hij graag verder zou willen vragen. Ze waardeert in hem dat hij dat niet doet. In plaats daarvan zegt hij: ‘Van mij zal niemand horen waar je vandaan komt, al zal dat lastig zijn. Vooral de vrouwen houden ervan gezellig te babbelen onder het werk.’

			Ze glimlacht naar hem. ‘Geen probleem, hoor, het is ook niet echt een geheim, natuurlijk, ik zie wel.’

			‘Als je me nu wilt excuseren?’ Hij maakt aanstalten om met de twee mannen mee te lopen naar de slaapbarakken. ‘Ik zou het gezellig vinden als je vanavond met Nana en mij mee-eet. Ari en zijn vrouw schuiven ook aan. Er valt nog het een en ander te bespreken voor morgen. Maar jullie vrouwen hebben vast met elkaar wel wat te praten, over mode of zo!’ Hij knipoogt bij die laatste opmerking en meteen voelt Barbara een koude rilling over haar rug gaan.

			Waarom maakt hij die opmerking?

			‘Hoezo?’ vraagt ze. Ze probeert haar stem neutraal te laten klinken, maar ze hoort zelf dat dat niet helemaal lukt.

			Andres steekt twee handen in de lucht. ‘Sorry, dat bedoel ik niet verkeerd, maar daar praten vrouwen toch het meest over met elkaar?’

			Ze haalt haar schouders op en zegt op felle toon: ‘Je hebt wel een bijzondere kijk op vrouwen, alsof ze niet meer hersens hebben dan over mode te praten!’

			‘Nogmaals sorry!’ Hij kijkt nu echt schuldbewust, ziet ze. ‘Ik bedoel, als je elkaar verder niet zo kent, is dat toch altijd een leuk onderwerp? Nou ja, ik zeg ook maar wat, hoor, ik heb weinig verstand van vrouwen, maar mijn zussen hebben het altijd over kleding als ik ze samen hoor praten.’

			Barbara zegt niks meer, ze knikt naar hem en draait zich dan om naar het gastenverblijf.

			‘We eten om acht uur,’ zegt hij nog achter haar.

			Voordat ze iets voor acht uur de deur uit stapt om naar het grote huis te gaan, kijkt ze nog een laatste keer kritisch in de spiegel. Ze heeft haar haren na een korte twijfel toch maar weer in een paardenstaart gebonden, en behalve wat lipgloss geen make-up gebruikt. Want stel je voor dat die vrouw van Ari haar zou herkennen!

			Tevreden knikt ze zichzelf toe in de spiegel. ‘Prima, Betty!’ zegt ze met een grimas en ze gaat dan de deur uit.

			Het wordt een gezellige maaltijd. Sofia, de vrouw van Ari, is een gemoedelijke vrouw van misschien een jaar of tien ouder dan Barbara zelf is. Ze praat graag en veel en dan vooral over haar vier kinderen. Haar Engels is niet bepaald vloeiend, maar dat lijkt haar niet te hinderen, ze weet prima over te brengen wat ze wil vertellen.

			Barbara ontdekt al snel dat de vrouw ervan uitgaat dat zij uit Engeland afkomstig is. Blijkbaar omdat Barbara zo gemakkelijk Engels spreekt. Barbara laat het zo.

			Nana heeft het eten op tafel gezet, ze wilde geen hulp. Daarna is ze er wel even, op Andres’ nadrukkelijke verzoek, bij komen zitten om wat te eten, maar al snel heeft ze zich geëxcuseerd en is naar de keuken gegaan.

			Barbara begrijpt dat wel, de oudere vrouw verstaat geen woord Engels, dus is het moeilijk om deel te nemen aan het gesprek.

			Andres en Ari hebben eerst Engels gesproken, maar al snel zijn ze overgegaan op het Grieks, en Barbara begrijpt dat ze het over de komende werkzaamheden hebben.

			Zodra Nana binnenkomt met koffie en zelf ook weer bijschuift aan de tafel, staat Barbara op. Ze vindt het vervelend dat Nana steeds is buitengesloten omdat alleen zij geen Grieks spreekt.

			‘Ik ga maar eens naar mijn… naar mijn kamer,’ zegt ze met een glimlach. ‘Morgen moet ik uitgerust zijn! Hoe laat moet ik beginnen?’

			‘Als je er om halfnegen bent, is dat prima,’ antwoordt Andres. ‘We beginnen morgen nog rustig en het moet natuurlijk goed licht zijn.’

			Ze knikt, groet de anderen en gaat weg.

			‘Slaap lekker, Betty!’ zegt Andres.

			Als ze binnen is, ziet ze dat ze een gemist gesprek heeft van Pieter. Ze kijkt op haar telefoon, elf uur, kan ze hem nog terugbellen?

			Maar dan ziet ze een appje, ook van hem.

			Gaat het goed daar?

			Hier helaas nog geen nieuws…

			Sterkte en groet, P

			Snel tikt ze een kort regeltje terug.

			Dan gaat ze naar bed.
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			Precies om halfnegen stapt ze naar buiten. Ze heeft een spijkerbroek aangetrokken en een T-shirt met daaroverheen een warme trui. Aan haar voeten haar wandelschoenen, zo moet ze er een dag tegen kunnen.

			‘Kaliméra, Betty!’

			Andres staat buiten, samen met zes mannen en drie vrouwen en een soort driewielige kar, waarop wat spullen liggen.

			Barbara groet de anderen, geeft haar nieuwe collega’s een hand en noemt haar nieuwe naam. Daarna sluiten nog een paar mensen zich aan en dan gaan ze richting de olijfbomen.

			De boomgaard, noemt Barbara het in gedachten, ze heeft geen idee hoe je zo’n verzameling bomen eigenlijk noemt.

			Even later zijn ze druk bezig om de enorme netten uit te spreiden onder de bomen die Andres heeft aangewezen.

			Barbara, die het bij het buiten komen eerst een beetje koud had, trekt al snel haar trui uit. De zon komt al wat hoger en het ongewone lichamelijke werk kost haar flinke inspanning.

			Als alle netten op hun plek liggen, pakken de mannen hun apparatuur en beginnen zo de vruchten uit de bomen te slaan.

			Barbara kijkt gefascineerd toe.

			‘You also try?’ Een van de mannen ziet haar kijken. Hij is aan haar voorgesteld als Otos, en evenals Ari woont hij in het dorp. Hij spreekt Engels met een grappig accent en hoewel hij erg vriendelijk lijkt, heeft Barbara het gevoel een beetje op haar hoede te moeten zijn. Hij is al een paar maal wel heel dicht naast haar komen lopen bij het uitspreiden van de netten. Maar nu neemt ze toch zijn aanbod aan.

			Het is leuk maar veel moeilijker dan ze dacht. Ze tilt de T-vormige lange stok omhoog tussen de takken. Daar draait de kop van de stok, waaraan rubber zit, snel in het rond. Op deze manier worden de rijpe olijven van de tak geslagen en vallen op het net op de grond.

			Maar alweer heel snel laat ze de stok zakken en geeft hem terug aan Otos.

			Haar armen trillen nu al, en met respect kijkt ze naar de mannen en ook twee van de vrouwen, die blijkbaar zonder te veel moeite de olijven uit de bomen laten vallen.

			Even nog blijft ze staan toekijken, het is echt een prachtig schouwspel. De zilveren bladeren van de olijfbomen bewegen zacht in de wind en steken prachtig af tegen de blauwe lucht.

			De modewereld en alle problemen rondom Just Barbara lijken nu iets van een andere planeet.

			Maar die wereld komt algauw weer heel dichtbij, als ze later in gesprek raakt met Filia, een jonge vrouw, die olijven van de grond verzamelt en in zakken doet.

			Deze Filia spreekt vloeiend Engels, en Barbara heeft al snel ontdekt dat ze echt niet het simpele dorpsmeisje is waar Barbara haar, vanwege haar oude afgedragen trainingspak, in eerste instantie voor heeft aangezien.

			Filia vertelt dat ze geschiedenis studeert in Athene, maar nu thuis bij haar ouders in Spitos aan haar eindscriptie werkt.

			‘Waarom helemaal in Athene?’ vraagt Barbara verbaasd. ‘Is er dichterbij geen mogelijkheid?’

			Filia lacht. ‘Ja, natuurlijk, maar ik wilde dolgraag in onze hoofdstad wonen en studeren, vandaar deze keuze.  En jij?’ komt dan natuurlijk de onontkoombare vraag. ‘Jij komt uit Engeland, begreep ik van Andres. Wat doe je in het dagelijks leven en wat brengt jou hier?’

			Barbara negeert de eerste opmerking en gaat in op de laatste vraag. ‘Tja, eigenlijk wilde ik dit graag een keer meemaken. Ik was voor een wat langere vakantie in Heraklion en ontmoette daar Andres. We logeerden in hetzelfde hotel en raakten aan de praat. Dus toen hij me uitnodigde om het echte leven van Kreta mee te maken, zoals hij dat noemde, dacht ik: waarom ook niet!’

			Filia knikt, maar kijkt haar dan met samengeknepen ogen aan. ‘Gek hè, om de een of andere reden kom je me zo bekend voor! Ben je echt nooit eerder hier geweest tijdens de oogst of zo?’

			Barbara heeft het gevoel dat haar hart een slag overslaat, maar zo rustig mogelijk antwoordt ze: ‘Nee hoor, ik had zelfs nooit eerder van Spitos gehoord.’

			Filia lacht. ‘Dat is niet zo gek, het is echt een minidorpje. Maar toch… Nou ja, ieder mens heeft een dubbelganger, zeggen ze. Jij lijkt misschien wel op een of andere beroemdheid.’

			Op dat moment valt de generator stil.

			‘Kafés!’ roept Andres.

			Barbara ziet dat Nana een grote mand neerzet op de rand van de kar. Alle mannen leggen hun gereedschap neer en laten zich op de grond zakken.

			‘Efcharistó, Nana!’ zegt Andres. Dan neemt hij een stapel bekers uit de mand en een van de vrouwen pakt een grote koffiekan en begint in te schenken.

			Opgelucht dat zo een eind aan het gesprek is gekomen, gaat Barbara ook bij de anderen zitten en pakt dankbaar de mok met koffie aan.

			Tussen de middag lopen ze terug naar het erf van Andres. Aan de zijkant van de barakken staan grote picknicktafels met lange banken aan weerszijden.

			Als ze aankomen staan daar al grote schalen met broodjes klaar, waar de mannen hongerig op aanvallen.

			Barbara is blij dat ze even kan zitten. Poeh, ze is nu al doodmoe en de werkdag is pas half om.

			Andres komt tegenover haar zitten en vraagt lachend: ‘En, hoe bevalt het? Toch niet liever bij Nana in de keuken vanmiddag om het maal voor vanavond voor te bereiden?’

			‘Misschien wel,’ antwoordt ze. ‘Hoewel ik niet zo’n superkok ben, hoor.’

			Terwijl ze dat zegt kan ze wel op het puntje van haar tong bijten. Wat zegt ze nu? Andres denkt immers nog steeds dat koken haar beroep is?

			‘Ik bedoel, de Griekse keuken is natuurlijk heel anders dan de onze,’ voegt ze er dan maar aan toe.

			‘Dan kunnen jullie elkaar tips geven!’

			Ze knikt. ‘Ja, wellicht… Doen jullie dit iedere dag zo?’ begint ze maar snel over iets anders. ‘Als je verderop aan het oogsten bent, kun je toch niet helemaal teruglopen? En als het regent?’

			‘Slim opgemerkt,’ zegt Andres. ‘Nee, zodra we verder aan het werk zijn, eten we gewoon onder de bomen. Nana, of iemand die haar helpt, brengt dan het brood naar ons toe. Misschien heb je het gisteren gezien toen we naar achter liepen, dat hier en daar ook grote picknicktafels staan, net zoals deze. En sommige met een overkapping. Daar zitten we dan voor de lunch.’

			Ze knikt. ‘Je zorgt wel goed voor je personeel!’

			‘Dat moet ook, anders komen ze volgend jaar niet meer terug. Komend weekend komt er een heel aantal werkers vanuit het buitenland. Een bureau regelt dat voor me, het zijn vooral mensen die voor hun plezier hier een aantal weken naartoe komen. Ze vinden het leuk de oogsttijd mee te maken, en de gezelligheid met elkaar is daar ook geen onbelangrijk onderdeel van voor ze. Dus voor hen een soort werkvakantie, maar tegelijk voor mij een noodzaak. Anders kom ik niet gemakkelijk aan zoveel mankracht.’

			Barbara knikt. ‘Ik begrijp het.’ Ze durft niet opnieuw te vragen of er Nederlanders bij zijn en waar de andere mensen vandaan komen. Het zou wellicht verdacht worden als ze dat weer vroeg. Als zelfs al een meisje als Filia haar denkt te herkennen, hoe moet het dan wel niet gaan met vrouwen uit Nederland, België of Frankrijk? En niet te vergeten Italië. Ach, eigenlijk staat haar gezicht in heel veel landen op talloze reclameborden en in modetijdschriften.

			Ze verwenst Norbert, die haar in deze ellendige positie heeft gebracht.

			‘Dus?’

			Ze ziet dat Andres haar vragend aankijkt.

			‘Sorry, wat vroeg je?’

			‘Je was ver weg, hè?’ Hij lacht en kijkt haar onderzoekend aan. ‘Ik vroeg wat het wordt, de keuken met Nana of de olijven? Of een vrije middag, dat kan natuurlijk ook. We hebben het nog niet eens over je salaris gehad, maar ik dacht je hetzelfde uurloon te geven als de anderen, dat is…’

			Voor hij zijn zin kan afmaken, steekt ze haar hand op. ‘Ik wil geen salaris, ik woon al in dat prachtige gastenhuis, eet mee en doe weinig. Nee echt,’ gaat ze verder als hij haar in de rede wil vallen, ‘ik zie het als een soort vakantie, en op deze manier voel ik me ook vrij om opeens op te stappen of een dag iets anders te gaan doen.’

			Andres haalt zijn schouders op. ‘Zoals je wilt,’ zegt hij dan. ‘Ik maak zelf wel uit of ik je een vergoeding geef als je, wanneer dan ook, besluit om weg te gaan.’

			Nu haalt zij haar schouders op. ‘Dat zien we dan wel, maar ik vind het fijn geen vaste verplichting aan je te hebben en weg te kunnen wanneer ik maar wil.’

			‘En dan nu opnieuw mijn vraag,’ zegt hij terwijl hij opstaat. ‘Wat ga je doen vanmiddag?’

			‘Dan ga ik vanmiddag Nana graag helpen,’ antwoordt ze. ‘Hoewel het niet gemakkelijk zal zijn omdat we elkaar natuurlijk totaal niet verstaan.’

			‘Dat is de uitdaging! Kom, ik loop even met je mee en leg Nana in elk geval uit dat je haar wilt helpen vandaag. Kom je?’

			Barbara loopt achter hem naar het huis. Ze zal wel zien wat het wordt, alles is beter dan samenwerken met Filia en haar onderzoekende blik.

			Andres is gestopt om een paar woorden met Ari te wisselen, die dan de anderen wenkt en met hen weer teruggaat naar de olijfgaard.

			Intussen is Nana al naar buiten gekomen en begint de lege bekers en de broodmanden op te stapelen.

			Andres praat met Nana en Barbara ziet dat ze even naar haar kijken. Toch wel beroerd dat ze geen woord kan verstaan van die Griekse taal.

			Dan wendt Andres zich weer tot haar. Lachend zegt hij: ‘Stom van me, er valt niet veel te doen aan het eten, de mensen die vandaag werken wonen allemaal in het dorp en gaan straks naar huis. Vanaf morgen, en vooral vanaf het weekend als de buitenlanders komen, dan moeten er pas grote pannen vol gekookt worden. Dus wat mij betreft, neem lekker een vrije middag. Ik weet dat zo’n eerste ochtend intensief is als je dat niet gewend bent. Tenzij je zegt: ik wil graag meewerken met Filia en Anna.’

			‘Je hebt gelijk,’ zegt ze, ‘ik ben best moe. En ik heb nog wat telefoontjes af te handelen, dus als je het niet erg vindt…’

			Hij steekt zijn duim op. ‘Tot vanavond dan! We eten weer om acht uur.’

			Dan loopt ook hij in de richting waar de anderen al verdwenen zijn.

			Het is natuurlijk een gekke situatie, bedenkt ze, terwijl ze naar haar tijdelijke huisje loopt. Wat zullen de anderen denken van haar uitzonderingspositie? Ze woont niet in de barakken, maar in het gastenverblijf en ze werkt geen hele dagen zoals de anderen.

			Nou ja, ze denken maar wat ze willen, ze heeft grotere problemen. Allereerst de situatie met Norbert en haar bedrijf, en de angst voor herkenning door de komende olijfplukkers.

			Maar eerst gaat ze Pieter bellen!

			Ook vandaag heeft Pieter weinig nieuws.

			‘Het is een lastige situatie, Barbara,’ zegt hij. ‘Het is intussen volkomen duidelijk dat Norbert een vies spelletje heeft gespeeld, en hij is natuurlijk een slimme jongen, hij heeft zich aan alle kanten aardig ingedekt. Maar we komen er ongetwijfeld uit, hoor, maak je niet te veel zorgen. Het vervelende is bovendien… Nou ja, niks eigenlijk. Heus, het komt goed!’ Dat laatste klinkt geforceerd vrolijk, dat hoort Barbara echt wel.

			‘Wat bedoelde je met dat laatste, wat is bovendien vervelend?’

			Ze hoort hoe Pieter even aarzelt, dan zegt hij: ‘Er verschenen vandaag wat vervelende berichten in de media, had je het nog niet gezien? Ik verdenk Norbert ervan dat hij die verspreidt.’

			‘Wat dan?’

			‘Ach, wat onzinberichten, trek je er niets van aan, hoor, hij probeert nu anderen de zwartepiet toe te spelen.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Hij beschuldigt mij van slechte bedrijfsvoering. Ach ja, de tegenaanval is de beste verdediging natuurlijk. Je zult het wel lezen, Barbara. Ik neem tenminste aan dat je daar fatsoenlijk internet hebt en het nieuws van hier een beetje kunt volgen?’

			‘Ja, ik zit al te kijken…’

			Tijdens de laatste minuut van hun gesprek heeft Barbara haar laptop al aangezet en al snel vindt ze haar eigen naam en die van haar bedrijf.

			‘Ik zie het, ik ga het meteen lezen allemaal,’ zegt ze. ‘Het spijt me, Pieter, dat hij jouw naam dus ook door het slijk haalt. Ik ga hem meteen bellen, reken maar!’

			Woest is ze om wat ze nu al met een half oog leest. ‘Ik bel je later weer.’

			‘Barbara, kijk uit met wat je tegen hem zegt, nu! Hij kan alles verdraaien en tegen je gebruiken. Ik vind het rot om te zeggen, maar hij is echt een gevaarlijke man.’

			Die uitspraak, daar schrikt ze toch van. Maar dan zegt ze: ‘Nou, gevaarlijk… ik denk dat hij vooral een misselijke gluiperd is en dat ga ik hem ook echt vertellen!’

			Als ze het gesprek heeft beëindigd met de belofte aan Pieter dat ze echt geen ondoordachte stappen zal zetten, scrolt ze verder langs diverse sites.

			Ze hoeft haar naam maar in te tikken in combinatie met Norberts naam en er komt een heleboel tevoorschijn.

			Verbluft, maar vooral met toenemende woede leest ze de nieuwste berichten die iemand de wereld in heeft geslingerd.

			Just Barbara, het topmerk in de mode, is verwikkeld in een fraudezaak. P. van E., die aan het hoofd staat van de Nederlandse onderneming, heeft zich de afgelopen jaren verrijkt door de kleding voor hoge prijzen aan te bieden in landen binnen Europa en Amerika. Zoals nu bekend is geworden, werden de modellen niet ontworpen door Barbara van Laarhoven, het gezicht achter Just Barbara, maar door een onbekende Chinese ontwerpster. Deze Chinese ontwerpster hanteert de merknaam Just Barbera, en jarenlang heeft niemand het verschil van die ene letter opgemerkt in het label, dat door Van Laarhoven werd vervalst.

			Toen onze verslaggevers om opheldering wilden vragen bij Barbara van Laarhoven, bleek dat zij zich heeft teruggetrokken, haar verblijfplaats is niet bekend. Ook P. van E. heeft tot nog toe alle commentaar geweigerd.

			Norbert S., met wie Van Laarhoven ook een liefdesrelatie had, heeft verklaard er volkomen buiten te staan. Hij heeft een eigen bedrijf en heeft in verband met bovenstaande, alle contacten met Just Barbara en met Van Laarhoven beëindigd. Ook hij kon desgevraagd geen opheldering geven over de verblijfplaats van Van Laarhoven.

			Met een woedende klap sluit Barbara de laptop. Wat een schoft! Ze grist haar telefoon weer naar zich toe en toetst Norberts nummer in.

			Maar ze krijgt de voicemail. Zonder in te spreken verbreekt ze de verbinding. Dan opent ze haar laptop weer en zoekt verder naar berichten over Just Barbara.

			Alles heeft een beetje dezelfde strekking, met als kleine nuance nog wat onvriendelijkere uitlatingen over Pieter en haarzelf.

			Even blijft ze als verdoofd zitten. Ze kan eigenlijk niet begrijpen dat Norbert dit doet. Natuurlijk, hij was altijd al erg gericht op zichzelf, maar ze dacht toch zeker te weten dat hij ook oprecht van haar hield.

			Maar ach nee, de vrouw met wie hij op de boot in Willemstad was, heeft haar wat dat betreft de ogen toch al geopend.

			Langzaam kiest ze nogmaals Pieters nummer.

			‘Pieter, het spijt me zo vreselijk voor jou… zo erg…’ zegt ze als hij opneemt. Dan kan ze niet verder meer praten, haar keel zit dicht en ze kan haar tranen niet langer tegenhouden.

			‘Probeer je niet helemaal overstuur te maken, Barbara.’

			Ze hoort dat zijn stem nog steeds rustig klinkt. ‘En maak je niet te druk over mij, ik vind het voor jou nog veel erger. En geloof me, binnenkort komt de waarheid boven tafel. Norbert is misschien gewiekst, maar Steve weet de weg in het land van beroepsoplichters, dus zeker een amateur als Norbert zal het tegen hem afleggen. Probeer het een beetje los te laten. Hoe is het daar, beter weer dan hier waarschijnlijk? Probeer er toch van te genieten.’

			‘Ja, het is een compleet andere wereld hier en het weer is inderdaad heerlijk. Als je bedenkt dat het december is.’

			Barbara vist een tissue uit haar tas en dept haar ogen. ‘Maar weet je, Pieter, ook hier ben ik niet echt gerust. Vanochtend maakte een meisje, een studente die hier ook aan het werk is, al een opmerking dat ik zo’n bekend gezicht had! Ik laat me Betty noemen en ze denkt dat ik Engelse ben, maar toch. En vanaf het weekend komt er een groep plukkers die het als een soort vakantie zien, een aantal weken olijven plukken. Maar ze komen uit verschillende landen, dus ik ben best een beetje bezorgd.’

			‘Dat valt vast mee. Betty uit Engeland kan toch best een beetje lijken op Barbara uit Nederland? Ik denk dat je je nu te veel zorgen maakt.’

			‘Misschien wel, ja.’

			Als ze het gesprek beëindigd hebben, voelt Barbara zich toch wat minder gespannen. Pieter zal vast wel gelijk hebben, binnen een paar dagen krijgt Steve hopelijk de waarheid boven tafel. Maar haar woede vlamt weer op als ze aan Norbert denkt. Woede en pijn.

			Ook de volgende dag zijn ze met hetzelfde groepje bezig in de olijfgaard. Barbara probeert wat afstand te houden van Otos en ook van Filia, maar dat laatste is lastig.

			Later doet ze daar haar best maar niet meer voor, je kunt elkaar onmogelijk ontlopen bij het werk.

			Gelukkig stelt Filia geen enkele lastige vraag meer over haar achtergrond, en langzaam begint Barbara wat te ontspannen.

			Het weer is nog steeds heerlijk, ’s morgens vroeg eerst wat fris, maar verder op de dag krijgt de zon het voor het zeggen en is het best aangenaam.

			Ook deze avond eet ze met Andres en Nana in het grote huis.

			‘Morgen komt er een groep van twaalf mensen,’ vertelt Andres, terwijl hij wijn inschenkt. ‘Dan hebben ze zondag een dag om zich een beetje te settelen en bij te komen van de reis, en maandag gaan we flink aan het werk met elkaar.’

			‘Waar komen deze mensen vandaan?’ Barbara probeert het zo neutraal mogelijk te vragen.

			‘Acht uit Duitsland, als ik me niet vergis,’ antwoordt hij. ‘En vier uit België. Zij blijven tot vlak voor Kerst, dan gaan deze mensen weer naar huis. Op 2 januari komt er een groep Engelsen.’

			Barbara knikt maar wat. ‘O, oké,’ zegt ze. ‘En zijn het allemaal mannen?’ vraagt ze dan. ‘Daar heb je toch het meeste aan, lijkt me?’

			Andres lacht. ‘Nou nou, dat zou ik niet graag zeggen. Er zijn zeker ook vrouwen die hun mannetje staan, hoor, en niet alleen voor de netten en het rapen. Er komen nu zes mannen en zes vrouwen. Soms zijn het groepen van alleen maar mannen, dat wisselt heel sterk. Op zich is zo’n gemengde groep wel heel gezellig en goed voor de sfeer.’

			‘Dat geloof ik graag, vrouwen zijn gezellig!’ Barbara slaagt erin het luchtig op te merken, dan buigt ze zich over haar bord en begint te eten.

			‘Nóstimo!’ zegt ze met een vriendelijke blik naar Nana, ‘very good!’

			Het voelt nog steeds een beetje raar om hier iedere avond met Andres en Nana aan tafel te zitten. Ze krijgt geen hoogte van Andres en ze is benieuwd hoe het de komende dagen zal gaan. Als de andere plukkers onderdak krijgen in de houten barakken op het terrein en zij als enige in het gastenhuis verblijft, zal dat niet vreemd lijken en vragen opleveren?

			Eigenlijk vindt ze het zelf ook vreemd, waarom doet Andres dit, verwacht hij iets van haar terug?

			Maar ze kan tot nog toe geen enkel moment aanwijzen waarop hij anders dan vriendelijk tegen haar was. Niet één keer heeft ze een ongemakkelijk gevoel bij wat hij zegt of doet. Maar het blijft een beetje apart, vindt ze.

			‘Vanaf morgen moet er dus voor twaalf mensen meer gekookt worden,’ onderbreekt Andres haar gedachten. ‘Jij mag zeggen wat je wilt, vanaf maandag met de groep mee zoals vandaag, of een gedeelte van de dag met Nana in de keuken aan de gang. Je mag het zelf weten, hoor, als je liever in de olijfgaard blijft, zijn er altijd wel vrouwen uit het dorp die Nana willen helpen als dat nodig is.’

			Barbara denkt snel na, beide opties hebben hun voor- en nadelen. Bij het oogsten is ze voortdurend bang voor lastige vragen, zeker nu er een nieuwe groep komt. Maar aan de andere kant heeft het werk ook iets ontspannends, terwijl ze in de keuken bang is door de mand te vallen door haar gebrek aan kennis. Maar de hele dag met de anderen aan hetzelfde werk en dan ’s avonds naar haar luxere huisvesting, dat vestigt misschien nog meer de aandacht op haar.

			‘Je mag er ook over nadenken, hoor,’ zegt Andres.

			‘Dat is goed,’ zegt ze dankbaar. ‘Het lijkt me fijn om Nana te helpen, maar ik ben bang dat ik er in de Griekse keuken niet veel van terechtbreng.’

			‘Dat zal wel meevallen,’ wuift Andres haar bezwaren weg. ‘Een topkok als jij kan overal koken, lijkt me.’

			Dan buigt hij zich wat naar haar toe en vraagt: ‘Misschien wil je er niet over praten, maar heb je al iets meer gehoord over die vervelende kwestie met je zakenpartner?’

			Ze schudt haar hoofd. ‘Nee, niet echt,’ zegt ze.

			Dan begint ze snel over een ander onderwerp.
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			Sanne stapt als laatste uit het busje dat haar en de anderen dwars door het verlaten landschap van Kreta naar dit dorp toe heeft gereden. De afstand vanaf de luchthaven was behoorlijk tegengevallen, vooral het laatste stuk had ze het gevoel dat ze in the middle of nowhere terechtkwam. Dat vindt ze alleen maar prima, hoe verder van de bewoonde wereld, hoe beter.

			Nu is de chauffeur gestopt op de oprit van een mooi wit huis. Ze is blij dat ze veilig en wel zijn aangekomen, de chauffeur van het busje reed als een idioot met één hand aan zijn stuur, terwijl hij hele gesprekken voerde op zijn mobiele telefoon, waarbij hij af en toe hard schreeuwde om boven het geluid van zijn radio uit te komen, die Griekse muziek liet horen.

			Maar ondanks dat is ze toch in de anonimiteit van dit groepje mensen eindelijk wat tot rust gekomen. Onderweg werd er Duits gesproken, maar ze weet inmiddels dat drie van haar elf tijdelijke collega’s Belgen zijn, ze komen uit Brussel en spreken Duits met een dik Frans accent. Zijzelf is de enige Nederlandse, al lijken de anderen te denken dat zij een Vlaamse is, en dat vindt ze prima zo. Afstand nemen van alles is wat ze het liefste wil, hier is ze gewoon Sanne, een van de tijdelijke werknemers.

			Het is intussen twee uur in de middag en ze is verrast door de zachte temperatuur en de bloemen die hier nog volop bloeien.

			De chauffeur heeft alle bagage al uit de bagageruimte van de bus gehaald en op de grond gezet. Sanne pakt haar koffer, gooit de rugzak over haar schouder en loopt met de anderen mee.

			De deur van het huis is opengegaan en er komt een man met grote passen naar hen toe lopen.

			‘Willkommen, welcome!’ zegt hij. En nog iets wat ze niet verstaat, ongetwijfeld het Griekse woord voor welkom. Ze is al opgelucht dat hij blijkbaar ook Engels spreekt, haar Duits is niet bepaald goed, dat merkte ze net tijdens de rit al. Daarom heeft ze toen vooral geluisterd en weinig gesproken. En dat kwam haar eigenlijk wel goed uit ook, ze heeft niets te vertellen aan deze mensen.

			Intussen heeft de man zich voorgesteld als Andres, hij is blijkbaar de baas hier. Hij schudt handen en begroet iedereen vriendelijk. Dan nodigt hij hen uit om mee te lopen naar de houten barakken, die Sanne achter het grote huis ziet.

			Vanbinnen ziet het er prima uit. Sanne had eerst wat fronsend gekeken naar de groen-wit geschilderde houten gebouwen toen ze ernaartoe liepen. Maar het idee van militaire barakken, dat even door haar hoofd ging, is bij binnenkomst meteen weg. Het lijken eigenlijk gewoon geschakelde vakantiehuisjes met elk twee slaapkamers, een badkamer en kamer annex keukentje.

			De Duitsers en twee Belgen zijn twee aan twee samen gekomen, alleen Veerle, de andere Belgische vrouw en zijzelf kwamen alleen. Dus automatisch blijven zij samen over voor het zesde huisje.

			‘Jullie kennen elkaar niet?’ vraagt Andres. 

			Ze schudden beiden het hoofd.

			‘Nou ja, sinds een paar uurtjes wel,’ antwoordt Veerle terwijl ze naar Andres lacht.

			Hij glimlacht terug en vraagt dan, terwijl hij ook Sanne aankijkt: ‘Geen probleem om samen een gîte te delen? Ach, dat moet kunnen, hè, tenslotte zijn jullie landgenoten.’

			Opnieuw schudden ze beiden van nee en dan ja. Dat deze Andres haar ook voor een Belgische houdt, verbetert Sanne niet, wat maakt het ook uit.

			‘Om halfacht staat er een maaltijd voor jullie klaar,’ zegt Andres. ‘Als er vragen zijn of opmerkingen, dan hoor ik dat wel. En natuurlijk vertel ik graag wat meer over mijn bedrijf en de werkzaamheden voor de komende tijd. Mocht er eerder al een prangende vraag zijn, dan kun je me hierachter ergens tussen de bomen vinden. Tot zover alles duidelijk?’

			Iedereen knikt of beaamt dat het begrepen is.

			‘In de koelkast van jullie onderkomen staat drinken en verder vind je ook wat te eten. Ongetwijfeld hebben jullie wel zin in iets na jullie lange reis.’

			Andres heeft alles in het Engels verteld, gelukkig, Engels wordt hier dus de voertaal, begrijpt Sanne. Dat is een hele geruststelling voor haar. Ze is geen talenmens en Frans en Duits zijn al helemaal niet haar ding. Om over Grieks maar te zwijgen, natuurlijk.

			Als Andres is weggelopen kijken Sanne en Veerle elkaar aan. ‘Spreek jij wel Frans, of ben je een Vlaming?’ vraagt Veerle. ‘Ik kan wel wat Vlaams spreken, hoor, mijn moeder was een Vlaamse.’

			‘Dat is fijn,’ antwoordt Sanne, ‘mijn Frans is echt slecht.’

			Veerle, die haar grote rugzak een van de slaapkamers in zeult, kijkt even om naar Sanne. ‘Jouw Vlaams lijkt wel bijna Hollands,’ zegt ze.

			‘Mijn moeder is een Hollandse.’ En dat is natuurlijk niet eens een leugen.

			‘Ah, ik begrijp het. Maakt het je eigenlijk uit welke kamer je krijgt? Ze zijn wel ongeveer hetzelfde, hè?’ Op de drempel van een van de slaapkamers is ze blijven staan.

			‘Nee hoor, prima.’ Sanne trekt haar grote koffer naar de andere slaapkamer.

			‘Ik fris me even op, zullen we daarna eens kijken wat er in die koelkast te vinden is?’ neemt Veerle alweer het voortouw.

			‘Helemaal goed.’ Sanne heeft de koffer over de drempel van de tweede slaapkamer getrokken en wil de deur achter zich sluiten als Veerle nog lachend opmerkt: ‘Sjonge, jij hebt trouwens een flinke koffer bij je. Ben je van plan om hier voorgoed te blijven?’

			‘Wie weet!’ antwoordt Sanne, dan sluit ze de deur achter zich.

			Met een plof laat ze zich languit op het bed vallen. Poeh, wat een hard matras!

			Even blijft ze met gesloten ogen liggen, maar na een paar minuten tikt Veerle aan haar deur. ‘Ik ga douchen, hoor. Geen probleem dat ik de badkamer een tijdje bezet houd?’

			‘Oké!’ roept ze terug. Ze gaat rechtop zitten. Eigenlijk moet ze vreselijk nodig naar het toilet, maar vooruit, een kwartiertje kan er vast nog wel bij.

			Die Veerle is wel een bijdehandje, ze schat haar iets jonger dan zijzelf is. Waarschijnlijk ergens achter in de twintig, hooguit dertig misschien.

			Sanne weet eigenlijk zelf niet waarom ze niet meteen heeft gezegd dat ze Nederlandse is, maar wat maakt het ook uit. Hoe anoniemer ze is, hoe beter. Je weet nooit hoe Jerôme toch weer achter haar verblijfplaats zal weten te komen. Maar hier zit ze voorlopig prima.

			Ze staat op en trekt haar dikke coltrui uit. Dat is lekker, want wat een verschil van weer, in België of hier! Met een temperatuur van rond het vriespunt ging ze vanochtend van huis en hier? Ze schat het al gauw op een graad of achttien, heerlijk!

			Ze hurkt naast haar koffer en maakt hem open. Haar hand gaat door de kleding heen, ze heeft alles er maar lukraak in gegooid in de haast om te vertrekken van huis.

			Gelukkig lijkt alles niet al te verkreukeld. Ze pakt een wijdvallende zwarte broek en een blauw bloesje met lange mouwen en legt het op haar bed. De rest van de kleding verdeelt ze over de planken van de smalle kast.

			Dan wast ze zich bij de wastafel, vanavond neemt zij wel een douche, ze heeft nu vooral zin om wat te eten.

			Als eerste is ze in de kamer. Er staat een ronde tafel met drie stoelen eromheen, daarnaast een witte buffetkast en aansluitend een klein aanrecht met daarop een koffiezetapparaat, een waterkoker en een magnetron. Daarnaast de koelkast en tegenover het keukenblokje staan twee gemakkelijke stoelen. De ruimte is compact maar toch wel gezellig ingericht.

			Voor het raam zijn de houten luiken half gesloten. Er vallen strepen zonlicht naar binnen.

			Juist als ze de koelkast opent, komt Veerle de kamer weer in. ‘En, hopelijk een lekker wit wijntje?’

			‘Keuze genoeg, kijk maar. Ik ga eerst even plassen.’

			Als Sanne terugkomt in de kamer, staat Veerle nog bij de koelkast en ze fluit waarderend. ‘Het lijkt wel een all-inclusive hotel! Niet verkeerd! Als de maaltijden deze weken ook zo uitgebreid zijn als dit hapje, kom ik vijf kilo aan.’

			‘Dat werk je er wel af, denk ik!’ Sanne pakt een schaal uit de koelkast waarop geitenkaasjes, olijven en kleine tomaatjes liggen. ‘Hier, pak aan!’ Ze geeft de schaal aan Veerle. Dan pakt ze een fles witte wijn en een karaf jus d’orange.

			‘Kijk, een stokbroodje en wat sausjes en fruit.’ Veerle heeft een mandje onder een theedoek vandaan gepakt. ‘Zouden we buiten kunnen zitten? Het is nog zulk heerlijk weer.’

			‘Wat mij betreft blijven we lekker even hier zitten, rustiger dan buiten!’

			‘Je hebt gelijk!’ Veerle grimast naar het raam. ‘Duitsers, hè, altijd wat lawaaieriger dan wij.’

			‘Is dat zo?’ Sanne heeft geen zin om hoe dan ook nu al kritiek te leveren op haar aanstaande collega’s. Tenslotte weet ze ook nog niet wat ze precies aan Veerle heeft.

			‘Wat brengt jou hier?’ Veerle heeft voor hen allebei een glas wijn ingeschonken, terwijl Sanne het stokbrood sneed. Nu zitten ze tegenover elkaar aan de kleine tafel.

			‘Mmm… ik wilde dit weleens meemaken,’ zegt Sanne en ze prikt een olijf uit het schaaltje. ‘En jij, heb je dit al eerder gedaan of is het voor jou ook nieuw?’

			‘Iets dergelijks heb ik wel gedaan, maar dan in Italië. Ik reis graag en had nog wat vakantiedagen staan die dit jaar op moesten. En op deze manier leer je veel mensen kennen, meer dan wanneer je twee weken ergens op een strand gaat liggen, hoe lekker dat ook is.’ Ze buigt zich wat naar voren en vraagt dan: ‘Wat denk jij, zou die Andres een relatie hebben? Hij had geen ring om, maar dat zegt natuurlijk niets. Maar echt een knapperd, hè?’

			Sanne schiet in de lach. ‘Nou, daar heb ik geen moment op gelet, die ring, bedoel ik. En ik denk echt wel dat hij daar in dat mooie witte huis een vrouw heeft.’

			Veerle lacht nu ook, ze zegt: ‘Ik vind die zuidelijke types nu eenmaal vreselijk aantrekkelijk. Eerlijk gezegd zou ik het niet erg vinden als zo’n Andres of een andere knappe Griek verliefd op me werd.’

			‘Een werkvakantie met een missie dus,’ stelt Sanne met een knipoog vast.

			Hemel, wat openhartig is deze vrouw, bedenkt ze bij zichzelf. Ze kennen elkaar net een paar uur en dan zulke ontboezemingen!

			Blijkbaar vindt Veerle dat zelf toch ook wel, want ze bindt wat in: ‘Nou, dat nu ook weer niet echt, ik vind het gewoon erg gezellig om met een groep mensen zo ontspannen bezig te zijn en andere culturen te leren kennen. En ja, als ik dan ongezocht een leuke vent tegen zou komen, is dat natuurlijk wel meegenomen.’ Bij die laatste opmerking lacht ze wat verontschuldigend. ‘En jij,’ vraagt ze dan, ‘heb jij een relatie, of ben je ook nog zoekende?’

			‘Geen van beide,’ antwoordt Sanne. ‘Ik ben gewoon benieuwd hoe dat allemaal gaat met zo’n olijvenoogst.’

			‘Wat doe je voor werk?’

			‘Ik geef wiskunde op een middelbare school.’ Sanne merkt dat ze begint te zweten, deze kant wil ze niet op met het gesprek.

			‘O, knap! Ik had daar op school niet veel mee. Maar hoe kon je dan nu al weg, het is toch nog geen kerstvakantie, of op jouw school wel?’

			‘Ja, ik ben al vrij. En jij, wat doe jij als je geen vakantie hebt?’

			‘Ik werk in een boetiekje in Brussel. Mooie, exclusieve kleding voor hem en haar. We krijgen echt heel leuke mensen binnen, zelfs leden van de koninklijke familie lopen regelmatig binnen.’ Veerle gaat rechtop zitten als ze enthousiast over haar werk vertelt. ‘Maar ja, helaas zijn de meeste mannen getrouwd die binnenkomen,’ voegt ze eraan toe.

			Hoezo wanhopig! denkt Sanne, maar ze knikt meelevend. ‘Nou ja, wie weet blijkt die Andres de man van je dromen,’ zegt ze luchtig. ‘Of een andere rijke, knappe Griek, die hier rondhuppelt tussen de bomen.’

			Ze staat op en zegt: ‘Als je ’t niet erg vindt ga ik een uurtje liggen, ik ben doodmoe. Het was een vroege vlucht vanochtend, hè? En daarna ga ik even douchen. Tot later, we zien elkaar in elk geval als we gaan eten.’

			‘Prima, ik ga eens buiten kijken,’ zegt Veerle.

			Als Sanne languit op het bed ligt, pakt ze haar telefoon en zet hem na een kleine aarzeling aan.

			Achter elkaar rollen de berichtjes binnen, whatsappjes, sms’jes en achtergelaten voicemailberichten. De meeste berichten zijn van Jerôme, ziet ze.

			Ze ligt een hele poos met de telefoon in haar hand, lezen of niet? Ten slotte leest ze alleen het laatste berichtje van Jerôme.

			Vluchten heeft geen zin, kom terug, word volwassen!

			Meer staat er niet. Snel tikt ze een enkel regeltje terug:

			Ik heb een time-out nodig.

			Dan schakelt ze met een beslist gebaar haar telefoon weer uit. Ze doet haar ogen dicht en probeert zich te ontspannen, maar na een halfuurtje geeft ze het op. Het bed is te hard om lekker te liggen, hopelijk lukt dat vanavond beter en zeker de komende tijd na een dag hard werken zal dat matras vast snel wennen.

			In huis is het heel stil, Veerle is blijkbaar inderdaad naar buiten gegaan en ook bij de Duitse buren heerst stilte.

			Sanne loopt naar de badkamer en blijft lang onder de douche staan. Als ze later, toch wel opgefrist, zich heeft aangekleed is het nog steeds stil binnen.

			Ze pakt een dunne sjaal die ze omslaat en gaat dan ook naar buiten. De zon staat nu laag en het voelt al wat frisser.

			Aarzelend blijft ze staan, waar zal ze naartoe lopen? De olijfgaard in, zou dat mogen? En waar zouden de anderen zijn gebleven?

			Langzaam loopt ze langs de achterkant van het grote huis. Als ze er vlakbij is, gaat de achterdeur open en komt er een vrouw van ongeveer haar eigen leeftijd naar buiten. Ze knikt wat koeltjes naar Sanne, mompelt een ‘good afternoon’ en verdwijnt dan snel door de deur van een klein, eveneens wit huisje dat dicht bij het grote witte huis staat.

			Zou dat de vrouw van Andres zijn? Er glijdt een lachje over Sannes gezicht als ze verder loopt. Arme Veerle, met haar hoef je geen concurrentie aan te gaan! De vrouw was knap, had donkerblond haar, een trotse houding en een mooie uitstraling. Geen Grieks type, voor zover Sanne het in het voorbijgaan kon vaststellen.

			Als ze weer terugloopt, ziet ze Veerle die achter de rij barakken vandaan komt. ‘Hoi, ik ga een vest of zo halen,’ zegt ze tegen Sanne als ze dichterbij is gekomen. ‘Het wordt toch wat frisser, hè?’ Ze wijst naar achteren. ‘Daar zitten de anderen ook, en hoewel de gesprekken weer vooral in het Duits gaan, is het toch gezellig.’ Ze trekt een gek gezicht. ‘Ik neem jouw glas ook wel mee, de fles wijn is er al.’

			Als ze snel doorloopt om het vest te halen, loopt Sanne in de aangegeven richting. En ja, daar ziet ze de rest van de groep. Ze zitten gezellig bij elkaar aan lange picknicktafels waarlangs witte banken staan, voorzien van geel-rood geblokte kussens. De banken staan onder een overkapping, er hangen strengen met lampjes, die juist beginnen te branden.

			Met een glimlach vastgeplakt op haar gezicht loopt Sanne ernaartoe en gaat ook zitten.

			‘Gemütlich, kom erbij! Geen verkeerd begin hier, hè?’ Een man, die duidelijk niet aan zijn eerste glas wijn bezig is, buigt zich naar haar toe en schuift zijn halfvolle wijnglas in haar richting. ‘Hier, neem gerust een slokje.’

			Gelukkig wordt ze gered door Veerle, die een schoon glas voor Sanne neerzet en het halfvol schenkt. ‘Sorry, de rest is al op,’ zegt ze. ‘Ik heb begrepen dat we hier iedere avond met elkaar eten. Ik hoop dat Andres dan ook af en toe zijn gezicht wil laten zien.’ Dat laatste zegt ze in het Vlaams en ze knipoogt erbij.

			Sanne neemt een slokje van de wijn en glimlacht. Ach, het zal hier zeker niet saai zijn. Vooral niet zolang Veerle in de buurt is.

			Maar bij haar vergeleken voelt ze zich oud en doodmoe. Waren dat haar grootste zorgen maar: het zoeken naar een man…

			Barbara doet snel de deur achter zich dicht en kijkt door de opengedraaide houten lamellen van haar kamer naar de vrouw die ze zojuist tegenkwam.

			De vrouw staat stil en Barbara ziet hoe ze in zichzelf glimlacht. Waarom doet ze dat, heeft ze Barbara al herkend? Dit is natuurlijk een van de Duitse of Belgische vrouwen die vanmiddag zijn aangekomen.

			Nu draait de vrouw zich om en loopt in de richting van de patio, waar ook de anderen waarschijnlijk al zitten.

			Barbara is druk geweest in de keuken met het helpen van Nana om een maaltijd voor te bereiden voor al die mensen.

			Ari en Sofia zullen ook weer aanschuiven, en natuurlijk Andres ook. Op die manier wil hij wat nader kennismaken met zijn nieuwe ploeg en hun het een en ander vertellen over het bedrijf en de werkzaamheden die maandag zullen beginnen.

			Andres heeft ze vandaag nauwelijks gezien, hij was druk aan het werk, samen met de vaste krachten uit het dorp.

			Het weer is nog steeds ongelooflijk goed, maar voor de volgende dag is er regen voorspeld.

			Barbara gaat op haar bed zitten, ze heeft Nana beloofd om over een klein halfuurtje weer in de keuken te zijn om te helpen met opdienen.

			Het samenwerken in de keuken was niet bepaald ontspannen geweest, en Barbara vraagt zich af wat Nana over haar heeft gedacht. Hopelijk heeft Andres niet het verhaal verteld dat ze in Nederland chef-kok zou zijn, het was nu al erg genoeg. Ze stond te prutsen met het snijden van uien en paprika, en toen ze zout op het vlees strooide, was Nana met haar handen in de lucht op haar afgesneld en had het zoutvaatje uit haar hand gerukt. Wat ze er allemaal bij zei, heeft Barbara gelukkig niet verstaan, maar het was vast geen compliment.

			Nana had ook verschillende keren echt raar naar haar gekeken. Nou, geen wonder, ze weet nul komma nul van koken en al helemaal niks van de Griekse kookgewoonten.

			Met gebaren en een enkel Duits of Engels woord hebben ze gecommuniceerd. Barbara heeft nog geprobeerd via Google Translate dingen duidelijk te maken of te vragen, maar langzamerhand kreeg ze het gevoel dat Nana niet kan lezen. Dus is het bij handen- en voetenwerk gebleven.

			Ook wel weer prettig, nu kan ze de dingen die fout gingen afschuiven op miscommunicatie. En ondanks alles voelt het veilig in de grote keuken bij Nana.

			Zojuist, toen die vrouw haar pad kruiste, voelde ze de schrik alweer heftig door zich heen gaan.

			Zou de vrouw haar niet herkend hebben? Barbara heeft inmiddels bedacht dat ze vooral moet oppassen om niet te lachen waar de anderen bij zijn. Op alle foto’s in bladen en op reclameborden staat ze afgebeeld met een mooie, brede glimlach. Dus die moet ze zeker hier niet laten zien, om de kans op herkenning kleiner te maken.

			Gelukkig zag ze zojuist bij deze vrouw geen enkele blik van herkenning of een nadenkende frons.

			Misschien maakt ze zich voor niets zo druk. Een nieuwe naam, een nieuw kapsel, zelfs een nieuwe nationaliteit hier, dat moet toch voldoende zijn?

			Ze heeft tenslotte wel grotere zorgen. Vanochtend kreeg ze een berichtje van Pieter, waarin hij vertelde dat hij er even genoeg van had en tot maandag met zijn vrouw Mery een rustig hotelletje ging zoeken, ver van de pers en de onrust op kantoor.

			Ze kan hem geen ongelijk geven, want ze hoeft maar even naar een nieuwszender of roddelpers te scrollen en ze krijgt het zelfs hier al benauwd.

			Pieter wordt helemaal afgemaakt, nog erger dan zijzelf door de modder wordt gehaald. Ze vindt het vreselijk voor Pieter, hij wordt meegesleept in haar ellende, door haar ex-partner. En als ze alle berichten leest, snapt ze de verontwaardiging van de massa ook wel. Pieter wordt zo geraffineerd slecht weggezet, dat ze vanochtend ook heel even zelf wat twijfel voelde.

			Het zal toch niet waar zijn, wat er wordt gesuggereerd?

			Maar nee, die gedachte wil ze niet toelaten. Ze hoeft maar aan Norbert en de vrouw op hun boot te denken en ze weet weer heel zeker dat Norbert een grote schurk is. Als hij binnen een relatie zo kan bedriegen, zal hij dat ook op zakelijk gebied kunnen doen.

			Eigenlijk moet ze zelf die dingen niet eens meer lezen, afstand nemen, dat is het beste. Meer kan ze er niet aan doen.

			Soms overweegt ze om toch te proberen om Norbert te bellen, al is het alleen maar om hem eens flink de waarheid te vertellen. Maar die kans geeft hij haar niet, geen enkele keer dat ze het probeerde, nam hij zijn telefoon op.

			En ze vertrouwt haar stem niet om zijn voicemail in te spreken, ze is bang dat ze van kwaadheid en onmacht in huilen zal uitbarsten.

			Ze kan alleen maar hopen dat Pieter samen met Steve snel tot resultaten komt die zijn en haar naam zullen zuiveren. En, niet onbelangrijk, die haar bedrijf zullen redden! Of zou daar voorgoed een smet aan blijven kleven? Ze is er bang voor.

			Juist als ze besluit dat het tijd wordt om terug te gaan naar Nana, komt er een berichtje van haar moeder binnen op haar telefoon. Snel leest ze het, ja, het kon natuurlijk niet uitblijven. Haar ouders zitten wel ver weg, maar natuurlijk zijn de roddels ook daar doorgedrongen. En uiteraard hebben ze veel vragen, maken ze zich bezorgd.

			Vlug tikt ze een geruststellend berichtje terug:

			Het komt wel goed, hoor, houd nu even heerlijk vakantie op Kreta, ook alvast nadenken over nieuwe collectie. Xxx

			Terwijl ze de deur weer achter zich dichttrekt om naar het grote huis te gaan, bedenkt ze dat de gedachte aan een nieuwe collectie het laatste is waar ze zich nu mee wil bezighouden.

			Samen met Nana dekt ze de lange tafels en brengt daarna het eten naar de veranda, waar iedereen weer heeft plaatsgenomen.

			Voor ze gaan eten, heet Andres nogmaals iedereen welkom, hij stelt Ari en Nana voor en ook Barbara.

			‘Dit is Betty, zij is behalve olijvenplukster ook een zeer ervaren kok in haar eigen land, dus bijzonder fijn dat ze Nana wil bijstaan nu onze oogstfamilie uit zoveel personen bestaat.’

			Barbara glimlacht heel even en loopt dan weer snel weg om binnen wat mandjes brood te halen.

			Ze vindt het vervelend dat Andres haar zo in een uitzonderingspositie plaatst, ze wilde juist helemaal niet opvallen bij de andere plukkers. Maar dat kan ze nu wel vergeten, integendeel. Ze ziet op de gezichten van sommigen dat ze zich afvragen welke rol zij speelt in het leven van Andres. En als ze ontdekken dat ze in het kleine huis woont en niet zoals de anderen in een van de barakken, zullen ze helemaal hun eigen gedachten of minstens vragen hebben.

			Achteraf had ze beter gewoon ook in de barakken een kamer kunnen hebben. Maar dat komt natuurlijk niet uit in verband met de reserveringen die hij al heeft.
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			De zondag duurt lang. Toen Barbara wakker werd, hoorde ze de regen al tegen het raam kletteren en toen ze de luiken wat opendeed, werd het nauwelijks lichter binnen.

			En zo blijft het tot halverwege de middag. Wat een verschil met gisteren!

			Barbara is lang op bed blijven liggen, maar om een uur of elf staat ze toch maar op.

			Andres heeft gisteravond gezegd dat ze vandaag vooral tijd voor zichzelf moet nemen. Nana maakt vandaag tweemaal een simpele, lichte maaltijd voor de werkers, waarbij ze natuurlijk ook kan aanschuiven.

			Nou, dat is ze zeker niet van plan, ze gaat eind van de middag wel even kijken in de keuken of ze wat mee kan nemen naar haar eigen kamer. Voorlopig neemt ze wel een kop koffie en het kleine broodje dat ze gisteravond na de maaltijd heeft meegenomen, als ontbijt.

			Ze brengt de middag door met wat zappen langs allerlei nieuwszenders van binnen- en buitenland, waarbij ze vooral het shownieuws zoekt. Opnieuw maakt ze zich kwaad als ze leest hoe op allerlei manieren modder wordt gegooid naar Pieter, maar ook naar haarzelf.

			Opeens vinden blijkbaar veel mensen dat ‘de collectie middelmatig en weinig vernieuwend was’ in verhouding met de hoge prijzen, en dat de exclusiviteit natuurlijk een lachertje was, aangezien het nagemaakte ontwerpen van de Chinese ontwerper waren. En op een Amerikaanse nieuwssite leest ze dat Norbert hun privérelatie al verbroken had omdat hij al langer het idee had dat Just Barbara een gestolen concept was.

			Met een klap sluit ze haar laptop. Waarom leest ze dit eigenlijk allemaal! Ze kan beter gaan nadenken over nieuwe ontwerpen. Want ongetwijfeld wordt dit heel binnenkort allemaal opgehelderd, haar naam gezuiverd en duidelijk dat Norbert degene is die dit allemaal heeft veroorzaakt. En dan loopt ze inmiddels flink achter met het ontwerpen van de volgende najaarscollectie.

			Maar als ze met een potlood in de hand naar een wit papier staart, weet ze dat ze zichzelf voor de gek houdt. Just Barbara wordt waarschijnlijk nooit meer wat het was, een unieke topcollectie. Voor altijd, of toch zeker voor de eerste jaren, zal er een schaduw overheen hangen. Ze zal moeten strijden om haar plekje terug te veroveren.

			En opnieuw vraagt ze zich af of ze hier eigenlijk nog wel zin in heeft.

			Halverwege de middag wordt het wat lichter buiten, en rond een uur of vijf wordt het eindelijk droog. Als er wat later ook een zonnetje tussen de wolken tevoorschijn komt, trekt Barbara een jasje aan en gaat de deur uit.

			De temperatuur valt haar reuze mee, het is helemaal niet zo koud als ze had verwacht.

			Zonder iemand tegen te komen loopt ze het terrein van Andres af en slaat de weg in naar het dorp.

			Het is een korte wandeling, en opeens staat ze midden in het dorp, op een plein. Verrast kijkt ze rond, het is een dorpsplein zoals op plaatjes in een reisfolder staat.

			Ze staat recht voor een oud, wit kerkje met een spitse toren, daarnaast wat kleine huisjes en winkeltjes, een bakker, een slagerij en een winkel die eruitziet als een minisupermarktje. Recht tegenover de kerk is een terras, blijkbaar de dorpstaverna. En midden op het plein staat een fontein die z’n water met een vrolijk geluid naar beneden laat kletteren in een rond vijvertje, dat ommuurd is door een lage stenen rand. Daarvoor op de grond zitten drie kleine jongetjes die niet lijken te merken dat de straat nog nat is. Ze laten bootjes varen en proberen, door met hun handen golven te maken, hun boot voorbij het klaterende vallende water te loodsen.

			Het is een vertederend tafereeltje.

			Terwijl Barbara even blijft staan kijken, beseft ze opeens dat ze wordt geroepen.

			‘Betty, edó, just here!’

			Nu kijkt ze om naar het terras van het café. De parasols worden juist opengeklapt, straaltjes water vallen naar beneden langs de tafels.

			Maar er worden kussens op de stoelen gelegd, vrolijk geblokte kussens op lichtblauw geschilderde houten stoelen.

			En daar wenkt Sofia haar, ze zit daar met Ari en drie meisjes. Er zijn al meer tafeltjes bezet, blijkbaar heeft het hele dorp zitten wachten tot het droog zou worden.

			Ari heeft al een stoel extra bij hun tafel gezet en maakt een uitnodigend gebaar. Op de tafel staat een karaf rode wijn, en zonder dat ze iets gevraagd hebben, brengt een vriendelijk jong meisje een extra glas zodra Barbara is aangeschoven.

			Ari schenkt de drie glazen vol, terwijl het meisje ook een karaf sap neerzet met vier kleine limonadeglazen.

			Sofia noemt de namen van de drie meisjes, Maria, Anna en Fia. Ze lachen wat verlegen naar Barbara en gaan dan verder met hun spelletje. Iets met dobbelstenen en kralen, Barbara kent het niet.

			‘En dat is onze zoon, Linos.’ Ari wijst naar een van de jongetjes bij de fontein. ‘Hij is de jongste van onze kinderen, de stamhouder.’ Er klinkt zoveel trots in zijn stem dat Barbara maar net een glimlach kan inhouden, maar de grote kerel heeft hiermee wel haar hart gestolen, ze vindt de trots op zijn zoon aandoenlijk.

			Ari heft het glas en zegt: ‘As fryganísoume se mia néa filía, laten we proosten op een mooie vriendschap.’

			Sofia herhaalt de woorden van haar man, en Barbara knikt hem met een glimlach toe, terwijl ook zij het glas opheft en een slokje neemt. Het is een lekkere, kruidige, iets zoete wijn.

			‘Kalispéra!’ Barbara heeft Andres niet zien aankomen, maar opeens staat ook hij op het terras. Onmiddellijk trekt Ari nog een stoel bij hun tafel, hij zegt iets tegen de meisjes wat Barbara niet verstaat, maar ze staan onmiddellijk op, drinken het laatste slokje van hun sap op en rennen ook naar de fontein, waar hun broertje en de andere jongetjes nog steeds spelen.

			Het dienstertje brengt opnieuw een extra glas, en met een vragende blik, die Andres met een knikje beantwoordt, zet ze ook een nieuwe karaf wijn neer.

			‘Se mia kalí synkomidí.’ Ari heft zijn glas en vertaalt meteen zijn goede wens in het Engels: ‘Op een goede oogst!’

			Barbara bedenkt dat ze het Grieks eigenlijk een prachtige taal vindt en ze besluit de komende tijd haar best te gaan doen om deze taal wat meer te gaan begrijpen. Misschien kan ze zelfs online iets vinden, Grieks voor beginners of iets dergelijks.

			De komende tijd? Is ze van plan om hier voorlopig te blijven dan? De gedachte komt direct over dat plan heen.

			‘Betty?’ Ze kijkt in het gezicht van Sofia, die haar vragend aankijkt.

			‘Sorry…’ zegt ze, ‘wat vroeg je?’

			‘Je bent diep in gedachten, hè? Of begrijp je mijn slechte Engels niet?’

			‘O jawel, hoor, je spreekt het prima,’ haast Barbara zich te antwoorden. ‘Ik zat eraan te denken wat een prachtige taal Grieks is en wat jammer ik het vind dat ik het niet versta of spreek. Maar wat vroeg je?’

			‘Hoe je eerste indruk van ons eiland is,’ herhaalt Sofia. ‘En je bent heel aardig, maar ik weet dat mijn Engels vreselijk is. Als je hier langer blijft, zou ik jou wat Grieks kunnen leren en jij mij wat beter Engels. Misschien wil je hier nooit meer weg, als je eenmaal gewend bent?’

			Barbara ziet heel goed de veelbetekenende blik die Sofia bij die laatste woorden van haar naar Andres laat gaan. Ze krijgt het er benauwd van, hopelijk zag Andres die blik niet. Het voelt gênant.

			‘Nou, ik denk echt dat mijn verblijf hier tijdelijk is, hoor,’ antwoordt ze luchtig. ‘Maar ik zou het leuk vinden wat Grieks te leren, zeker om met Nana te kunnen praten zou het al fijn zijn. Dus misschien hebben we van de week een keer de gelegenheid elkaar wat bij te brengen.’

			‘Kom vanavond bij ons eten!’ nodigt Sofia haar spontaan uit. ‘Door in een gezin te zijn, leer je het snelst de gewone woorden. En dan ben jij natuurlijk ook welkom, Andres. Ik heb een heerlijke linzensoep gemaakt.’

			Andres, die het gesprek blijkbaar heeft gevolgd, maakt een kleine buiging met zijn hoofd naar Sofia en zegt met een charmante glimlach: ‘Dank je voor de uitnodiging, erg vriendelijk van je, maar ik moet helaas bedanken. Ik wil graag nog met de mensen spreken en de dingen voor morgenochtend afspreken met hen. Maar bij een volgende gelegenheid kom ik natuurlijk graag eens van jouw linzensoep genieten.’

			‘Dan kom je volgende week zondag, samen met Betty natuurlijk,’ antwoordt Sofia met een vriendelijke lach.

			Andres schudt nauwelijks merkbaar zijn hoofd. ‘We zullen het er nog over hebben, Sofia, maar opnieuw bedankt voor je gastvrije uitnodiging.’ Hij knipoogt heel snel naar Barbara, zo snel dat ze zich afvraagt of het echt een knipoogje was.

			Maar aan zijn glinsterende ogen als hij haar even aankijkt, ziet ze dat hij heel goed de koppelpogingen van Sofia doorziet en er heimelijk om moet lachen.

			Barbara voelt zich behoorlijk opgelaten, daarom zegt ze snel: ‘Ik kom vanavond graag bij jullie eten, Sofia.’ Het is eigenlijk een verademing om met Sofia en Ari te praten, bij hen hoeft ze niet bang te zijn dat ze haar zullen herkennen. En Sofia is misschien een flapuit, maar zeker een aardige, ongecompliceerde vrouw, precies waaraan ze nu behoefte heeft.

			Intussen wordt het terras steeds voller, het halve dorp lijkt te willen genieten van de zachte namiddag na een dag van regen en kilte.

			‘Wat doe je als het een hele week regent, gewoon doorplukken?’ vraagt Barbara aan Andres.

			Ari en Sofia zijn samen naar de kinderen gelopen die bij de dorpsfontein elkaar schreeuwend in de haren zijn gevlogen.

			Hij knikt. ‘Tja, niet zo aangenaam, natuurlijk, maar de olijven kunnen niet wachten. Ze moeten precies op het juiste moment geoogst worden.’

			‘Ik had wel laarzen en goede regenkleding mogen meenemen,’ begrijpt Barbara. ‘Maar ja, wie had kunnen denken dat ik hier terecht zou komen toen ik een vliegticket naar Heraklion boekte!’

			‘Ik ben blij dat je er bent, met of zonder regenjas. En bij Nana in de keuken is het droog en warm, van mij hoef jij niet in de regen onder die bomen te lopen, hoor.’

			Ze kijkt hem van opzij aan. Dan zegt ze, voorzichtig haar woorden formulerend: ‘Ik vind het fijn dat je me meevroeg hiernaartoe en ik waardeer het dat je zo attent bent, maar het geeft me af en toe toch een wat ongemakkelijk gevoel. Want waarom denk je dat de andere buitenlandse helpers beter tegen regen en zo bestand zijn dan ik?’

			Hij kijkt haar peinzend aan, dan antwoordt hij rustig: ‘Dat weet ik eigenlijk niet precies. Misschien is het omdat de anderen bewust hiervoor hebben gekozen, twee weken olijven oogsten, maar jij bent hier min of meer in verzeild geraakt, toch? En daarbij…’

			‘Wat?’ vraagt ze als hij zwijgt.

			‘Op een of andere manier ben jij niet het type om zwaar lichamelijk werk te doen, je straalt iets… iets kwetsbaars uit, en bezig zijn in een warme keuken met het bereiden van gerechten is natuurlijk heel iets anders dan in de regen onder bomen rondsjouwen.’

			‘Wat een onzin!’ Wat geïrriteerd kijkt ze hem aan. ‘Ik kan heus wel aanpakken, hoor, daar voel ik me niets te goed voor.’

			‘Dat beweer ik ook niet… sorry, maar je vroeg hier zelf naar.’

			‘Dat is zo, het is natuurlijk heel aardig van je. Maar ik ben hier natuurlijk op een beetje rare manier gekomen en daardoor is mijn rol ook niet helemaal duidelijk, niet voor mezelf en naar ik vrees, ook niet voor de anderen. En dat voelt wat ongemakkelijk.’

			Nu knikt hij. ‘Dat begrijp ik! Laten we dus duidelijk zijn, ook naar het overige personeel: jij bent een goede kennis van me, een oude vriendin, die me een handje komt helpen. Daarom woon je in het gastenhuis en niet in de personeelsbarakken. Hoewel…’ onderbreekt hij zichzelf, ‘een vriendin zou natuurlijk gewoon in mijn huis wonen.’

			‘We willen niet dat anderen denken dat ik meer ben dan een vriendin, daarom slaap ik niet bij jou. Niet in jouw huis!’ verbetert ze zichzelf direct.

			Nu schatert hij. ‘Wat doen we moeilijk, hè?’ Even legt hij zijn hand op haar schouder. ‘Maak het je niet te moeilijk, wees gewoon jezelf en laat anderen denken wat ze willen. Jij hebt je privacy en dat is prima. Ik heb je uitgenodigd om je wat van Kreta te laten zien, meer dan alleen de stad. Leuk als je mee wilt werken, maar ook prima als je dat niet wilt. En als je terug naar de stad wilt, regel ik dat voor je. Afgesproken?’

			Barbara knikt, al snapt ze nog steeds zijn beweegredenen niet helemaal. ‘Fijn, afgesproken!’

			Andres verdeelt het laatste restje wijn uit de karaf over hun twee glazen en buigt zich naar haar over. ‘Op jou en op de oplossing van al je problemen!’

			Op het moment dat hij zich naar haar overbuigt, vangt Barbara de blik van twee vrouwen. Het zijn de twee Belgische vrouwen.

			Maar dan zijn ook Ari en Sofia weer bij hun tafel. ‘Ik ga alvast naar huis met de kinderen,’ zegt Sofia. ‘Als je zin hebt, kun je met me meelopen, Betty, dan starten we meteen de taallessen! Het eerste Grieks dat ik je leer is min paraponiesai, dat betekent: niet zeuren! En dat zeg ik nu al tien keer tegen Fia, die een ijsje wil.’

			Lachend tilt ze haar derde dochter op en wenkt ook de andere kinderen.

			‘Ik ga met je mee,’ zegt Barbara. Ze groet Andres en Ari en loopt met Sofia en de kinderen mee.

			Het wordt een gezellig en rustig halfuurtje. Sofia heeft Barbara uitgenodigd om in de ruime eetkeuken aan de grote tafel plaats te nemen. Ze veegt met haar arm een berg schoon wasgoed naar de rand van de tafel en pakt twee glazen.

			‘Wil je nog een glas wijn of liever water?’ vraagt ze.

			‘Nee, geen wijn meer, hoor. Water is prima.’

			Sofia pakt een kan water uit de koelkast, waarin schijfjes fruit drijven en schenkt twee glazen vol. ‘To próto máthima, de eerste les!’ zegt ze lachend. ‘Neró, water. Neró me froúta, water met fruit.’

			Dan gaat ze tegenover Barbara zitten en schuift een van de glazen naar haar toe.

			Barbara glimacht. ‘Een belangrijk woord!’ zegt ze.

			Sofia knikt wat terwijl ze Barbara met samengeknepen ogen aankijkt.

			‘Weet je, je lijkt op iemand,’ zegt Sofia dan opeens, ‘ik loop steeds al te denken op wie, en opeens weet ik het!’

			‘O ja, op wie dan?’ Barbara voelt hoe haar hart een slag sneller gaat, maar ze blijft Sofia rustig aankijken.

			‘Je doet me denken aan mijn nichtje Eunice, de oudste dochter van mijn zus, alleen heeft zij veel donkerder haar dan jij.’

			Barbara schiet in een opgeluchte lach. ‘Kijk aan, wie weet zijn we in de verte nog familie van elkaar!’

			Even later kijkt ze vanaf haar plekje aan de tafel toe hoe Sofia in een grote pan soep roert en een plaat met knapperige broodjes uit de oven haalt. Ondertussen laat ze Barbara wat Griekse woorden nazeggen, vooral woorden die betrekking hebben op het koken.

			‘Dat is handig voor je als je met Nana wilt praten,’ zegt ze. ‘Jullie gaan samen koken, toch?’

			Barbara knikt en verbetert af en toe de uitspraak van het Engels van Sofia.

			‘Ik zal het nooit zo kunnen uitspreken als jij,’ verzucht Sofia, ‘maar het is natuurlijk jouw moedertaal, daar kan ik niet tegenop.’

			Barbara laat het maar zo, prima als iedereen denkt dat ze een Engelse is.

			Zodra Ari met de kinderen binnenkomt, is het voorbij met de rust. De kinderen komen struikelend en kibbelend de keuken in.

			Sofia heeft de tafel gedekt en Ari dirigeert de kinderen naar de badkamer om te plassen en hun handen te wassen.

			Als ze allemaal aan tafel zitten en Sofia grote borden soep ronddeelt, is Barbara aangenaam verrast door de rust en discipline die er nu opeens is. De drie meisjes eten netjes en rustig hun soep, en alleen Linos zit nog honderduit te kletsen, maar dat wordt met een toegeeflijk lachje door zijn vader wat afgeremd.

			Duidelijk de kleine kroonprins, denkt Barbara wat vermaakt bij zichzelf.

			De soep smaakt heerlijk en Ari en Sofia zijn hartelijk en vriendelijk, Barbara voelt zich echt op haar gemak.

			Om negen uur neemt ze hartelijk afscheid en loopt ze langzaam terug naar haar eigen tijdelijke huisje. Het is een frisse avond, de maan schijnt aan een nu wolkeloze lucht en werpt een zilveren gloed over de donkere bomen.
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			Maandagochtend begint het serieuze werk. Sanne is om zeven uur opgestaan en ook Veerle is op tijd wakker.

			De bestelde verse broodjes hangen in een tasje aan de deur van hun appartement.

			‘Echt supergoed geregeld, hè?’ stelt Veerle tevreden vast.

			‘Ja, zeker.’ Sanne is opgestaan met hoofdpijn, ze heeft de afgelopen nacht nauwelijks een oog dichtgedaan, er spookte van alles door haar hoofd.

			Haar gevoel van opluchting om weg te zijn van huis is vermengd met schuldgevoel en een gevoel van totaal gefaald te hebben.

			Wat ben je toch een bange sukkel… lafaard, weglopen is het enige wat je kunt…

			Die woorden en nog een heleboel andere met dezelfde strekking, hoort ze steeds weer in haar hoofd, de minachting in zijn stem, de kille blik.

			Ze weet dat hij gelijk had, maar ze had geen idee hoe ze kon veranderen.

			‘Harde bedden, hè? Dat is echt wennen,’ praat haar huisgenoot dwars door haar gedachten heen. ‘Dat is vaak zo, in Griekenland. Ik was een keer op vakantie op Rhodos, nou, díé bedden… daar is dit nog een veren bedje bij vergeleken. Spartaans, tja, het woord zegt het al, hè, we zijn tenslotte in Griekenland. Spartaans, Sparta, je begrijpt het wel, hè?’ Ze moet zelf lachen om haar vinding.

			Sanne zucht zachtjes. Afleiding van haar eigen gedachten is fijn, maar ze heeft het idee dat ze voor de twee weken om zijn, allang zal smachten naar rust.

			Om halfnegen staan ze met elkaar tussen de olijfbomen, samen met de arbeidskrachten uit de omgeving zijn ze met een kleine twintig mensen.

			Ari heeft de mensen in groepjes gedeeld, de eerste netten liggen al snel bezaaid met olijven die opgeraapt en in grote bakken gedaan moeten worden. Intussen is een ander ploegje bezig netten bij de volgende bomen op de grond uit te spreiden. Een aantal mannen laat de elektrische harken, zoals Sanne ze in gedachten noemt, door de takken van de bomen gaan. Bij honderden vallen de olijven op de grote kleden op de grond.

			Sanne is stiekem opgelucht als Veerle in een ander groepje werkt dan zijzelf.

			De ochtend vliegt voorbij, maar toch is Sanne blij als ze om twaalf uur met z’n allen plaats mogen nemen aan de lange picknicktafels.

			Betty en Nana brengen grote schalen broodjes en bakken rauwkost, kaas en ham naar de tafels.

			Sanne moet in stilte lachen als ze ziet hoe Veerle duidelijk haar best doet om in de buurt van Andres terecht te komen. Helaas voor Veerle, Andres gaat niet zitten op de plek waar hij even stond te praten, maar loopt samen met Betty weer naar binnen om terug te komen met kannen koffie, thee en sap.

			Sanne vraagt zich opnieuw af wat de relatie tussen die twee is, ze krijgt er niet echt hoogte van. Ze heeft gezien dat Betty in het huisje achter het grote huis woont, dus de partner van Andres is ze blijkbaar niet.

			Tenzij Betty daar toevallig even naar binnen liep en ze wel in het grote huis woont. Wellicht is het kleine huis van Nana.

			Sanne vindt het tegelijk vermakelijk en sneu als ze ziet hoe Veerle haar best doet bij die man. Nou, ze mag hem hebben, voor haarzelf geen man meer.

			Nu zijn haar gedachten toch weer bij Jerôme.

			‘Smaakt het niet?’ Ze vangt de blik van Andres, hij staat aan de andere kant van de tafel en kijkt haar vriendelijk aan.

			‘Jawel hoor, ik was even in gedachten.’ Snel pakt ze het broodje dat ze nog onaangeroerd in haar hand houdt.

			‘Je bent vast moe, het is flink aanpakken en misschien ben je geen lichamelijk werk gewend?’

			‘Het is prima te doen, hoor.’ Ze neemt meteen een hap uit haar broodje.

			Met een glimlach en een knikje loopt hij verder, hier en daar een opmerking of een grapje makend tegen een van de mensen.

			‘Wat zei hij tegen je?’ Veerle komt naast haar lopen als ze weer terug naar de werkplek gaan, ‘Andres, bedoel ik.’

			‘Hij vroeg wie die knappe, sexy vrouw toch was met wie ik mijn appartement deel.’

			‘Flauw,’ reageert Veerle wat kortaf. Ze loopt weg bij Sanne en sluit zich aan bij de groep met wie ze weer aan het werk zal gaan.

			Sanne bedenkt dat Veerle zich gedraagt als een verliefde puber van achttien in plaats van als een volwassen vrouw.

			Als ze over haar schouder kijkt, ziet ze Andres die staat te praten met Betty. Ze ziet hoe hij even zijn hand op de schouder van Betty legt, lacht en zich omdraait.

			Helaas, geen enkele kans voor jou, Veerle! bedenkt ze met een kleine glimlach.

			Andres loopt nu ook in de richting van de olijfgaard, terwijl Betty terugloopt naar het huis.

			Barbara zet de lege koffie- en theekannen neer in de keuken. Nana is er niet, geen idee waar ze gebleven is. Ze begint de schalen af te spoelen en samen met de glazen en bekers zet ze ze in de grote vaatwasmachine. Kaas en ham zet ze in de koelkast en ze haalt een doekje over het aanrecht. Ziezo, alles is weer netjes.

			Barbara loopt de achterdeur weer uit naar haar eigen tijdelijke huisje.

			Vanochtend heeft ze een paar uur meegeholpen met de andere vrouwen bij het verzamelen van de olijven en het plaatsen van de netten onder de bomen. Maar om de een of andere reden voelde ze zich er niet prettig bij. Isabel, een van de Duitse vrouwen, had haar te veel vragen naar haar zin gesteld, haar te onderzoekend aangekeken.

			‘Je hebt zoiets bekends…’ had ze gezegd, ‘je lijkt op iemand, maar ik kan zo snel niet bedenken op wie. Heb je beroemde mensen in je familie?’

			‘Geen enkele, sorry,’ heeft ze geantwoord. ‘Maar ik hoor die opmerking wel vaker, dus óf ik heb een erg algemeen gezicht, of ik lijk toevallig wat op iemand die bekend is.’

			Daarna heeft ze geprobeerd de vrouw wat te mijden, maar zo nu en dan ving ze toch weer die nadenkende blik van Isabel.

			Net had Andres haar aangesproken. ‘Ik maak me zorgen over Nana,’ had hij gezegd, ‘ze ziet er zo moe uit. Ik zou het fijn vinden als je haar straks weer wilt helpen met de voorbereidingen voor de avondmaaltijd. Dus als je het niet erg vindt, neem dan nu even lekker wat tijd voor jezelf en sta haar straks weer bij. Misschien kun je wat simpele recepten van jezelf laten zien de komende dagen? Echt simpel, hoor, we verwachten natuurlijk geen sterrenmenu. Smakelijk en voedzaam, daar mikken we op tijdens de oogstweken.’

			Ze had geknikt, eigenlijk wel opgelucht dat ze niet meer bij de olijvenoogst verwacht werd vandaag. ‘Prima, ik help haar graag.’

			Even had hij zijn hand op haar schouder gelegd. ‘Fijn, bedankt. Ik ben zuinig op Nana! Hopelijk neemt ze even haar rust, zodat ze straks weer de energie heeft om het avondeten klaar te maken.’

			Reken maar dat zijzelf ook zuinig is op Nana, al is het om een andere reden dan die van Andres. Stel dat Nana door ziekte zou uitvallen en Andres zou verwachten dat zij, als Nederlandse kok, de honneurs zou waarnemen! Ze griezelt al bij het idee, ze zou lelijk door de mand vallen.

			Maar op het moment dat Barbara de deur van het gastenverblijf opent, ziet ze Nana gezond en wel aan komen lopen en het huis binnengaan.

			Nana steekt haar hand op ten groet en lacht naar Barbara.

			‘Nana, vier uur?’ Barbara wijst naar zichzelf, dan naar Nana en steekt vier vingers op. ‘Kouzina?’ Handig, dat Sofia haar het woord keuken heeft geleerd!

			Nana glimlacht en knikt. ‘Próstimo!’

			Dat woord kent Barbara niet, maar Google Translate geeft, als ze binnen is en het woord opzoekt, aan dat het prima betekent. Weer wat Grieks geleerd!

			De dagen hierna krijgen een vast ritme. Barbara helpt Nana in de ochtend voor de lunch een klein uurtje in de keuken en ’s middags is ze vanaf een uur of vier opnieuw in de keuken te vinden. Nana en zij begrijpen elkaar steeds beter, zij het in het begin vooral via gebaren. Maar iedere avond verdiept Barbara zich een poosje in de Griekse taal. Ze zoekt heel simpele woorden en korte zinnen op waarvan ze denkt dat ze van pas kunnen komen en luistert naar de uitspraak daarvan op haar laptop. Het geeft haar meteen een prettige afleiding en zekere voldoening als ze regelmatig wat van haar kennis kan laten horen bij Nana, die daar steeds weer enthousiast op reageert.

			Contact met de anderen probeert ze tijdens het werk zo veel mogelijk te ontlopen, vooral met het verzorgen en opdienen van de maaltijden ontmoet ze de anderen.

			Op vrijdag krijgt ze aan het begin van de middag een appje van Pieter.

			Kan ik je bellen? Nieuws!

			Ze neemt niet de moeite om hem een berichtje terug te sturen, maar tikt direct zijn nummer in.

			‘Pieter, met mij.’

			‘Barbara, fijn dat je meteen belt,’ zegt hij en in zijn stem klinkt de opluchting door. ‘Ik ben erg blij, Steve heeft alles boven tafel, harde bewijzen en getuigen, alles compleet. Norbert heeft geen poot meer om op te staan. Ik wil dit graag zo snel mogelijk via een persberichtje de wereld in sturen, maar natuurlijk wilde ik dit eerst aan jou vertellen.’

			Ze luistert stil terwijl Pieter verder praat en vertelt hoe en wat Steve ontdekt heeft aan bewijs.

			Al had ze dit verwacht en gehoopt, toch raakt het haar opnieuw. Ergens heeft ze nog gehoopt dat niet Norbert maar toch iemand anders de hoofdschuldige zou blijken. Zijn verraad en bedrog zijn nu helemaal niet meer te ontkennen. Willens en wetens heeft hij haar bedrijf kapotgemaakt en haar liefde verraden.

			‘Barbara, ben je er nog?’

			Opeens dringt het tot haar door dat Pieter gestopt is met praten.

			‘Ja, ja, natuurlijk, ik ben er, ik probeer het allemaal een beetje te verwerken,’ zegt ze wat schor.

			‘Ik begrijp dat het toch weer een extra klap is, hè?’ Pieters stem klinkt nu zachter. ‘Het was voor mij een rottijd en voor jou natuurlijk nog veel erger. Maar Barbara, die gast is echt geen traan waard, geloof me! Jij verdient heel wat beters, dat heb ik trouwens al jaren gedacht, maar dat is wat anders.’

			Als ze niet reageert op die woorden, gaat hij verder: ‘En nu gaan we er keihard aan werken om jouw en mijn goede naam terug te krijgen. Om te beginnen wil ik de pers inlichten. En ook met Hart van Nederland ga ik contact opnemen. Zij hebben al verschillende keren het verhaal van Norbert laten horen, hoog tijd dat ze daar ook de waarheid aan de kijker laten zien.’

			‘Dat is goed, Pieter, dank je wel. Ik ben vooral blij dat jouw naam nu weer gezuiverd zal worden. Ik voel me eigenlijk ook best schuldig naar jou toe, omdat ik Norbert zo vertrouwde. Ik heb me tenslotte laten bedriegen, maar jou heb ik erin meegetrokken.’

			‘Houd toch op! Jij bent de meest gedupeerde, Barbara. En ik hoop maar…’

			‘Ja, wat?’

			Ze hoort de aarzeling in zijn stem: ‘Ik hoop dat Just Barbara niet al te veel schade zal ondervinden, ik bedoel, zoiets is natuurlijk nooit goed voor het imago van je bedrijf. Ik moet je eerlijk zeggen dat je er rekening mee zult moeten houden dat het wellicht een jaartje of wat langer kan duren voor het vertrouwen er weer helemaal is. Aan de andere kant kan het natuurlijk ook juist positief werken. We gaan er weer voor, hoor!’

			Ze praten nog even door, maar Barbara wil het gesprek het liefst zo snel mogelijk beëindigen. Ze is misselijk en ze voelt hoofdpijn opkomen.

			‘Geef je me de vrije hand om een persbericht uit te laten gaan?’ vraagt Pieter nog.

			‘Natuurlijk. En nogmaals excuses, Pieter, dat ik een man heb vertrouwd die tot zulke dingen in staat was en jouw goede naam zo heeft geschaad.’

			‘Onzin, Barbara, jij was net zo te goeder trouw als ik wat dit betreft.’

			Even blijft het weer stil, dan vraagt hij: ‘Wat zijn je plannen nu, blijf je daar nog een tijdje?’

			‘Wat raad jij me aan?’

			‘Ik zou in elk geval voorlopig nog wegblijven,’ zegt hij. ‘Tot de ergste storm hier een beetje geluwd is. Anders krijg je natuurlijk het hele publiciteitscircus over je heen.’

			‘Dat is zo, ja. Maar dat komt toch een keer, of ik nu terugkom of over een week.’

			‘Over een week is dit alweer oud nieuws,’ zegt Pieter stellig. ‘Kun je ertoe komen om al wat nieuwe ontwerpen te maken?’

			‘Nee, mijn hoofd staat daar totaal niet naar. Oké, Pieter, ik houd het nog maar even bij de olijven. Heel erg bedankt voor alle inspanningen en het goede nieuws! We houden contact.’

			Zodra ze het gesprek heeft beëindigd, laat ze zich in haar slaapkamer op het bed vallen en huilt.

			Goed nieuws? Hoe kan ze blij zijn als ze zojuist de bevestiging heeft gekregen van het verraad door de man die niet alleen haar bedrijf kapotmaakte maar ook haar liefde en vertrouwen misbruikte?

			‘O, wat haat ik jou, Norbert Smeding!’ zegt ze hardop. Maar dan moet ze alleen nog maar harder huilen.

			Als het vier uur is, heeft ze alle sporen van haar verdriet en frustratie gewist, een paar aspirines hebben de ergste hoofdpijn wat getemperd en ze heeft zichzelf weer helemaal in de hand.

			Norbert was in staat haar bedrijf te slopen, haarzelf krijgt hij er niet onder.

			Vriendelijk als altijd wacht Nana op haar in de keuken en samen bereiden ze de maaltijd voor voor deze avond.

			In een grote braadpan keert Barbara stukken kip om en om tot ze een mooi bruin kleurtje krijgen, en daarna snijdt ze komkommers en tomaten samen met feta en uien tot een heerlijke salade.

			Nana knikt goedkeurend, en dat doet haar zo goed dat ze de tranen in haar ogen voelt springen. Snel knippert ze ze weg, het moet niet gekker worden, huilen omdat iemand vriendelijk naar haar kijkt!

			Als ze na het eten en afruimen weer terug in haar huisje is, zoekt ze op haar laptop naar nieuws. Ze hoeft niet lang te zoeken, de berichten schreeuwen haar al tegemoet:

			Norbert S. vervalst zelf zijn modemerk Just Barbara, kopt het.

			Zijn merk? Niks van hem bij! Nu begint eindelijk de woede de overhand te krijgen boven haar verdriet en pijn. De schoft, de… de… Geen woord is genoeg om uit te drukken hoe ze over hem denkt.

			Die nacht ligt ze lang wakker, overwegend wat ze moet doen: teruggaan naar Nederland, de storm over zich heen laten komen en gewoon weer aan het werk gaan? Misschien lukt het in de vertrouwde omgeving beter dan hier.

			Vertrouwde omgeving? Ze heeft helemaal geen huis meer! En dan gaat ze toch weer huilen. Nog nooit in haar leven heeft ze zich zo verraden en vernederd gevoeld.

			Voor ze in slaap valt, neemt ze een besluit. Ze gaat heel binnenkort voor een lange vakantie naar haar ouders. Ze beseft opeens hoe ze haar moeder mist. Ook al is ze drieëndertig jaar, nu heeft ze de onvoorwaardelijke liefde van haar moeder hard nodig.

			Als eind volgende week deze groep olijfplukkers naar het vliegveld zal worden gebracht, gaat zij mee. Het is bijna kerst, die dagen gaat ze doorbrengen bij haar ouders.

			En daarna? Dat ziet ze dan wel weer, terug naar hier om de verdere olijvenoogst mee te maken, of toch maar meteen door de zure appel heen bijten en terug naar Nederland.

			Morgen gaat ze direct een ticket naar Brazilië boeken.
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			Sanne draait zich om en om op het harde matras. Ondanks dat ze de hele dag flink heeft gewerkt, wil de slaap maar niet komen.

			Nog twee dagen, dan moet ze hier weer weg. En wat dan? Terug naar België, naar Jerôme?

			Nee, dat zeker niet. Ze heeft eergisteren zijn voicemail ingesproken om hem te vertellen dat ze definitief niet bij hem terugkomt.

			Direct daarna had hij haar gebeld, kortaf had hij gevraagd waarom ze zulke onzin had ingesproken. Toen ze hem zei dat het geen onzin was, dat ze echt niet meer bij hem terugkwam, was hij begonnen te schelden en allerlei dreigementen te uiten.

			Trillend had ze de verbinding verbroken.

			Nee, terug naar België gaat ze nooit meer.

			Wat dan? Naar Nederland hoeft ze ook niet terug te gaan, want bij wie zou ze moeten aankloppen? Haar vader is druk met zijn nieuwe gezin, hij heeft geen enkele belangstelling meer voor zijn oudste dochter. Ja, als oppas voor die kleintjes van hem en Susanne, zijn nieuwe vrouw, zou hij haar misschien af en toe kunnen gebruiken. Maar daar past ze voor.

			De enige optie is misschien haar oma in Friesland. De kerstdagen zou ze daar vast mogen doorbrengen, maar dan? Die lieve oude schat zit beslist niet te wachten op een logee voor langere tijd. En wat zou ze moeten in dat Friese dorpje? Hoe komt ze aan werk? Wat kan ze sowieso beginnen? Opnieuw het onderwijs in wil ze nooit meer, en dat zou ook niet kunnen zonder goede referenties. Ze kan immers niet de school in België noemen als eerdere werkgever. Ze heeft zich daar ziek gemeld en direct daarna haar ontslagbrief ingestuurd. Een goede indruk heeft ze daar zeker niet achtergelaten, ze was drukker met orde houden dan met lesgeven. Een ramp was het, voor haarzelf en ook voor de leerlingen.

			Maar waar moet ze dan naartoe? Waar is een plek waar Jerôme haar niet vindt?

			Vragen, alleen maar vragen zonder antwoorden. Het liefst zou ze gewoon hier blijven. Maar ze weet dat direct na nieuwjaar een nieuwe groep plukkers komt, haar kleine slaapkamer hier zal dan weer voor een ander zijn.

			Paniek maakt zich van haar meester, ze heeft geen plekje om naartoe te gaan. Ten slotte bedenkt ze dat ze Andres kan vragen of ze tot na de feestdagen mag blijven. Dan heeft ze nog even uitstel en de barakken staan dan toch leeg.

			Het duurt lang voor ze in een onrustige slaap valt.

			De volgende ochtend is ze eerder buiten dan Veerle. Ze hoopt de gelegenheid te krijgen om Andres even alleen te spreken voor ze aan het werk gaan.

			Ze heeft geluk, hij loopt buiten en zet de spullen klaar op de kar.

			‘Sanne, alles in orde?’ vraagt hij als ze wat nerveus voor hem staat. Hij kijkt haar onderzoekend aan. ‘Voel je je wel goed?’

			‘Ja hoor,’ antwoordt ze, ‘maar ik heb een vraag, misschien wel een vreemde vraag.’ Ze haalt diep adem en gaat dan verder: ‘Is er een mogelijkheid dat ik hier blijf tot de volgende groep plukkers aankomt? Ik bedoel, kan ik hier nog even blijven wonen?’ Ze gebaart naar de houten huisjes achter hen.

			‘Blijven wonen, je bedoelt ook met Kerstmis en de jaarwisseling?’ Verbaasd kijkt Andres haar aan. ‘Waarom zou je dat willen?’ vraagt hij dan met gefronste wenkbrauwen. ‘Iedereen gaat weg, zelfs Betty. En alleen een groep mensen hier van het eiland werkt in de dagen tussen kerst en nieuwjaar.’ Hij blijft haar aankijken en vraagt dan wat zachter: ‘Heb je geen familie die op je wacht?’

			Ze schudt haar hoofd. ‘Als ik zou mogen blijven, hoef ik geen geld voor die dagen, ik ben al blij als ik mag blijven wonen.’

			Langzaam knikt hij. ‘Ik vind het best,’ zegt hij. ‘De nieuwe groep komt pas 2 januari, een paar extra handen kan ik natuurlijk goed gebruiken. En uiteraard betaal ik je gewoon. Wanneer zou je dan terug willen?’

			‘Helemaal niet!’ flapt ze eruit. ‘Ik bedoel, ik begrijp dat je barakken weer bezet zijn na de feestdagen, anders had ik graag nog wat langer gebleven.’

			Hij blijft haar even nadenkend aankijken, dan knikt hij langzaam. ‘Dat kan wel, hoor,’ zegt hij. ‘Betty vertrekt zaterdag, je zou dan je intrek kunnen nemen in het gastenverblijf. Wat mij betreft dit weekend al, zo alleen daar is ook niet alles. En direct na de kerstdagen komt de schoonmaakploeg uit het dorp om die huisjes allemaal schoon te maken. Je kunt een kamer houden in het gastenverblijf en aan het werk blijven zolang je wilt.’

			‘O, dank je wel!’ Sanne voelt hoe de tranen in haar ogen springen. ‘Daar ben ik geweldig mee geholpen. Ik heb momenteel niet echt een plek om naartoe te gaan.’

			Andres glimlacht naar haar. ‘We kunnen hier ieder extra paar handen gebruiken, hoor,’ zegt hij. Hij wil zich al omdraaien, maar dan lijkt hij zich te bedenken.

			‘Sanne… kun je een beetje koken?’ vraagt hij dan.

			‘Koken?’ Nu is het haar beurt om verbaasd te kijken. ‘Jawel hoor, hoezo?’

			‘Betty vertrekt zaterdag en ik maak me wat zorgen over Nana. Misschien wil jij haar als de volgende groep gasten komt, zo nodig wat helpen in de keuken?’

			‘Ja, natuurlijk, met alle plezier!’

			Andres knikt haar toe. ‘Fijn, dank je wel!’ zegt hij. Hij legt even zijn hand op haar schouder. ‘Zo zie je, we helpen elkaar.’ Met een glimlach draait hij zich om en loopt weg.

			Sanne loopt langzaam terug naar de anderen, die nu ook naar buiten zijn gekomen, en met elkaar lopen ze de olijfgaard weer in. Een nieuwe werkdag begint.

			‘Wat stond jij met Andres te praten?’ Veerle loopt naast Sanne tussen de bomen door naar de werkplek van vandaag.

			‘O, niks bijzonders.’ Sanne neemt zich voor pas zaterdagochtend te vertellen dat ze niet mee gaat naar de luchthaven. Ze wil Veerle niet op ideeën brengen, ze ziet haar in staat om voor elkaar te krijgen dat ze ook langer kan blijven.

			Ze voelt zich stukken beter dan de afgelopen dagen. Voorlopig heeft ze onderdak en werk. En wat een vriendelijke man is Andres toch! Had Jerôme maar iets meer op hem geleken.

			Nu zijn haar gedachten toch weer bij Jerôme. Hoe zou het met hem zijn? De laatste dagen heeft ze niks meer van hem gehoord. Zou hij het eindelijk hebben opgegeven, zou hij begrijpen dat ze echt niet meer bij hem terugkomt?

			Of is het een slecht teken dat ze niets meer hoort, zou hij haar op een of andere manier op het spoor gekomen zijn? De schrik slaat haar om het hart als ze die mogelijkheid bedenkt. Stel dat hij heeft ontdekt waar ze is en hier opeens voor haar neus staat.

			Ze begint te zweten als ze die mogelijkheid overweegt.

			Heeft ze geen sporen achtergelaten? Ze heeft nooit met hem gesproken over het idee om olijven te gaan plukken, dat idee is pas gekomen toen ze al bij Myrthe was.  Nee, het is onmogelijk dat hij haar hier vindt. Alleen Myrthe en haar oma weten dat ze hier is. En ook zij weten niet eens precies in welk dorpje op Kreta.

			Oma weet wel dat er problemen tussen Jerôme en haar zijn, ze heeft tegen haar gezegd dat ze er even alleen tussenuit ging om na te denken over alles.

			Misschien is het verstandig om oma te zeggen dat, mocht Jerôme contact met haar opnemen, ze niets moet vertellen over de plek waar Sanne is.

			Vanavond zal ze oma bellen!

			Barbara ligt languit op haar bed en denkt na. Overmorgen vliegt ze naar Brazilië. Het voelt een beetje dubbel. Ze heeft zin om haar ouders te zien en te spreken, maar tegelijkertijd ziet ze ertegenop om hier weg te gaan.

			Want na Brazilië moet ze terug naar Nederland. Even had ze overwogen om 2 januari tegelijk met de nieuwe groep plukkers weer van Heraklion naar Spitos terug te keren, maar ze weet dat het alleen maar uitstel is.

			Ze heeft hier niet echt een taak, en eens zal ze toch onder ogen moeten zien dat ze in Nederland opnieuw moet beginnen.

			Ze heeft Joyce gemaild en gevraagd of ze voor een aantal dagen of weken bij haar kan logeren in het appartement, en dat was geen bezwaar voor Joyce.

			Van daaruit moet ze snel op zoek naar nieuwe woonruimte. Volgens Pieter zijn haar financiën geen probleem, de omzet is weer goed, de meeste van de geannuleerde bestellingen zijn opnieuw binnengekomen en er loopt een zaak tegen Norbert met de eis van een flinke schadevergoeding. Dus een ander appartement kopen zal geen enkel probleem zijn.

			Maar verder? Ze weet helemaal niet meer of ze wel verder wil met Just Barbara. Het lijkt of al haar enthousiasme en inspiratie weg zijn.

			Pieter heeft haar geadviseerd geen overhaaste besluiten te nemen en eerst eens helemaal tot rust te komen van alles.

			Met een zucht legt ze een stapeltje shirts in de koffer. De rest komt zaterdagochtend wel, het meeste zit er al in.

			Morgen de laatste dag bij Nana in de keuken. Ze zal de oude vrouw gaan missen! En zelfs het werk in de keuken, dat ze langzamerhand steeds leuker begon te vinden.

			Morgenavond is er een barbecue als afsluiting voordat deze groep weer naar huis gaat.

			Barbara schrikt als er aan het raam getikt wordt. Wie kan dat zijn, het is al bijna elf uur!

			Met een kleine aarzeling doet ze de deur van haar kamer open. Ze ziet Andres, die door de voordeur de kleine hal in stapt.

			‘Syngnómi, sorry,’ zegt hij gehaast. ‘Betty, kun je even meekomen? Nana is gevallen.’

			Zonder verder wat te zeggen loopt hij alweer weg, en Barbara volgt hem geschrokken.

			In het grote huis treft ze Nana aan, zittend op de keukenvloer.

			Andres stort een heleboel woorden over haar heen, waarvan Barbara niet veel begrijpt, maar het lijkt erop dat hij het niet verstandig vindt dat ze alweer rechtop zit.

			‘Heeft ze ergens pijn?’ vraagt ze Andres.

			‘Haar been. Als het maar niet gebroken is.’

			‘Moet je de dokter dan niet bellen? Ik neem toch aan dat jullie hier een dokter hebben?’

			Andres haalt zijn schouders op. ‘De dichtstbijzijnde arts woont een paar dorpen verderop,’ zegt hij. ‘Maar ik zal hem bellen.’

			Nana kijkt van de een naar de ander, maar als Andres haar zegt dat hij de arts wil gaan bellen, schudt ze heftig haar hoofd.

			Opnieuw staat Barbara erbij zonder de andere twee te verstaan. Lastig is dat toch!

			‘Ze wil geen dokter, maar ik ga hem in elk geval bellen om te overleggen,’ zegt Andres dan. Hij pakt zijn telefoon en even later loopt hij al pratend de keuken uit.

			Barbara staat een beetje onzeker naast Nana, wat kan ze doen?

			‘Neró?’ vraagt ze en ze maakt een gebaar naar de kraan. Nana knikt en Barbara, blij dat ze iets kan doen, laat een glas water vollopen en geeft het aan de oude vrouw. Ze ziet aan Nana’s gezicht dat ze pijn heeft.

			Andres komt de keuken weer in, hij geeft de telefoon aan Nana. Zij luistert en geeft korte antwoorden.

			‘De dokter denkt dat het wel tot morgen kan wachten,’ zegt Andres zacht tegen Barbara. ‘We zullen haar proberen op bed te helpen, ze mag niet op haar been staan. Morgenochtend komt hij kijken. Ze mag wat pijnstillers.’

			Barbara vindt het maar vreemd, maar hier gelden zeker andere regels dan zij gewend is.

			Blijkbaar ziet Andres aan haar gezicht wat ze denkt. Hij haalt zijn schouders op en zegt verontschuldigend: ‘Dokter Papadakis is oud, zeker tachtig. Hij komt ’s nachts alleen als het hard nodig is.’

			‘Is haar slaapkamer beneden?’

			‘Ja, hier aan het eind van de gang.’

			‘Hoe gaan we dat doen?’ Barbara kijkt van Nana naar Andres.

			‘Dat is het probleem niet, doe jij de deur maar open, de tweede deur links.’

			Dan zegt Andres iets tegen Nana, hij bukt zich en schuift voorzichtig een arm onder haar knieën, de andere om haar rug en tilt haar op.

			Nana slaakt een kreetje maar slaat dan vol vertrouwen haar arm om de nek van Andres.

			Voorzichtig draagt hij haar de keuken uit, de slaapkamer in, waar Barbara het licht heeft aangedaan en het dekbed opengeslagen.

			Zachtjes legt Andres Nana op het bed en vraagt dan aan Barbara: ‘Wil jij haar helpen haar schoenen uit te doen en wat ze misschien nog meer uit wil. Dan haal ik een pijnstiller voor haar.’

			Barbara knikt en helpt op aanwijzing van Nana om haar zwarte vest en ook haar schoenen uit te trekken. Vooral de schoenen vindt ze spannend, ze is zo bang de oude vrouw pijn te doen.

			Vijf minuten later ligt Nana rustig achterover in bed, een glas water naast haar.

			Andres praat nog even met haar, dan gaat Barbara de kamer uit. Andres volgt haar, hij laat de slaapkamerdeur op een kiertje staan.

			‘Ik hoop dat ze in slaap valt,’ zegt hij bezorgd.

			‘Zal ik anders vannacht hier blijven?’ stelt Barbara voor. ‘Ik kan op de bank in de kamer slapen, dan hoor ik haar wel als ze roept.’

			Andres grijnst. ‘Dat is lief, alleen ben ik bang dat ze je dan toch niet duidelijk kan maken wat ze wil. Zo goed is jouw Grieks nog niet volgens mij.’

			‘Dat is zo,’ zegt Barbara.

			‘Wil je een glas wijn voor de schrik?’ Andres doet de deur naar de kamer open. ‘Of misschien ouzo?’

			‘Wijn is lekker, ouzo is niet echt mijn drankje.’ Barbara gaat in de kamer op de bank zitten en kijkt toe hoe Andres twee glazen volschenkt en dan tegenover haar gaat zitten.

			‘Overmorgen vertrek je dus.’ Andres heft zijn glas. ‘Fijn, om ook nog even rustig te praten, daar is weinig van gekomen sinds je hier bent. Zonder nieuwsgierig te willen zijn: zijn je problemen intussen wat opgelost?’

			Even aarzelt Barbara, dan knikt ze. ‘Ja hoor, het recht heeft zijn loop. Ik ga nu tot nieuwjaar naar mijn ouders in Brazilië en daarna hoop ik een nieuwe start te maken met mijn bedrijf.’

			‘Dat is mooi. Voor een goede kok is er altijd werk, denk ik?’

			Ze knikt. ‘Dat denk ik ook,’ antwoordt ze op neutrale toon.

			Dan begint ze snel over iets anders. ‘Hopelijk valt het allemaal mee met Nana,’ zegt ze. ‘Anders heb je natuurlijk een flink probleem.’

			‘Dat is waar!’ reageert Andres geschrokken. ‘Daar had ik nog niet eens aan gedacht! Nou ja, dan komt er ook wel weer een oplossing.’

			Barbara knikt.

			Dan vraagt hij: ‘En wat vind je nu van Kreta, nu je ook een andere kant van het eiland hebt gezien? Geen spijt dat je met me meegegaan bent?’

			‘Het was heel leuk om dit mee te maken,’ zegt ze. ‘Ik heb zeker geen spijt. Al blijf ik me nog steeds afvragen…’

			‘Wat?’

			‘Waarom je me aanbood mee te gaan, terwijl je me helemaal niet kende. Ik had wel een luie bitch kunnen zijn, die overal kritiek op had en niks wilde doen.’

			Hij lacht en haalt zijn schouders op. ‘Zoveel mensenkennis heb ik wel, hoor. Ik zei het je al eerder, je straalde iets heel verdrietigs uit, dus in een impuls bood ik je aan om mee te gaan. En ook ik heb er geen spijt van. Mocht je ooit nog eens willen neerstrijken hier, van harte welkom. We zijn wel een soort vrienden geworden, toch?’

			Ze knikt en lacht ook. ‘Wie weet wat ik nog eens doe.’

			‘En als je mij laat weten waar je restaurant staat, kom ik ooit misschien weleens bij je eten, mocht ik in Nederland zijn.’

			Ze knikt en glimlacht. ‘Dat is goed.’ Dan staat ze op en zet het lege glas op tafel. ‘En nu ga ik slapen. Kan ik je morgenochtend helpen met de broodjes rondbrengen?’

			‘Dat zou fijn zijn, ja. En misschien kun je dan ook Nana helpen, ze zal toch een keer naar het toilet moeten of zo.’ Hij kijkt wat ongemakkelijk.

			‘Ik ben om halfzeven hier,’ belooft ze.

			‘Fijn, kalinychta, slaap lekker, Betty.’

			Als haar telefoon om zes uur een signaal laat horen, is Barbara meteen wakker.

			Ze doucht snel en kleedt zich aan. Als ze haar haren in een strakke staart bindt, ziet ze dat ze wat blonde uitgroei krijgt. Hoog tijd om haar haar bij te kleuren, of om hier te verdwijnen.

			Nou ja, dat laatste staat bijna te gebeuren.

			Iets voor halfzeven komt ze de keuken binnen, Andres is al druk in de weer.

			‘Wil jij eerst even bij Nana kijken, ze is wakker,’ zegt hij wat gehaast. ‘Ik maak een broodje klaar voor haar.’

			Nana heeft meer pijn dan ze wil laten merken, dat ziet Barbara wel. Maar eten wil ze niet, ze gebaart dat ze misselijk is.

			Barbara is blij als nog voor acht uur de dokter binnenkomt. Hij onderzoekt Nana en praat als hij uit de slaapkamer komt, Andres bij.

			‘Haar been is niet gebroken,’ vertaalt Andres voor Barbara, ‘het is waarschijnlijk zwaar gekneusd, maar ze heeft ook een hersenschudding. Dus rust voor haar hoofd en haar been. En dat kan wel even gaan duren.’

			Zijn gezicht staat bezorgd. ‘Ze heeft een dochter, die woont in het dorp, maar zij heeft een druk gezin. Dus het zal op ons neerkomen om voor haar te zorgen. Zou jij vandaag hier kunnen blijven?’

			Barbara knikt. ‘Ja, prima hoor. De barbecue voor vanavond moet natuurlijk ook gewoon doorgaan, ik kan vanmiddag de rauwkost snijden. Gelukkig is het vlees besteld, dus dat komt wel goed.’

			‘Fijn!’ zegt Andres. ‘Dan kijk ik wie morgen de verzorging van je overneemt, misschien wil Sanne bijspringen of anders vraag ik Sofia maar.’

			Hij pakt snel een broodje mee en gaat naar buiten. ‘Ik vraag of een van de vrouwen je komt helpen met de lunch straks,’ zegt hij. Dan is hij weg.

			Barbara zoekt wat zinnen op Google Translate en loopt naar de slaapkamer van Nana.

			‘Boró na káno káti gia séna?’ vraagt ze zachtjes. ‘Kan ik iets voor je doen?’

			Met een glimlach schudt Nana het hoofd en doet haar ogen dicht. ‘Prokeitai na koimitho,’ fluistert ze.

			Barbara weet dat dat laatste woord ‘slapen’ betekent. Ze knikt en loopt zacht de kamer uit.

			In de keuken gaat ze aan tafel zitten. Wat nu?

			Eerst maar koffie en dan nadenken. Kan ze wel weggaan hier? Het voelt niet goed om Andres nu achter te laten met de zieke Nana. Ruim twee weken geleden bood hij haar zijn gastvrijheid, zou zij hem nu dan in de steek laten?

			En wat zei hij, Sofia om hulp vragen? Dat is vrijwel onmogelijk. De kerstdagen komen eraan en Sofia en Ari hebben vier kleine kinderen.

			Wie noemde Andres nog meer? Sanne? Maar die gaat morgen toch met de andere elf naar huis?

			Nee, hoe langer ze erover nadenkt, hoe vaster haar besluit komt te staan. Ze blijft hier.

			Zonder nog langer na te denken, stuurt ze een berichtje naar haar ouders, waarin ze in het kort de situatie uitlegt.

			Ik bel vanavond, xx besluit ze haar appje. Ze zullen not amused zijn, verwacht ze, maar het is niet anders.

			Dan zoekt ze contact met de luchthaven om haar vlucht te annuleren.

			Pas als ook dat geregeld is, drinkt ze de inmiddels koud geworden koffie op.

			Aan het eind van de ochtend staat opeens Sanne, een van de twee Belgische vrouwen, bij de achterdeur.

			‘Andres asked me to help you with the lunch,’ zegt ze.

			Barbara knikt en samen beginnen ze broodjes en drinken klaar te maken en leggen ze het in de grote manden waarin Nana anders altijd alles klaarzet.

			Er wordt niet meer gesproken dan nodig tussen de beide vrouwen, en als Andres tien minuten later verschijnt om de manden op te halen, gaat Sanne met hem mee om na de lunch weer aan het werk te gaan.

			‘Je laatste middag, succes,’ wenst Barbara Sanne, als deze de deur weer uit gaat.

			In de deuropening blijft Sanne even staan. ‘Ik ga morgen nog niet weg,’ zegt ze. Dan loopt ze snel achter Andres aan.

			Barbara blijft verbaasd achter. Verstond ze dat nou goed? ‘I’m not leaving tomorrow’, dat zei de vrouw toch duidelijk.

			Barbara haalt haar schouders op en gaat eerst bij Nana kijken. Zij wil nog steeds niet veel eten, alleen wat thee drinkt ze gehoorzaam op, daarna gaat ze weer liggen en sluit haar ogen. Barbara loopt weer naar de keuken, eet zelf een paar stukjes brood en begint zich dan zorgen te maken over de avondmaaltijd, de barbecue.

			Wat wordt er vanavond eigenlijk allemaal verwacht? Alleen vlees en wat komkommers en tomaten? En brood waarschijnlijk, wordt dat ook gebracht?

			Ze kijkt in de grote koelkast. Daar ziet ze allerlei sauzen, ook een grote bak met verse knoflooksaus. Ah, daarom was Nana waarschijnlijk gisteravond nog zo laat in de keuken, ze was dus al begonnen met het voorbereiden van de afscheidsbarbecue.

			Halverwege de middag komt Andres alweer binnenlopen. ‘Hoe gaat het met Nana?’ vraagt hij.

			‘Ze slaapt vooral,’ antwoordt Barbara. ‘Andres, ik heb besloten morgen niet te vertrekken, ik blijf nog zolang het nodig is hier om voor Nana te zorgen. Ik hoop dat het geen probleem is, ik bedoel, dat ik mijn kamer nog kan blijven gebruiken?’

			Midden in een beweging blijft Andres stilstaan. ‘Maar dat hoeft niet, je gaat toch naar je ouders?’

			Barbara haalt haar schouders op. ‘Geen probleem, hoor, ik heb mijn vlucht al geannuleerd en mijn ouders een berichtje gestuurd. Ik ga later wel een keer een weekje naar ze toe, ze zijn toch heel druk met allerlei verplichtingen rond de kerstdagen.’

			‘Ach, het is ontzettend aardig van je, maar je had dat echt niet hoeven doen! Ik had me best gered met wat hulp van anderen.’

			‘Nou ja, het is al geregeld. Je noemde Sofia als hulp, dat leek me niet handig, zij zal zelf best druk zijn om deze tijd van het jaar.’

			Andres staat nog steeds stil, hij lijkt naar woorden te zoeken.

			‘Of heb je liever dat ik ga?’ vraagt ze dan. ‘Heb je het gastenverblijf nodig?’

			‘Nee, absoluut niet. Maar ik vind het nogal vervelend dat je een bezoek aan je ouders opoffert om hier te helpen. Sanne, de ene Belgische, heeft besloten nog langer te blijven. Ik had haar eventueel om hulp kunnen vragen. Maar natuurlijk vind ik het heel fijn dat jij er ook zult zijn. En ik weet zeker dat Nana het ook zal waarderen.’

			Die eerste mededeling moet Barbara even verwerken: Sanne blijft dus inderdaad langer? Waarom zal dat zijn?

			Ze weet eigenlijk niet of ze dat fijn vindt, altijd ligt de angst voor herkenning op de loer.

			Maar ze laat niets merken en knikt. ‘Oké, dat is dan afgesproken.’
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			Sanne kijkt toe hoe Veerle haar koffer door de kamer van hun huisje naar de deur rijdt.

			‘Wanneer heb je dat dan geregeld en waarom blijf je hier? Dat had je ook weleens eerder kunnen vertellen!’

			‘Het is pas eergisteren afgesproken,’ zegt Sanne. Verder gaat ze niet in op de vragen van haar tijdelijke huisgenoot.

			Maar die geeft niet zo snel op. ‘Er komen toch binnenkort weer nieuwe plukkers aan, waar blijf jij dan? Mag je bij Andres logeren of zo?’

			Dat laatste moet een grapje voorstellen, maar Sanne hoort het venijn in de stem van Veerle.

			‘Wie weet!’ zegt ze.

			Nu zegt Veerle niks meer. Zonder te groeten tilt ze haar koffer over de drempel en met een klap gaat de deur achter haar dicht.

			Sanne zucht diep, wat een heerlijke rust!

			Ze blijft binnen tot ze door het raam gezien heeft hoe de rest van haar groep in het busje is gestapt, waarna de bus wegreed.

			Vast niet zo aardig om geen afscheid te nemen, maar ze had geen zin in vragen en opmerkingen.

			Toch voelt het vreemd dat zij nu als enige is achtergebleven.

			Ze vraagt zich af wat de bedoeling is. Moet ze nu al verhuizen naar het gastenverblijf achter het grote huis, of pas na de kerstdagen?

			Ze besluit haar hulp aan te bieden voor de verzorging van Nana, dan hoort ze misschien ook gelijk wel wat Andres’ ideeën zijn over haar huisvesting.

			Als ze aan de achterdeur klopt, doet Betty open. Sanne ziet dat zij haar niet al te vriendelijk aankijkt.

			‘Kan ik misschien helpen?’ vraagt ze toch maar.

			Ze ziet dat Betty nee schudt, maar voor ze iets kan zeggen, verschijnt ook Andres bij de deur.

			‘Kom binnen, Sanne,’ zegt hij. ‘Ik denk dat het handig is als wij met ons drieën even wat dingen bespreken.’

			‘Hoe gaat het met Nana?’ vraagt Sanne, als ze om de keukentafel zitten.

			‘Ze slaapt veel, ik ben bang dat ze wel een poosje uit de running zal zijn,’ zegt Andres.

			‘Als ik kan helpen…?’ Sanne kijkt wat ongemakkelijk van Andres naar Betty, ze snapt nog steeds niet hoe de verhouding tussen die twee is.

			‘Lijkt me niet nodig, ik ben de hele dag ter beschikking,’ reageert Betty nog voor Andres iets kan zeggen.

			Andres kijkt van de een naar de ander. ‘Ja, dit moeten we ook even bespreken,’ zegt hij dan.

			‘Betty, ik heb met Sanne afgesproken dat ze hier nog een poosje langer blijft werken. Maar omdat de verdere barakken leeg staan tot de volgende groep op 2 januari aankomt, lijkt het me de beste oplossing dat Sanne een van de andere kamers in het gastenverblijf betrekt. Wat mij betreft,’ en nu kijkt hij Sanne aan, ‘trek je er straks meteen in. Daar in die huisjes zit je toch wat afgelegen.’

			Sanne knikt. ‘Prima, graag.’

			‘En verder… tja, het zullen andere kerstdagen voor jullie zijn dan je gewend bent in je eigen land. Maar misschien wel leuk om ook dat een keer hier mee te maken. De huizen worden versierd en op kerstavond gaan de kinderen in het dorp langs de deuren en zingen een kalanda, ze krijgen dan snoep. Kennen jullie dat gebruik?’

			Sanne schudt haar hoofd. ‘Niet met kerst, in Nederland gebeurt dat met een ander feest, Sint-Maarten heet dat.’ Ze kijkt naar Betty, die er zwijgend bij zit. ‘En in Engeland?’ vraagt ze. ‘Jij bent toch een Engelse?’

			‘Ik dacht jij in België woonde?’ stelt Betty haar een wedervraag zonder antwoord te geven op Sannes vraag.

			‘Ik ben Nederlandse, maar woonde een aantal jaren in België,’ antwoordt Sanne wat terughoudend. Ze heeft absoluut geen zin in een gesprek over haar privéomstandigheden. Maar dat heeft Betty blijkbaar ook niet, zij staat op en zegt: ‘Het is vast interessant om hier een keer kerst mee te maken.’

			Ze loopt naar de deur. ‘Ik ga even bij Nana kijken.’

			Sanne blijft achter met Andres. Ze heeft het gevoel dat Betty er niet blij mee is dat zij hier is achtergebleven. Is er iets tussen Andres en Betty en ziet ze Sanne als stoorzender?

			Ze staat ook op. ‘Dan ga ik mijn spullen bij elkaar pakken en verhuizen.’

			‘Ik loop met je mee, even de sleutel pakken.’

			Als Sanne met Andres naar buiten loopt, laat Betty zich niet zien. Het geeft Sanne een wat ongemakkelijk gevoel. Waarom doet die vrouw zo stug tegen haar? Ze heeft geen idee.

			Barbara heeft voorzichtig om de hoek van de slaapkamer van Nana gekeken, maar de ogen van Nana zijn gesloten. Stil gaat ze naast het bed zitten en ze kijkt naar het smalle gezicht van de oude vrouw. Duizend rimpeltjes lopen over haar wangen en voorhoofd.

			Barbara vraagt zich af hoe oud Nana is, vast veel ouder dan ze in eerste instantie dacht.

			Terwijl ze daar zit, hoort ze de stemmen van Andres en Sanne, ze gaan blijkbaar naar buiten.

			Barbara was onaangenaam verrast toen ze hoorde dat de andere vrouw ook haar intrek in het gastenverblijf zal nemen. En ze is dus een landgenote, ook dat nog!

			Ze schrok van Sannes vraag of ze een Engelse was. Ze durfde het niet te beamen, Andres weet immers dat ze uit Nederland komt. Daarom ontweek ze een direct antwoord. Gelukkig dat Andres er geen opmerking over maakte. 

			Maar wat verwacht die Sanne van haar, als ze de komende dagen niks te doen hebben dan wat voor Nana zorgen? En hoelang is ze van plan om hier te blijven?

			Barbara loopt naar de spiegel aan de wand van de slaapkamer en kijkt kritisch naar haar uiterlijk. Ze moet echt haar haar bijkleuren, het is overduidelijk dat haar eigen haarkleur lichtblond is. Kans op herkenning wordt dus groter.

			Maar hoe komt ze in dit gehucht aan haarverf of kleurshampoo? Misschien toch ergens in de kleine supermarkt, die vlak bij de kerk is? Straks eens naartoe wandelen, neemt ze zich voor.

			Met een laatste blik op de nog steeds slapende Nana loopt Barbara zacht de kamer uit. In de keuken ruimt ze wat afwas weg, daarna gaat ze voor het raam staan en kijkt naar buiten. De zon schijnt alweer.

			Had ze haar vlucht naar Brazilië maar niet zo overhaast gecanceld, er is nu geen enkele reden meer om hier te blijven. Sanne kan net zo goed voor Nana zorgen.

			Nou ja, het is zoals het is, de kerstdagen komt ze hier wel door. Daarna ziet ze wel verder.

			Het lijkt mee te vallen. Sanne blijft veel binnen in haar kamer van het gastenverblijf.

			Andres heeft voorgesteld dat Sanne en Barbara ’s avonds met hem de maaltijd gebruiken. Voor het ontbijt en de lunch zorgen ze zelf, de bakker van het dorp brengt elke dag broodjes, net zoals hij deed toen de hele groep er nog was.

			Barbara moet toegeven dat Sanne een prima huisgenoot is, al blijft ze erg op haar hoede. Ze begint wel te merken dat ook Sanne heel terughoudend is in de gesprekken aan tafel. Zodra Andres ook maar iets vraagt wat in de richting van Sannes privéleven komt, wordt zij zwijgzaam en geeft ze vage antwoorden. Andres lijkt dat ook te merken, de gesprekken blijven daardoor heel oppervlakkig.

			Andres vertelt op hun verzoek wat dingen over het eiland en de geschiedenis daarvan. Over het familiebedrijf, dat hij al jong van zijn vader heeft overgenomen toen die ziek werd en later overleed.

			In het dorpswinkeltje heeft Barbara zowaar een stoffige verpakking haarverf gevonden. Hoewel ze zich afvroeg hoelang het al in het schap stond, heeft ze toch voorzichtig haar haar bij de haargrens wat bijgekleurd. En aangezien Sanne nog steeds geen lastige opmerkingen of vragen heeft gesteld, voelt ze langzamerhand de spanning en zorg om herkend te worden wat van zich afglijden. Waarschijnlijk heeft Sanne nooit interesse gehad in de kledinglijn van Just Barbara, of haar nieuwe naam en uiterlijk zijn heel geslaagd.

			Andres heeft Sanne en Barbara gevraagd om met kerst mee te gaan naar de kleine dorpskerk. In eerste instantie hebben beiden toegezegd om mee te gaan, maar op het laatste moment bedenkt Barbara zich. Hoe meer mensen bij elkaar, hoe groter de kans op herkenning.

			‘Ik blijf bij Nana, gaan jullie maar,’ zegt ze, als Sanne op het punt staat de deur uit te gaan.

			‘Weet je het zeker?’ vraagt Sanne. ‘En is het niet raar als ik samen met Andres daarnaartoe ga?’

			‘Welnee, waarom? Ik vind het prima om bij Nana te blijven. Eerlijk gezegd maak ik me wel wat zorgen om haar. Ik blijf het raar vinden dat die oude dokter haar niet verder heeft laten onderzoeken.’

			‘Tja…. O, daar is Andres, nou, dan ga ik maar. Tot straks.’

			Als Andres en Sanne weg zijn, gaat Barbara naar Nana. Tot haar verrassing zit zij wat rechtop en eet ze een broodje.

			Met wat gebaren maakt ze Barbara duidelijk dat het ook echt wat beter met haar gaat.

			‘Ti oraía, wat fijn!’ googelt Barbara en ze steekt een duim omhoog.

			Daarna gaat ze naar de keuken, ruimt wat op, kijkt nog eens om de hoek van de slaapkamer en gaat dan terug naar het gastenverblijf.

			Het is een vreemd idee dat het Kerstmis is. Vorig jaar gingen Norbert en zij van de ene borrel naar de andere, van het ene diner naar het volgende, zo aan het eind van het jaar.

			Dit lijkt meer op kerstfeest van vroeger, zoals ze het met haar ouders vierde. Op kerstavond bezochten ze altijd een kerstnachtdienst, in welk land ze ook waren. Dat kon soms een mis zijn in een katholieke kerk, een andere keer een zangdienst in een protestantse kerk, maar altijd had haar dat een echt en vredig gevoel gegeven.

			Toen ze heel klein was, woonde ze lange tijd met haar ouders in Den Haag. In die jaren brachten ze de kerstdagen altijd door bij haar grootouders, de ouders van haar moeder. Zij woonden in een dorpje in het oosten van het land, en op kerstochtend gingen ze dan samen naar de kerstdienst.

			Barbara herinnert zich nog de dikke witte kaars, die voor in de kerk werd aangestoken, en in haar herinnering sneeuwde het dan altijd. Maar ze is nuchter genoeg om te bedenken dat dat laatste waarschijnlijk helemaal niet klopt.

			En nu zit ze hier, onder een andere naam, als iemand die op de vlucht is. En dat alles door die man, die haar zo bedrogen heeft.

			Ze betrapt zich erop dat ze bijna medelijden krijgt met zichzelf. Ophouden!

			Ze trekt een joggingbroek aan en een paar gympen, ze gaat een stuk joggen, dat is gezonder.

			Het is vandaag een frisse dag, maar de zon schijnt en al snel heeft ze het warm. In een boog loopt ze om het dorpje heen, de kerkklok die beierde is stil geworden en ze komt niemand tegen. Zou iedereen naar de kerk gegaan zijn of slapen de mensen nog, vraagt ze zich af.

			De enige levende wezens die ze tegenkomt, zijn een paar geiten.

			Als Barbara na een uurtje terugkomt en zich gedoucht heeft, ziet ze Sanne weer aankomen. Andres is er niet bij.

			‘Hoe was het?’ vraagt ze.

			‘Sfeervol,’ antwoordt Sanne. ‘De kerk was prachtig versierd en er zong een klein kinderkoortje.’

			Barbara ziet dat Sanne er opgewekter dan de afgelopen weken uitziet.

			‘Mooi.’ Ze knikt Sanne hartelijk toe.

			‘Ari was er ook met zijn vrouw en een stel kinderen,’ vertelt Sanne. ‘Zijn vrouw kwam naar Andres en mij toe en ze nodigde ons uit om vanavond met ons drieën bij hen te komen eten. Andres bedankte, omdat hij Nana niet alleen wilde laten, maar ik heb gezegd dat ik bij Nana blijf, dan zouden jullie natuurlijk kunnen gaan. Als je dat tenminste wilt,’ voegt ze eraan toe. ‘Er komt nog meer familie, begreep ik.’

			Barbara schudt haar hoofd. ‘Nee, dat doe ik echt niet, het is heel aardig van Sofia en Ari, maar ik heb echt geen zin om bij de familie te gaan zitten. Ik blijf lekker hier. Dus als jij wilt gaan, prima!’

			Maar ook Sanne schudt haar hoofd. ‘Laat Andres maar gaan, ik blijf ook liever gewoon hier. Ik ken die mensen niet, en ik versta geen klap van hun Grieks. Het lijkt me voor hen niet fijn dat ze voor mij verplicht Engels moeten praten. Ik wed dat de meesten dat niet eens kunnen.’

			Barbara lacht. ‘Daar heb je gelijk in, denk ik,’ zegt ze. ‘Dan gaat Andres maar alleen en passen wij op Nana. De koelkast zit vol eten, dus wij flansen zelf wel een eenvoudig kerstdiner in elkaar.’

			Maar daar blijkt Andres zelf anders over te denken. In de middag komt hij naar het gastenverblijf.

			‘Jullie zijn van harte welkom bij Ari en Sofia,’ zegt hij. ‘Ikzelf blijf hier, maar de Griekse gastvrijheid verwelkomt iedereen die wil met kerst om aan te sluiten, dus voel je welkom.’

			Als Sanne en Barbara beiden aangeven liever hier te blijven, stelt Andres voor: ‘Dan nodig ik jullie van harte uit om vanavond hier met ons drieën wat extra te kokkerellen. Met een chef-kok in ons midden moet dat toch te doen zijn.’ Hij knipoogt naar Barbara en gaat verder: ‘Natuurlijk wil ik meehelpen, maar misschien vind jij het leuk om te bedenken wat we eten?’

			Barbara voelt zich in het nauw gedreven door zijn voorstel en ze ziet dat Sanne wat verbaasd naar haar kijkt. ‘Ben je chef-kok?’ vraagt ze.

			‘Hij overdrijft,’ zegt Barbara wat kortaf. ‘Wat mij betreft doen we het lekker gemakkelijk, de barbecue aan? Of past dat niet bij Kerstmis?’

			Andres schiet in de lach. ‘Ik vind het prima. En nog een voorstel: Nana doet haar middagdutje, de zon schijnt, dus ik zou jullie willen voorstellen een lekkere wandeling met elkaar te maken? Er zijn hier veel mooie plekjes in de buurt die ik jullie graag wil laten zien.’

			Hij kijkt afwachtend van Barbara naar Sanne.

			‘Dat lijkt me heel leuk!’ antwoordt Sanne. Barbara ziet opeens hoe Sanne naar Andres kijkt. Die blik doet haar besluiten om te zeggen: ‘Heel leuk idee, maar ik heb vanochtend al hardgelopen en voel mijn spieren nogal. Ik denk dat ik lekker met een boek op bed ga liggen. Dus gaan jullie samen, wat mij betreft.’

			Ze ziet de twijfelende blik van Sanne, dus ze dringt nog eens aan: ‘Ga lekker, ik heb vanochtend inderdaad ook gezien dat de omgeving hier schitterend is.’

			‘Dus?’ Andres kijkt naar Sanne.

			‘Ja, leuk!’

			‘Doe een paar goede schoenen aan, het is een flink stuk lopen. Kun je over tien minuten klaar zijn?’ vraagt Andres.

			‘Prima.’

			‘Veel plezier allebei,’ zegt Barbara. ‘En haast je niet, ik ga straks weer even bij Nana kijken.’ Dan gaat ze naar binnen en doet de deur van haar kamer achter zich dicht.
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			Sanne trekt een spijkerbroek aan en haalt een paar gemakkelijke gympen uit haar koffer. Ze voelt zich opgewonden alsof ze een afspraakje heeft.

			‘Doe normaal!’ mompelt ze tegen zichzelf. Maar het is gewoon een feit dat ze ontzettend gesteld begint te raken op Andres.

			Het is haar nu wel duidelijk dat er tussen hem en Betty niks anders bestaat dan vriendschap. Hoe de relatie tussen die twee precies is, werd haar nog steeds niet duidelijk, Betty is heel gesloten over haar privéleven en over wat ze precies in het dagelijks leven doet.

			De opmerking van Andres dat Betty een chef-kok is, had haar, Sanne, verbaasd, en Betty vond het zelf duidelijk niet fijn dat hij dat zei.

			Wat verbergt die vrouw?

			Maar ja, dat gaat haar tenslotte niets aan, zij verbergt zelf ook van alles, waarschijnlijk veel meer dan Betty.

			Hoewel Betty niet meer zo afstandelijk doet als de eerste tijd, blijft ze toch steeds op afstand en Sanne vindt dat eigenlijk prima. Zo wordt er ook van haarzelf niet verwacht dat ze dingen over haar eigen leven vertelt.

			En Andres? Andres is tegen hen beiden vriendelijk, hartelijk zelfs. Maar ook zijn leven is volkomen onduidelijk voor Sanne.

			Is er geen vrouw in zijn leven, is die er wel geweest misschien? Of valt hij niet op vrouwen? Dat kan natuurlijk ook.

			Hoe dan ook, zijn vriendelijkheid en zorgzaamheid, ook voor Nana, geeft haar een warm gevoel. Dat zulke mannen bestaan, wat een verschil met Jerôme!

			Juist het stoere had haar in Jerôme in het begin zo aangetrokken, maar al snel nadat ze zijn gaan samenwonen, ontdekte ze dat het geen stoerheid, maar hardheid en egoïsme was.

			Ze heeft het anderhalf jaar volgehouden, toen was de maat vol. Natuurlijk, ook haar falen voor de klas had eraan meegewerkt dat ze overspannen raakte. En juist daarin had ze gehoopt op steun van Jerôme. Maar hij had niet het minste begrip voor haar kunnen opbrengen, integendeel. Steeds weer had hij gezegd dat ze zich niet moest aanstellen, dat ze een softy was. Dat ze eigenlijk nergens voor deugde, niet als partner, niet als lerares.

			Zijn minachtende woorden deden haar steeds meer pijn, en het leek wel alsof hij daarvan genoot. Toch waren er ook steeds momenten geweest dat het weer beter leek te gaan. Dan trok hij haar in zijn armen, fluisterde dat hij van haar hield, ook al was en bleef ze toch een ‘zurkeltrutte’, een Vlaams woord, dat ze eerst niet begreep, maar later, vooral door de manier waarop hij het zei, niet echt leuk vond.

			Ze begreep dat het eraan lag op welke toon het gezegd werd, en bij Jerôme proefde ze altijd wat minachting in het woord als hij het tegen haar zei.

			Al snel besefte ze dat zijn lieve woordjes alleen bedoeld waren om haar bereid te maken zijn eerdere kwetsende opmerkingen even te laten vergeten, zodat ze vol overgave de liefde met hem bedreef. Maar de volgende ochtend was die lieve houding alweer verdwenen en spoorde hij haar aan niet zo chagrijnig tegen de nieuwe werkdag aan te kijken.

			Steeds meer was ze gaan geloven dat hij gelijk had, dat ze inderdaad een zurkeltrutte was, dat ze flinker moest zijn. Dat ze sowieso moest zorgen dat ze de klassen beter onder controle kreeg en thuis niet moest zeuren.

			Tot de bom op een slechte dag op school barstte en ze huilend de klas uit was gelopen. Ze had zich ziek gemeld en meteen dezelfde avond haar ontslagbrief geschreven. Ze kón niet meer!

			Jerôme was woest geweest omdat ze haar baan had opgegeven zonder met hem te overleggen. Die avond had hij haar geslagen. Voor de eerste en meteen voor de laatste keer, hij was een grens overgegaan die zelfs voor een zurkeltrutte te ver was.

			De volgende ochtend, zodra hij naar zijn werk was vertrokken, had ze de blauwe plek op haar wang bekeken, zichzelf in de spiegel aangekeken en een beslissing genomen.

			Ze had in haast al haar kleding in een grote koffer gepropt, wat persoonlijke bezittingen in dozen gedaan en alles achter in de auto van Jerôme gezet.

			Er wordt aan de deur geklopt. ‘Are you ready, Sanne?’

			Met een schok staat ze op, ze stapt eindelijk in haar gympen en strikt snel de veters.

			‘Gaat het wel goed met je?’ Ze ziet dat Andres haar onderzoekend aankijkt als ze buiten komt. Nu pas merkt ze dat er tranen over haar wangen lopen. Gegeneerd veegt ze ze snel weg en ze glimlacht naar hem. ‘Ja hoor, ik stootte me aan een deur.’

			Ze hoort zelf hoe knullig dat klinkt.

			Maar hij maakt verder geen opmerkingen. ‘Dan gaan we!’ zegt hij.

			Barbara kijkt hen na door het raam van haar kamer. Ze zag hoe Sanne langs haar gezicht veegde voor ze wegliep. Huilde ze? 

			Maar nu lopen ze pratend samen weg, ze zal het zich wel ingebeeld hebben.

			Met een kleine zucht keert ze zich af van het raam en gaat weer op haar bed zitten. De laptop klapt ze resoluut dicht, het heeft geen enkele zin om te blijven zoeken naar berichten over het schandaal Just Barbara. Iedere dag verschijnt er wel ergens een berichtje, heel uiteenlopende berichtjes. In het ene wordt zij nog neergezet als de zielige, bedrogen vrouw, in een ander artikel wordt ze juist afgeschilderd als de oplichter, die altijd al belachelijk hoge prijzen rekende voor haar nu blijkbaar opeens eenvoudige ontwerpen. En de vraag die steeds weer terugkomt: waar is Barbara van Laarhoven gebleven? Waarom verbergt ze zich als ze zo onschuldig is als haar zaakwaarnemer Pieter van E. beweert?

			Met name de opmerkingen van die aard zetten haar aan het denken. Misschien is het inderdaad tijd dat ze terug naar Amsterdam gaat, haar verhaal ook doet bij een krant of in een praatprogramma op de tv. Waarschijnlijk kan ze alleen op die manier laten zien dat ze niks te verbergen heeft.

			Maar de gedachte hieraan vervult haar direct al met weerzin. Waarom moet ze mensen gaan overtuigen van haar onschuld?

			En weer aan het werk gaan? Ze heeft er nog steeds geen zin in. Misschien moet ze inderdaad maar een kookcursus gaan volgen en ergens in een restaurant gaan werken, gewoon als hulpje. Wellicht bij een Grieks restaurantje ergens in de Achterhoek, waar niemand haar kent, waar ze gewoon Barbara van de Griek is.

			Ze grinnikt om haar dwaze gedachten. Nee, een ster in de keuken wordt ze vast ook nooit. Maar zich serieus beraden op een andere richting in haar leven wordt steeds aantrekkelijker voor haar.

			En zolang ze daar niet uit is, is het misschien het beste om hier te blijven, wellicht tot aan het eind van het olijfseizoen.

			Nu gaat ze echt op haar bed liggen, ze neemt haar e-reader en zoekt een boek dat haar wat lijkt. Een huis in Frankrijk, kiest ze. Het gaat over een paar vrouwen die in het buitenland, in Frankrijk dus, een nieuw bestaan opbouwen, leest ze bij de informatie.

			Wie weet, is dat een inspirerend verhaal voor haar!

			Ze komt niet tot lezen, opeens blijft die laatste gedachte haken in haar hoofd. Stel dat zij zou besluiten om hier op Kreta te blijven. Wat zou ze hier kunnen gaan doen? Die gedachten over een restaurant zijn natuurlijk onzin, maar hier een of ander bedrijfje opzetten misschien.

			Maar wat? Toch weer gaan ontwerpen, en dan onder een andere naam en een ander label?

			Haar haren zwart verven en zich uitgeven als Griekse?

			Nu grinnikt ze hardop en pakt dan toch maar de e-reader.

			Ze heeft nog geen hoofdstuk gelezen als ze iemand buiten hoort roepen.

			Ze staat op van haar bed en gluurt voorzichtig door het raam. Er staat een man, hij staat met zijn rug naar haar toe en klopt op de achterdeur.

			‘Hé, hello, anybody home?’

			Ze ziet hoe hij aan de achterdeur voelt, maar als de deur opengaat, aarzelt hij en doet de deur weer dicht.

			Wie is die man en wat moet hij hier? Het is duidelijk geen Griek, waarom zou hij anders in het Engels roepen?

			De schrik slaat Barbara om het hart als ze hem dan hoort roepen: ‘Kom tevoorschijn, zoeteke, ik weet dat je hier bent.’

			De man spreekt Nederlands of Vlaams en hij weet dat zij hier is. Een journalist? En hoe is hij haar op het spoor gekomen?

			‘Sanne!’ hoort ze hem nu roepen. ‘Sanne, waar ben je?’ Nu klinkt er een onvervalste Vlaamse vloek.

			Dan doet hij de achterdeur van het grote huis opnieuw open en Barbara ziet dat hij langzaam naar binnen stapt.

			Sanne, hij riep om Sanne! Hij komt dus helemaal niet voor haar. Maar wie is hij en wat wil hij van Sanne?

			Hoe dan ook, ze kan hem niet zijn gang laten gaan, Nana zal zich een ongeluk schrikken als er zomaar een buitenlandse man binnenstapt.

			Snel gaat Barbara naar buiten en loopt ook naar het huis. Als ze door de openstaande deur naar binnen gaat, hoort ze de man roepen. ‘Hello, anybody here?’

			Ze loopt snel naar de grote hal, waar hij staat.

			Op hooghartige toon vraagt ze hem, eveneens in het Engels: ‘Wie bent u en wat doet u in ons huis?’ Ze wijst naar de open achterdeur. ‘Eruit! Anders roep ik de hond.’

			De man steekt beide handen in de lucht. ‘Sorry, sorry!’ zegt hij en hij loopt achteruit naar de deur.

			‘Wat doet u hier?’ vraagt Barbara nogmaals, terwijl ze hem kwaad aankijkt. ‘Hoe durft u zomaar naar binnen te gaan?’

			Snel steekt ze even haar hoofd om de hoek van de slaapkamer van Nana. De vrouw kijkt haar vanuit het bed geschrokken aan.

			‘Ola kalá,’ zegt Barbara snel. Het is iets wat ze Sofia soms tegen de kinderen heeft horen zeggen, het moet iets als ‘alles is goed’ betekenen. Ze hoopt dat dat klopt en dat het Nana geruststelt.

			Dan loopt ze naar de achterdeur. De man staat buiten, zijn armen over elkaar. Barbara ziet hoe hij rond staat te kijken, ze vindt het geen fijne blik. ‘Wat zoek je?’ vraagt ze kortaf.

			‘Sanne Poortvliet,’ zegt hij. ‘Ik weet dat ze hier is.’

			‘U vergist zich, ik heb die naam nooit gehoord,’ zegt Barbara op koele toon. Inwendig hoopt ze dat Sanne en Andres voorlopig nog niet terugkomen. Iets in haar zegt dat deze man een bedreiging is voor Sanne.

			Hij knikt nu in de richting van de groen-witte barakken. ‘Woont ze daar?’ vraagt hij.

			‘Ik wil dat u vertrekt!’ zegt Barbara. ‘Daar woont momenteel niemand. Het zijn de verblijven van onze werknemers, die zijn nu allemaal naar huis om kerst te vieren.’

			Hij kijkt haar aan, het is duidelijk dat hij haar niet gelooft. ‘Mag ik er rondkijken?’ Zijn toon is onprettig, bijna agressief.

			‘Waarom?’ vraagt ze. ‘De deuren zijn op slot. Als u nu niet vertrekt, bel ik de politie. Er is hier geen vrouw die Sandra heet.’

			‘Sanne, geen Sandra.’

			‘En waarom denkt u dat ze hier zou zijn?’

			‘Het is mijn vrouw, ze is verdwenen, ik maak me ongerust,’ zegt hij, rustiger nu. ‘Ik woon in België en ik heb uitgezocht dat ze via een Belgische organisatie hiernaartoe is gegaan om te helpen bij de olijvenoogst. Ik heb haar opgewacht op vliegveld Zaventem, in België, maar ze kwam niet aan. Toen ik informeerde bij het bureau hoorde ik dat ze de terugvlucht niet heeft genomen. Dus ze moet hier nog zijn.’

			Barbara denkt razendsnel na. Ze is van één ding overtuigd en dat is dat Sanne niet gevonden zal willen worden door deze man, die beweert dat hij haar echtgenoot is. Maar hij is wel erg goed ingelicht over de situatie.

			Ze glimlacht, inwendig smekend dat de wandelaars nog een poos zullen wegblijven.

			‘Ah, nu begrijp ik het,’ zegt ze zo vriendelijk als ze kan opbrengen. ‘Inderdaad wilde een van de vrouwen van de vorige groep in eerste instantie achterblijven. Maar daarvoor hebben we hier geen ruimte, de behuizing staat alweer klaar voor de volgende groep plukkers. Die vrouw, ik wist eerlijk gezegd haar naam niet, heeft een taxi laten komen en is alsnog vertrokken. Ik meen dat ze van plan was de komende tijd op een van de andere eilanden te proberen om werk te zoeken. Ik hoorde haar zeggen dat ze naar Karpathos wilde, dat is gemakkelijk te bereiken vanaf Kreta. Dus helaas, u bent te laat.’

			Ze glimlacht naar hem. ‘U hebt een auto gehuurd, denk ik? Vervelend van de lange rit, maar ik denk dat u het beste zo snel mogelijk terug kunt rijden naar Heraklion. Hier in de buurt kunt u nergens overnachten. Ook het plaatselijke restaurant is vandaag gesloten.’

			De man lijkt nog te aarzelen, daarom zegt ze resoluut en op onvriendelijke toon: ‘En dring voortaan niet ongevraagd iemands huis binnen!’

			Dan draait ze zich om en gaat de achterdeur weer binnen. Haar hart bonkt, ze loopt snel door naar de keuken en kijkt door het raam.

			Ze ziet hoe hij nog even rondkijkt, maar dan toch naar de voorkant van het huis loopt, waar hij de huurauto geparkeerd heeft.

			Met een zucht van opluchting kijkt ze hem na. En nu maar hopen dat Andres en Sanne niet over de weg naar huis komen aanlopen. Misschien zou het goed zijn als Andres inderdaad een hond zou aanschaffen, een flinke grote.

			Nu gaat Barbara naar de slaapkamer van Nana. Ze ziet de oude vrouw op de rand van het bed zitten. Ze zegt: ‘Itan arketó!’

			Barbara kent de betekenis van die woorden niet, maar als Nana opstaat van het bed, is zo ongeveer wel duidelijk wat Nana bedoelt: ze vindt blijkbaar dat ze lang genoeg op bed gelegen heeft.

			Barbara glimlacht naar haar en helpt haar voorzichtig naar de badkamer. Daar gebaart Nana dat ze zich wel redt.

			Barbara gaat naar de keuken, ze is toch wel wat bezorgd, zal Nana niet vallen?

			Maar vijf minuten later komt Nana de keuken binnen, aangekleed en wel, maar steun zoekend langs de wand.

			Barbara schuift snel een stoel voor haar naar achteren zodat ze kan gaan zitten bij de tafel.

			‘Tsái?’ vraagt ze dan. Als Nana knikt, lacht Barbara naar haar. Ze heeft juist de thee ingeschonken als Andres binnenkomt.

			Hij kijkt verrast als hij Nana bij de tafel ziet zitten en bezorgd begint hij haar vragen te stellen.

			Nana geeft hem antwoord en lijkt heel vastbesloten.

			Daarna glimlacht Andres en zegt tegen Barbara, die het gesprek natuurlijk niet kon volgen: ‘Nana is vastbesloten vanavond mee te eten met ons kerstdiner! Heb je al een beetje nagedacht? Een barbecue was natuurlijk maar een grapje?’

			Barbara zet de thee voor Nana neer, en het glas dat ze eigenlijk voor zichzelf had ingeschonken, zet ze bij Andres neer.

			‘Ik ga erover denken,’ zegt ze. ‘Hoe laat willen jullie eten? Acht uur?’

			Andres knikt. ‘Dat lijkt me prima, ik ben nu al benieuwd en ik hoor het graag als je me nodig hebt. Je weet alles te vinden, hè? En de koelkast ligt vol met verse spullen.’

			Ze knikt. ‘Goed.’

			Dan loopt ze terug naar het gastenverblijf. Nog drie uur de tijd heeft ze. Ze gaat eerst maar eens met Sanne praten, wellicht kan zij haar helpen om een diner in elkaar te draaien.

			Voor wat, hoort wat, tenslotte heeft ze Sanne zojuist een heel grote dienst bewezen.

			En dat gaat ze haar nu eerst maar vertellen.
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			Als ze terug is van de wandeling loopt Sanne direct door naar haar kamer in het gastenverblijf. Ze trekt haar schoenen uit, en het fleecevest dat ze tijdens de wandeling aanhad, gooit ze op een stoel.

			Het was een heerlijke wandeling, en hoewel de thermometer niet hoger aangaf dan 14 graden, hadden ze zich al snel warm gelopen. Het laatste stukje was de zon tevoorschijn gekomen en toen was het bijna warm buiten.

			Maar niet alleen het lekkere weer heeft haar dit goede gevoel gebracht, ook de gesprekken met Andres waren fijn geweest. Het eerste stuk van de wandeling hadden ze wat oppervlakkig gepraat met elkaar, maar daarna had Andres haar wat persoonlijke dingen gevraagd en ze had gevoeld dat hij dat uit oprechte belangstelling deed.

			En hoewel ze eerst wat terughoudend was geweest, aarzelend wat ze wel of niet wilde vertellen, had ze daarna opeens alles over haar leven verteld.

			Hij had niet veel commentaar geleverd en daar was ze blij om. Ze zat niet te wachten op allerlei goedbedoelde raadgevingen.

			Nadat ze was weggevlucht uit het huis van Jerôme was ze rechtstreeks naar haar vriendin en collega Myrthe gereden. Myrthe was de enige die af wist van de situatie. Haar vriendin was zo lief geweest de autosleutels terug te brengen naar het huis van Jerôme en ze daar door de brievenbus te gooien voor hij thuis zou komen. En natuurlijk mocht Sanne bij haar logeren, maar iedere dag had ze Sanne overladen met goede adviezen.

			Goedbedoeld, maar gemakkelijker gezegd dan opgevolgd.

			Volgens Myrthe moest ze Jerôme confronteren met zijn gedrag en opkomen voor zichzelf. Alles uitpraten en anders eisen dat de spullen die van hen samen waren, gedeeld zouden worden.

			En natuurlijk moest Sanne contact opnemen met school en haar ontslag terugdraaien. Zich ziek melden was één ding, maar haar ontslag indienen, dat was gewoon niet verstandig, volgens Myrthe. Want wat moest ze nu? Natuurlijk kon ze de logeerkamer gebruiken zolang ze wilde, maar daarna? En wat als Jerôme hier kwam informeren of Myrthe wist waar Sanne was? 

			Sanne had alles aangehoord. Natuurlijk had Myrthe gelijk, maar zij kende de echte Jerôme niet. De enkele keer dat ze elkaar ontmoet hadden, had Myrthe een leuke, joviale man gezien.

			‘Heus, je hebt geen idee hoe hij echt is!’ had ze gezegd. ‘Ik moet echt weg bij hem. Als hij hier langskomt moet je maar zeggen dat je me niet hebt gezien. Ik zorg wel dat ik even buiten beeld blijf. Geef me alsjeblieft een paar dagen de tijd.’

			Een klein artikeltje in een tijdschrift bij Myrthe op tafel had haar een tijdelijke escape aangewezen: olijven oogsten op Kreta. Ze had de meeste spullen die ze had meegenomen uit het huis van Jerôme, achtergelaten bij Myrthe met de belofte alles later te komen ophalen.

			Maar Andres had anders gereageerd dan Myrthe, hij had haar laten vertellen en zijn enige reactie was geweest: ‘Wat ontzettend moeilijk voor je. Maar goed en dapper dat je bent weggegaan. Ik denk dat het verstandig is dat je eerst rustig afstand neemt, je kunt hier blijven zolang je nodig hebt. Daarna is er vast wel een oplossing. Ik denk dat je niet in België wilt blijven, maar weer terug wilt naar Nederland?’

			‘Ik weet op het ogenblik helemaal niet wat ik wil…’

			Hij had even een arm om haar schouder gelegd, haar een bemoedigend kneepje in de schouder gegeven en zijn hand weer weggehaald. ‘Het komt wel goed,’ was het enige wat hij nog zei.

			En juist die woorden hadden haar meer moed gegeven dan welke raadgevingen dan ook hadden kunnen doen.

			Het laatste stukje hadden ze zwijgend afgelegd. Pas op de oprijlaan van het huis had hij gezegd: ‘Bedankt voor je vertrouwen.’

			‘Jij bedankt voor het luisteren.’

			Ze voelde zich kilo’s lichter dan ze zich de afgelopen tijd gevoeld had.

			Een paar minuten later ziet ze door haar raam Betty aankomen. Ze komt de achterdeur van het grote huis uit en loopt naar het gastenverblijf. 

			‘Sanne?’ hoort ze dan en tegelijk tikt Betty op haar deur.

			‘Ja?’ Sanne doet de deur open.

			‘Kunnen we even praten?’

			‘Ja, natuurlijk, kom erin.’ Sanne doet haar deur verder open en wijst naar de stoel. ‘Ga zitten.’ Zelf gaat ze op haar bed zitten en ze kijkt Betty vragend aan.

			‘Er was een halfuurtje geleden hier een bezoeker, je man was hier en hij zocht jou.’

			Sanne heeft het gevoel dat haar hart twee slagen overslaat, ze voelt het bloed uit haar hoofd wegtrekken. 

			‘Jerôme… is hij hier?’ vraagt ze schor.

			‘Hij wás hier en ik weet niet hoe hij heet, maar hij zei dat hij je man was en dat hij dacht dat je hier was.’

			‘Wat heb je gezegd?’ Nu fluistert ze bijna, terwijl ze angstig uit het raam naar buiten kijkt.

			‘Dat ik nooit gehoord had van ene Sanne.’

			‘Geloofde hij dat? En hoe wist hij dat ik hier was?’

			‘Is hij je man?’ vraagt Betty, zonder antwoord te geven op haar vragen.

			Sanne schudt haar hoofd. ‘Nee, ja, we hebben anderhalf jaar samengewoond. Maar hij…’ Ze begint te huilen. ‘Hoe kan hij me nou gevonden hebben? Ik ben bang voor hem!’

			Ze ziet dat Betty haar medelijdend aankijkt. ‘Wil je erover praten, of liever niet?’ vraagt ze. ‘Hij wist blijkbaar via het boekingsbureau dat je hier was, maar dat je niet met de anderen naar huis bent gegaan. Maar ik kan je geruststellen, ik heb hem gezegd dat de achtergebleven vrouw inmiddels vertrokken was naar Karpathos om daar te gaan helpen met de oogst.’

			‘Dank je wel!’ Sanne kijkt Betty met grote ogen aan. ‘Echt ontzettend bedankt.’

			‘Je geheim is veilig bij me, misschien wil je me vertellen hoe het zit?’

			Sanne knikt en voor de tweede keer deze dag vertelt ze wat er gebeurd is.

			Even blijft het stil, dan hoort ze tot haar verbazing Betty in het Nederlands zeggen: ‘Bedankt voor je vertrouwen en maak je geen zorgen, ik zal doen wat ik kan, mocht hij nog eens terugkomen, hoewel ik dat niet verwacht.’

			‘Ben jij Nederlandse?’ In opperste verbazing kijkt Sanne Betty aan. ‘Maar waarom…?’

			Ze ziet hoe Betty even haar schouders ophaalt, dan zegt ze: ‘Laten we het erop houden dat ik, net als jij, ook graag even onder de radar blijf. En omdat je eerlijk tegen mij was, zal ik ook jou vertrouwen. En om eerlijk te zijn, ik heb jouw hulp nodig.’

			‘Ontzettend bedankt! En natuurlijk wil ik jou ook helpen als ik kan,’ antwoordt Sanne. In haar opluchting wil ze alles beloven.

			Het idee dat Jerôme hier was, dat het zo weinig gescheeld heeft of hij had haar gevonden. En dan? Zou ze dan de moed gehad hebben om hem weg te sturen? Of was ze weer onder zijn invloed geraakt, was ze te laf geweest om weerstand te bieden aan zijn dwingende woorden? Ze weet het niet.

			‘Zonder je met alle details te vermoeien,’ hoort ze Betty verder praten, ‘ik ben ook graag een poosje onzichtbaar voor een bepaalde man. Daarom ben ook ik hier gekomen. Ik was in Heraklion en daar ontmoette ik Andres min of meer toevallig. We raakten aan de praat en hij begreep uit mijn woorden dat ik chef-kok van een restaurant in Nederland was. Ik liet dat maar zo, had geen zin om uit te leggen hoe het echt zat, ook omdat ik in een zakelijk conflict verwikkeld ben in Nederland.’

			Ze zucht en gaat verder: ‘En ja, dat denkt Andres dus nog steeds. Ik vind het nogal vervelend om nu te vertellen dat ik eigenlijk tegen hem heb zitten liegen, ook omdat ik geen zin heb in verdere vragen over mijn problemen. Maar ja, hij heeft nu wel bepaalde verwachtingen van me, zoals een kerstdiner bereiden voor vanavond!’ Betty trekt een gek gezicht naar Sanne. ‘En dat terwijl ik dus helemaal niks weet van koken.’ In een wanhoopsgebaar spreidt ze haar armen. ‘En daarom hoop ik dat jij me kunt en wilt helpen om vanavond een enigszins eetbare maaltijd op tafel te zetten.’

			Sanne kijkt Betty wat verbluft aan. Dan haalt ze haar schouders op. ‘Nou, als je probleem niet groter is dan dit… Al begrijp ik niet dat je niet alsnog aan Andres vertelt dat het een vergissing is en dat je heel ander werk deed. Wat deed je trouwens?’

			Ze ziet dat het gezicht van Betty meteen verstrakt bij die vraag. Daarom praat ze er maar snel overheen: ‘Je hebt heel goed verborgen dat je Nederlandse bent, zeg! Voor mij klonk je Engels echt heel natuurlijk. Ik denk dat dat bij mijzelf wel anders is, ongetwijfeld hoor je goed dat het bepaald niet altijd vloeiend gaat.’

			‘Ik heb op internationale scholen gezeten,’ verklaart Betty. ‘Mijn ouders waren voor hun werk veel in het buitenland. Maar kun je een beetje koken?’

			‘Wat je zegt, een beetje.’ Sanne grinnikt. ‘Maar met de online-recepten komen we er heus wel uit samen. Gebruik jij nooit de recepten van Albert Heijn of zo?’

			‘Ik kook eigenlijk nooit,’ hoort ze Betty tot haar verbazing antwoorden. ‘We lieten meestal maar wat komen.’

			Sanne kijkt nadenkend naar Betty, die afwezig uit het raam staart. Ze krijgt opeens het idee dat die Betty veel meer geheimen heeft dan alleen een foute man.

			‘Nou, laten we zo maar eens een kijkje gaan nemen in de voorraadkasten van Nana en in de koelkast, dan kunnen we in elk geval een idee krijgen van wat er is en dan een menu samenstellen.’

			Nu heeft ze weer de volle aandacht van haar huisgenootje.

			‘Is het zo gemakkelijk, denk je?’

			‘In elk geval vast niet moeilijk, we zullen Andres en Nana een lekker maaltje voorzetten.’

			‘Misschien kunnen we hier samen wel een restaurant beginnen,’ zegt Sanne half lachend, half ernstig, als ze samen de laatste hand leggen aan de appel-kaneelcrumble met ijs, het dessert dat ze zo zullen opdienen. Nu ze samen zijn, spreken ze steeds Nederlands, echt een opluchting, vindt Sanne. Dit kost toch heel wat minder inspanning dat het voortdurend Engels moeten spreken zoals de afgelopen weken.

			‘Mmm…’ hoort ze Betty, die overal een bolletje ijs bij plaatst, brommen: ‘Ik vond alles echt heerlijk, maar ik geloof toch niet dat ik voor kok in de wieg ben gelegd. Jij hebt er meer talent voor.’

			Na het dessert en de koffie met een bonbon wil Andres nog een likeurtje inschenken, maar Nana geeft aan dat ze graag terug wil naar haar bed.

			Direct staat Andres op, hij biedt Nana zijn arm om haar naar de slaapkamer te begeleiden.

			Sanne kijkt hen na als ze de kamer uit gaan. Wat een zorgzame en attente man is Andres toch, bedenkt ze. En ook nog eens heel aantrekkelijk om te zien.

			Maar dan kijkt ze naar Betty, die ook met een glimlach het ongelijke paar heeft nagekeken.

			Nu Sanne heeft gehoord hoe Betty hier terecht is gekomen, begrijpt ze heel goed dat Andres meer dan gewone interesse heeft in Betty, anders had hij haar natuurlijk nooit meegevraagd vanuit Heraklion.

			Nee, mannen zoals Andres, die ontmoet je niet vaak. En als je ze ontmoet, hebben ze hun hart al op een ander gezet, dat is duidelijk.

			Dan komt Andres de kamer alweer in. ‘Nemen wij nog een afzakkertje tot besluit?’ vraagt hij. ‘Dit is wel een heel speciale kerst voor mij, gezelschap van twee bijzondere vrouwen!’

			Hij lacht naar zijn beide gasten en pakt de likeurfles. ‘En ik wil jullie hartelijk bedanken voor dit heerlijke diner, subliem! Je was echt te bescheiden, Betty.’

			Voor Sanne kan reageren, gaat Betty staan. Ze lijkt even te aarzelen, dan zegt ze: ‘Eigenlijk kan ik absoluut niet koken. Ik ben helemaal geen kok, ik zat in de kledingbranche.’
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			Barbara begrijpt achteraf absoluut niet wat haar bezielde. Waren het de glazen wijn die ze bij het eten had gedronken, was het een vlaag van verstandsverbijstering?

			Of gewoon de behoefte om zichzelf te zijn bij deze twee mensen met wie ze steeds meer een band begint te voelen?

			Als ze een uurtje later in haar bed ligt, laat ze de avond en speciaal het laatste gedeelte ervan opnieuw door haar hoofd gaan.

			Heeft ze niet te veel prijsgegeven, heeft ze Sanne niet op het spoor gezet naar de ontdekking wie ze echt is?

			En dan, als ze dat ontdekt, houdt Sanne het dan wel voor zich? In hoeverre kan ze haar vertrouwen?

			Nee, het is gewoon niet verstandig geweest wat ze heeft gedaan. Maar aan de andere kant: de kledingbranche, dat is breed, dus waarom zou Sanne de link leggen tussen haar en Just Barbara? Niemand weet immers dat de naam van modeontwerpster Barbara eigenlijk Beatrice, ofwel Betty is?

			Ze draait zich op haar andere zij. Hoe moet ze verder, hoelang kan ze hier blijven en zich verstoppen voor de pers, voor Norbert, voor zichzelf?

			‘… ik zat in de kledingbranche.’ Pas nu beseft ze dat ze in de verleden tijd sprak vanavond. Wat betekent dat? Heeft ze onbewust al besloten om niet meer verder te gaan met Just Barbara?

			Ze weet het niet. Maar één ding is wel duidelijk, ze heeft de afgelopen periode geen enkele behoefte gehad om iets te tekenen, iets nieuws te bedenken. En als ze verder wil, wordt het nu toch echt de hoogste tijd om over de volgende wintercollectie te gaan denken.

			Morgen moet ze contact opnemen met Pieter, hem om advies vragen, horen hoe het er nu voor staat met de interesse voor haar ontwerpen. Op de nieuwssites leest ze gelukkig weinig tot niets meer over het schandaal. Maar dat zegt natuurlijk niks over hoe er in de modewereld over gesproken zal worden. Morgen, nee overmorgen, na de kerstdagen gaat ze knopen doorhakken, neemt ze zich voor.

			Nu moet ze eerst slapen, het is al tegen halftwee.

			Maar de slaap komt niet. Na nog een halfuurtje draaien van de ene zij op de andere, geeft ze het op. Ze stapt uit bed en loopt naar het raam. Ze draait de houten lamellen wat open en kijkt de donkere nacht in. Maar echt donker is het niet, een bijna volle maan werpt haar licht over het grote huis en de bomen daarnaast.

			Wel voelt ze nu dat het ook hier echt wel winter is, de nachten zijn koud.

			Net als ze rillend besluit terug te gaan naar haar warme bed, ziet ze buiten iets bewegen. Ze blijft stilstaan en tuurt in de nacht. Loopt daar nu iemand?

			Barbara doet een stapje naar achteren. Wie is dat en wat gaat hij doen? Komt hij deze kant op?

			Ze ziet het silhouet van een man, hij staat stil en kijkt naar het huis. Dan draait hij zich om en verdwijnt uit het zicht aan de kant waar de houten barakken staan.

			Barbara blijft nog even stil staan kijken, maar ze ziet niets meer bewegen. Dan kruipt ze rillend weer onder haar dekbed, maar nu is ze nog wakkerder dan zojuist.

			Wie was dat en waarom sloop hij hier rond? Moet ze hier iets mee, Andres bellen misschien?

			Maar als er niemand meer te zien is, verstoort ze Andres’ nachtrust. Bovendien, zal hij haar wel geloven? Vanavond heeft ze met het onthullen dat ze helemaal geen kok is, niet direct zijn vertrouwen gewekt. Ze heeft immers heel goed gemerkt dat Andres haar verzinsels niet echt op prijs heeft gesteld. Hij keek op een eigenaardige manier naar haar en reageerde nauwelijks op haar onthulling.

			Voor Sanne was het nieuws natuurlijk minder schokkend, zij wist al dat het verhaal dat ze chef-kok was, niet waar was.

			Maar Andres… Ze begrijpt heel goed dat hij het vreemd vond. Niet alleen bij hun eerste ontmoeting heeft ze dat verhaal over gestolen recepten opgedist, maar ook op verschillende andere momenten, als haar professie als kok ter sprake kwam, is ze erin meegegaan. In elk geval heeft ze het nooit tegengesproken of rechtgezet.

			Al snel na haar onthulling zijn Sanne en zij teruggegaan naar het gastenverblijf. Toen ze opstond om af te gaan ruimen, had Andres heel beslist gezegd dat hij dat voor zijn rekening nam en dat zij beiden maar ‘lekker moesten gaan slapen’. De toon waarop het gezegd werd, maakte dat ze geen van beiden nog aangeboden hadden om te helpen.

			Ze had het gevoel dat ze weggestuurd werd.

			Pas toen ze in het gastenverblijf elk hun eigen kamer binnengingen, hadden Sanne en zij iets tegen elkaar gezegd.

			‘Ik geloof dat Andres not amused was over mijn leugentje, hè?’ had ze geforceerd luchtig opgemerkt.

			‘Maak je geen zorgen, ik zag en zie vaker hoe hij naar je kijkt, die man is gek op je.’

			Met die woorden was Sanne haar eigen kamer binnengegaan en had ze de deur achter zich gesloten zonder Barbara’s reactie af te wachten.

			Nu ze daar weer over nadenkt, komt Barbara tot twee conclusies. Ten eerste: Sanne vergist zich. Als Andres meer van haar wilde, had hij dat allang laten merken. En ten tweede: de gekwetste toon van Sanne heeft haar duidelijk gemaakt dat Sanne gevoelens heeft voor Andres.

			Nu draait Barbara zich op haar buik, ze stompt haar kussen in model en eindelijk valt ze in slaap.

			De volgende dag verloopt rustig. Barbara slaapt lang uit en als ze eindelijk wakker is, pakt ze haar laptop bij zich op bed en scrolt langs wat berichten.

			Buiten en binnen is het stil, maar Barbara kan zich niet goed concentreren op wat ze op het scherm ziet.

			Ze denkt terug aan de man die ze in de nacht zag lopen. Maar was dat wel echt? Ze heeft zo lang liggen draaien en later liggen dromen dat ze nauwelijks meer weet wat echt was en wat een droom was.

			Moet ze er straks met Andres over praten, zal ze het met Sanne bespreken?

			Sanne… Het zal toch die Jerôme niet geweest zijn, bedenkt ze nu. Nee, beter maar niks tegen Sanne zeggen, die raakt dan natuurlijk meteen van streek.

			Als ze trek begint te krijgen, kleedt ze zich aan en gaat ze naar het grote huis. Hoe zal Andres zich opstellen, zal hij nog terugkomen op haar woorden van gisteravond?

			Maar de enige die ze aantreft in huis is Nana. Zij zit aangekleed en wel aan de keukentafel, alsof ze daar nooit is weggeweest.

			Ze begroet Barbara en maakt haar duidelijk dat er broodjes en een salade klaarstaan, waarvan ze kan nemen wat ze wil.

			‘Eísai kalá? Gaat het goed met je?’ vraagt Barbara via Google Translate.

			Nana knikt. ‘Kálos, éxochos,’ zegt ze met een tevreden glimlach.

			Barbara neemt aan dat dat betekent dat het goed gaat.

			‘Andres?’ vraagt ze na een kleine aarzeling.

			‘Píge ston Ári, fáte sti Sófia ton Ári.’ Nana maakt een gebaar van eten.

			Dan wijst ze op zichzelf en op de klok.

			Na wat heen en weer gebaren begrijpt Barbara dat Nana vanavond om acht uur het eten klaar heeft voor haar en Sanne. En dat Andres dus bij Ari en Sofia zal eten.

			Ze eet een broodje, drinkt koffie met Nana en daarna gaat ze terug naar het gastenverblijf.

			Zodra ze op haar kamer is, wordt er aan de deur geklopt. ‘Betty, heb je even?’

			Op haar bevestigende antwoord komt Sanne binnen.

			‘Betty, er was hier vannacht een man! Ik kon niet slapen en toen ik even uit bed ging en door het raam keek, zag ik een man rondsluipen buiten.’

			Met grote ogen kijkt ze Barbara aan. ‘Ik ben bang dat het Jerôme is, wie zou hier anders ’s nachts rondlopen? Ik was zo bang, ik ben gewoon maar diep onder mijn dekbed gekropen. Ik durfde geen alarm te slaan, maar misschien had ik Andres moeten waarschuwen, wat denk jij?’

			‘Ik weet het niet. Ik heb hem ook gezien,’ zegt Barbara. ‘Eigenlijk dacht ik vanochtend bij het wakker worden dat ik het gedroomd had; niet dus!’

			‘Ik durf de deur niet uit. Zou jij misschien een broodje of zo voor me willen halen?’

			‘Maar je kunt je hier toch niet helemaal opsluiten?’ Barbara fronst haar wenkbrauwen. ‘Bij daglicht loopt hij hier echt niet rond, hoor. Als hij het al was. Het kan net zo goed een of andere zwerver zijn geweest.’

			Maar Sanne schudt haar hoofd. ‘Ik ga niet alleen naar buiten.’

			‘Goed dan. Ik haal wat voor je. Nana loopt weer rond, ze wil per se vanavond voor ons koken. Andres is vandaag bij Ari.’

			Tot acht uur in de avond blijft Sanne binnen, pas dan loopt ze snel achter Barbara aan naar het huis.

			Nana blijkt een heerlijke maaltijd klaargemaakt te hebben, ze komt er zelf maar heel kort bij zitten.

			Barbara ziet dat de oude vrouw, evenals de vorige avond, maar weinig eet. Ze vraagt zich af of Nana wel zo gezond is als ze wil doen voorkomen. Ze maakt zich zorgen over haar, in de afgelopen weken heeft ze een warm gevoel gekregen voor de oude Nana.

			Al snel verontschuldigt Nana zich en gaat de kamer uit.

			Barbara stelt vast dat het zonder Andres toch wel saai is. Sanne is stil, ze ziet er heel zorgelijk uit. Het is duidelijk dat ze nog steeds tobt over de man die ze ’s nachts gezien heeft.

			‘Ik denk dat we het straks wel tegen Andres moeten vertellen,’ zegt ze terwijl ze wat in haar bord rond prikt met haar vork.

			‘Als we hem nog te zien krijgen vanavond,’ reageert Barbara. ‘Het kon weleens laat worden. Gezelligheid kent geen tijd hier op Kreta, dat heb ik inmiddels wel ontdekt.’

			En inderdaad, als ze na het eten alles hebben opgeruimd en de vaatwasser ingericht is, is Andres nog steeds niet terug. De slaapkamerdeur van Nana is gesloten, het is heel stil in het huis.

			‘Zullen we maar teruggaan?’ stelt Sanne voor. ‘Ik voel me hier minder veilig dan in mijn eigen kamer, hier zijn aan alle kanten ramen.’

			‘We hadden de luiken kunnen sluiten. Maar je hebt gelijk, ik ga ook lekker op mijn bed liggen lezen of zo. De vorige nacht heb ik erg slecht geslapen, ik ben ook best moe.’

			‘Ga jij eerst?’ Bij de achterdeur aarzelt Sanne. Onwillekeurig is Barbara nu ook extra op haar hoede, ze kijkt om de hoek van de deur, maar alles ligt er stil en verlaten bij.

			‘De kust is veilig, hoor,’ zegt ze half lachend. ‘Ons spook is er deze avond niet.’

			Maar Sanne kan er niet om lachen, ze loopt snel langs Barbara heen en glipt als eerste de deur van het gastenverblijf in.

			‘Welterusten,’ zegt ze. ‘Doe je de deur goed op slot?’

			Barbara knikt. ‘Natuurlijk, maak je geen zorgen.’

			Barbara gaat haar eigen kamer binnen en draait de houten rolluiken helemaal dicht. Dan ploft ze neer op haar bed en pakt haar laptop. Doelloos scrolt ze langs wat nieuwssites. Gelukkig, zij maakt geen deel meer uit van het nieuws, en ook bij de roddelpers komt haar naam niet meer voor. Ze pakt haar telefoon en tikt een berichtje aan haar ouders. Dan legt ze de telefoon naast zich neer en installeert zich lekker onderuit tegen de kussens.

			Juist als ze Netflix aanklikt, hoort ze het bliepje van haar WhatsApp.

			Met één oog op haar laptop klikt ze het berichtje open, verwachtend dat het een antwoord van haar moeder zal zijn.

			Maar ze zit opeens rechtop als ze leest wat er op haar schermpje staat:

			Ik weet je te vinden, inhalige trut!

			Meer staat er niet. Het nummer van de afzender zegt haar ook niks.

			Maar ze weet zeker wie haar dit stuurt: Norbert!

			Hoe vaak had hij immers dat scheldwoord niet gebruikt. Niet tegen haar, maar als hij met zakelijke tegenslag te maken had, lag het volgens hem altijd aan een of andere ‘arrogante kerel of inhalige trut’.

			Opeens wordt ze bang. Tot nu toe is ze alleen boos en gekwetst geweest, maar nu voelt ze angst. Als Norbert bij het zakendoen meedogenloos kon zijn, als hij haar kon bedriegen op zakelijk gebied en binnen hun relatie, zou hij dan nu voor iets terugdeinzen? Financieel zal hij het moeilijk hebben, van Pieter heeft ze gehoord dat hij een hoge schadeloosstelling zal moeten gaan betalen aan haar. Het bedrag moet nog worden berekend, maar het zal aanzienlijk zijn, heeft Pieter haar verzekerd.

			Ook vertelde Pieter de afgelopen week dat de boot in Curaçao, die door haar betaald is, waarschijnlijk ook binnenkort op haar naam wordt gezet. Heeft dat feit te maken met deze boodschap?

			Maar wat is hij van plan, wil hij haar op een of andere manier onder druk zetten? En weet hij echt waar ze is? Niemand heeft haar adres, zelfs Pieter weet niet exact waar op Kreta ze verblijft.

			Die man gisternacht! Opeens schiet die gedachte door haar heen. Jerôme? De kans is net zo groot dat het iemand is die op haar uit is en niet op Sanne.

			Nu breekt het zweet haar uit. Wat moet ze doen? Met Andres praten? Maar gelooft hij haar nog, na de andere dingen die ze hem op de mouw heeft gespeld?

			En is het berichtje wel van Norbert?

			Maar ze zou niet weten wie anders haar zou willen bedreigen. Rusteloos loopt ze heen en weer door de kleine kamer.

			En stel dat de geheimzinnige man straks weer komt? Wat wil hij, wat kan hij beginnen?

			Uiteindelijk doet ze het licht uit en gaat in het donker op haar bed zitten nadat ze de houten lamellen iets heeft opengedraaid.

			Ze zal vannacht de wacht houden, ze gaat voorlopig niet slapen. Van hieruit kan ze het erf goed overzien. Er is weer een heldere maan, niemand kan ongezien buiten lopen.

			Maar na een tijdje is ze het zat. Resoluut draait ze de lamellen helemaal dicht. Ze kleedt zich uit, en nadat ze nog eens extra heeft gecontroleerd of het raam goed dicht is en de deur van haar kamer op slot, kruipt ze onder het dekbed en al heel snel slaapt ze in.

			Ze wordt wakker van de wekfunctie op haar telefoon. Slaperig pakt ze hem en kijkt hoe laat het is. Halfacht, waarom zo vroeg?

			O ja, vandaag gaan ze weer aan het werk in de olijfgaard. Deze dagen tot oudjaar zijn ze met een kleinere groep mensen, alleen wat krachten uit de omgeving. Pas op 2 januari komen er weer plukkers uit het buitenland. Daarom heeft ze toegezegd om samen met Sanne weer te helpen.

			Met een zucht stapt ze uit haar bed. Eerst maar een warme douche, de ochtenden zijn fris.

			Terwijl ze het warme water over zich heen laat stromen, denkt ze na over het bericht op haar telefoon. Wat moet ze ermee? Het bespreken met Andres of het gewoon negeren?

			Moet ze de bedreiging serieus nemen of naast zich neerleggen? Eerst afwachten of het hierbij blijft?

			Als ze zich heeft aangekleed, ziet ze dat Andres een zakje met broodjes alweer aan hun buitendeur heeft gehangen. Ja, het gewone leven gaat weer beginnen, hijzelf is vast al druk bezig met de voorbereidingen voor deze werkdag. En Nana is blijkbaar weer helemaal op de been. De voorgaande dagen ging Barbara ’s morgens naar de keuken om broodjes op te halen en thee te zetten voor Nana.

			Barbara neemt haar eigen broodje uit het zakje en hangt het zakje dan aan de kamerdeur van Sanne. Ze geeft een roffel op de deur: ‘De bakker!’

			Dan gaat ze haar eigen kamer in, maakt koffie en smeert haar broodje.

			Ze besluit allereerst af te wachten hoe de houding van Andres straks is. Eergisteravond reageerde hij nauwelijks op haar onthulling dat ze hem maar wat had wijsgemaakt over haar verleden. Is het dan nu wel het moment om met haar verhaal op de proppen te komen over een bedreigende ex?

			Tegen halfnegen loopt ze samen met Sanne naar buiten. Er zijn al wat mannen die juist tussen de bomen verdwijnen. Barbara en Sanne volgen hen tot ze bij de plek komen waar Andres al bezig is met het neerleggen van de netten.

			Na een korte groet beginnen Barbara en Sanne te helpen om netten neer te leggen bij de volgende bomen.

			Er valt een miezerig regentje en het is best koud.

			‘Wat doen we onszelf aan, hè?’ grimast Barbara naar Sanne, die haar handen probeert warm te wrijven.

			Die haalt even haar schouders op. ‘Ach ja…’ reageert ze.

			‘Gaat het wel goed met je?’ Barbara kijkt haar nu wat beter aan, ze ziet bleek.

			Sanne haalt haar schouders op. ‘Ik heb geen oog dichtgedaan,’ zegt ze dan. ‘Ik was zo bang dat Jerôme hier weer zou rondlopen.’

			Barbara twijfelt even, dan zegt ze: ‘Joh, Sanne, ik denk dat Jerôme al lang weer hoog en droog in België zit. Ja, of hij speurt heel Karpathos af, dat kan ook nog. Ik denk dat ik weet wie de man was die hier gisternacht rondliep. Of in elk geval, waarom hij hier liep.’

			‘Wie dan? Een ex-minnaar van jou of zo?’ vraagt Sanne sceptisch. ‘Of wil je mij gewoon geruststellen?’

			Barbara schudt haar hoofd, terwijl ze een volgend net uit de kar pakt. ‘Hier, jij deze kant,’ zegt ze. Dan gaat ze verder: ‘Ik kreeg een heel vervelend appje op mijn telefoon gisteravond, eigenlijk min of meer een bedreiging, waaruit ik kon opmaken dat mijn ex, met wie ik ook zakelijke problemen heb, me op het spoor zit. En dat is geen fijn idee, in combinatie met die rondsluipende kerel.’

			‘Echt?’ Sanne blijft staan en kijkt haar meelevend aan. ‘Denk je dus dat het jouw ex was die we zagen?’

			Barbara schudt haar hoofd. ‘Nee, dat was hij vast niet zelf, hij is voorzichtig oftewel laf. Hij zal daar zijn mensen wel voor weten te vinden.’

			‘Oh, wat rot voor je!’ zegt Sanne.

			Barbara haalt haar schouders op. ‘Ik sta juridisch in mijn recht, dus veel kan hij me niet maken. Maar ik vertel je dit, zodat jij niet meer zo bang hoeft te zijn voor nachtelijke rondsluipers.’

			‘Hm, echt zeker weten we het natuurlijk nooit,’ reageert Sanne. ‘En joh, misschien was het gewoon een zwerver die onderdak zocht, dat zei je gisteren zelf ook. Zijn die barakken eigenlijk op slot nu ze leegstaan?’

			‘Geen idee, het lijkt me wel.’ Barbara gaat even rechtop staan en strekt haar rug. ‘Het is weer even wennen, hè, dit werk.’

			Dan gaan ze zwijgend verder, ieder verdiept in haar eigen gedachten.

			Maar Barbara is voortdurend op haar qui-vive, de gedachte aan het berichtje op haar telefoon laat haar geen moment los.

			Ze schrikt van ieder onverwacht geluid. Ook als Andres roept dat er koffie is, schrikt ze van zijn plotselinge stem.

			Ze ziet dat Andres haar even opmerkzaam aankijkt, als hij een beker koffie voor haar neerzet. Ze moet meteen aan die woorden van Sanne van eergisteravond denken: ‘… ik zag hoe hij naar je kijkt, die man is gek op je.’

			Maar nee, ze gelooft dat niet, het is meer een peinzende, nadenkende manier waarop hij nu naar haar kijkt. Logisch, hij vraagt zich waarschijnlijk af waarover ze nog meer gelogen heeft. De eerste dagen hier heeft ze immers ook al laten merken dat ze niet zat te wachten op de ontmoeting met landgenoten.

			‘Betty,’ onderbreekt Andres haar gedachten, ‘wil jij Nana vanmiddag wel weer helpen met de voorbereidingen voor de avondmaaltijd? Ook al is de groep niet zo groot, ik wil echt dat ze zich nog wat ontziet.’

			‘Ja, natuurlijk,’ antwoordt ze hem, opgelucht dat hij op gewone toon tegen haar praat.

			‘En met de lunch?’ vraagt ze.

			‘Dat wil Nana zelf doen en dat lukt ongetwijfeld prima,’ zegt hij.
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			Na de lunch gaat Barbara nog een paar uurtjes helpen bij de oogst, maar om vier uur gaat ze in de richting van het huis om Nana te helpen.

			Ze merkt dat ze toch wel op haar hoede is, nu ze de beschutting van de bomen en de anderen verlaat en het erf oversteekt naar het huis.

			Haar ogen gaan van rechts naar links, loopt er niemand bij de gîtes?

			‘Alles in orde, Barbara?’

			Ze slaat haar hand tegen haar hart en slaakt een kreetje van schrik. Maar onmiddellijk herstelt ze zich, met een glimlach kijkt ze om naar Andres. Maar die glimlach bevriest op haar gezicht als tot haar doordringt hoe hij haar noemde.

			‘Zullen we even samen praten?’ stelt hij dan voor.

			Ze knikt en volgt hem naar binnen.

			‘Koffie of ouzo?’ Hij grijnst bij die vraag.

			‘Koffie graag!’ Ze lacht ook, al gaat het niet van harte. ‘Jij altijd met je ouzo!’

			‘Ons volksdrankje, hè?’ Hij is al bezig het espressoapparaat in te schakelen.

			Barbara heeft haar fleecevest uitgetrokken en gaat zitten.

			Het dilemma of ze met Andres moet praten over de nachtelijke bezoeker of niet, is door hem al opgelost.

			Maar ze kan met geen mogelijkheid bedenken hoe hij achter haar identiteit is gekomen. Allerlei gedachten schieten door haar hoofd. Heeft Norbert haar inderdaad al gevonden, heeft hij ook Andres berichten gestuurd?

			Als hij een kopje voor haar neerzet, vraagt ze: ‘Hoe weet je het? Wie heeft het je verteld?’

			Hij gaat tegenover haar zitten en glimlacht. ‘Niemand, ik herkende je al op het terras in Heraklion.’

			‘Nee! Dat meen je niet!’

			‘Toch wel. Eerlijk gezegd niet op het moment dat ik je aansprak, maar toen we even in gesprek waren, wist ik dat ik je ergens van kende, al wist ik niet direct van waar of wat. Maar toen je zei dat je ontwerpen gestolen waren, wat je snel veranderde in recepten, viel het kwartje.’

			‘Waarom deed je of je me niet kende?’ vraagt ze.

			‘Ik wilde je niet in verlegenheid brengen, ik begreep dat je niet herkend wilde worden. Je had immers niet voor niks je uiterlijk en je naam veranderd?’

			Barbara weet niet hoe ze moet reageren, ze kijkt hem alleen maar aan.

			‘Ik had natuurlijk ook het negatieve nieuws over Just Barbara gehoord en omdat ik begreep dat je graag even van de radar wilde verdwijnen, nodigde ik je uit om mee te gaan naar Spitos.’ Hij glimlacht en gaat verder: ‘En natuurlijk ook omdat je me fijn gezelschap leek op de lange rit naar huis en hier bij Nana en mij.’

			‘Ik weet eigenlijk niet goed wat ik zeggen moet,’ zegt Barbara wat ongemakkelijk. ‘Ik schrik hier best van. Ten eerste dat mijn vermomming toch blijkbaar niet zo geslaagd is als ik dacht. En ja, ik voel me ook wel een beetje belachelijk… Het idee dat jij dit wist, al die tijd dat ik maar wat zat te verzinnen als het over koken ging.’

			‘Ik vond het stiekem wel grappig om je te vragen om Nana te helpen in de keuken, ik was benieuwd hoe je daarop zou reageren. Maar Nana kon echt wel wat hulp gebruiken, hoor, ik heb haar nooit verteld dat jij een goede kok zou zijn.’

			‘Sorry!’ zegt Barbara. ‘Het was echt niet de bedoeling om jou maar wat voor te liegen, maar zoals je begrepen hebt, ik wilde even onzichtbaar zijn tot de zaak uitgezocht was. En als ik me hier had voorgesteld als Barbara uit Nederland, die in de modebranche zat, was mijn echte achtergrond niet lang verborgen gebleven, vrees ik.’ Dan kijkt ze hem nieuwsgierig aan en vraagt: ‘Maar hoe komt het dat een man in een afgelegen dorpje op Kreta, die geen vrouw in huis heeft, het merk en het gezicht van Just Barbara kent?’

			Nu lacht Andres voluit: ‘Ik vertelde je al eerder dat ik hier niet het hele jaar ben, vandaar dat ik Ari hier heb als bedrijfsleider. Een groot deel van het jaar ben ik druk met de inkoop en logistiek van mijn kledingboetieks op Kreta en ook een paar op het vasteland. Dus eigenlijk zijn we een soort vakgenoten. In verschillende van mijn winkels verkopen we Just Barbara, dus natuurlijk had ik jouw gezicht al heel vaak voorbij zien komen in diverse magazines en reclames.’

			‘Néé!’ Barbara leunt achterover op haar stoel en merkt dat haar mond gewoon een stukje openstaat.

			‘Maar je geheim is veilig, dat heb je gemerkt, toch? Hoewel ik me afvraag…’

			‘Ja, wat?’

			‘Ik heb het nieuws over deze zaak natuurlijk op de voet gevolgd en ik ben bang dat Norbert Smeding niet direct genoegen neemt met zijn verlies.’

			Verontrust kijkt ze hem aan en ze vraagt: ‘Hoezo? Waarom denk je dat?’

			‘Ik heb zo mijn contacten, en die hebben me laten weten dat hij op de een of andere manier er lucht van heeft gekregen dat je op Kreta bent.’

			Nu zit ze stijf rechtop op haar stoel. ‘Ik begrijp het niet. Hoe kan hij dat weten, en waarom doe jij al die moeite om mij te beschermen?’

			‘Op die eerste vraag kan ik je geen antwoord geven, en dat tweede: het hele gebeuren raakte me. Ik weet hoe groot de concurrentie in de modewereld is. Bij de eerste berichten was ik meteen getriggerd: had die Barbara van Laarhoven jarenlang de boel opgelicht met haar unieke ontwerpen? Of was het juist andersom? En zodra ik jou had ontmoet en je pijn en frustratie zag, wist ik zeker dat niet jij en je manager in Nederland een valse rol hadden gespeeld, maar dat er ergens anders een lek moest zijn: Norbert Smeding dus. En nu je hier een poosje bent, ben ik je gaan waarderen als mens, ook al was je niet helemaal eerlijk tegen me.’ Dat laatste zegt hij met een knipoog.

			Dan gaat hij weer serieus verder: ‘En als ik ergens een hekel aan heb, is het oneerlijke concurrentie, oplichting. Dus wordt het een soort sport om dat te helpen bestrijden en de gedupeerde partij te steunen. Zeker als het slachtoffer een vrouw is, sorry, dat haalt denk ik al mijn mannelijke ridderlijkheid naar boven.’

			Dat laatste zegt hij weer met een kleine glimlach, maar Barbara hoort de ernst in zijn stem.

			Verrast heeft ze zijn woorden aangehoord, dan zegt ze: ‘Ik vind het natuurlijk allemaal super aardig van je. Maar ik vind het ook vervelend als jij last krijgt van mijn probleem. Want ik ben bang dat Norbert inmiddels heel precies weet waar ik ben.’

			En dan vertelt ze over de rondsluipende man van een paar nachten geleden.

			‘Maar ja,’ besluit ze, ‘het kan natuurlijk ook gewoon een zwerver geweest zijn op zoek naar een plekje om te overnachten. Zijn de barakken eigenlijk afgesloten deze periode?’

			‘Jazeker. Je hebt gelijk, het kan natuurlijk iemand geweest zijn die onderdak zocht, maar toch…’ antwoordt Andres met een bezorgde frons op zijn gezicht.

			‘En ja, om het nog ingewikkelder te maken is er nog een derde mogelijkheid,’ zegt Barbara na een korte aarzeling. ‘Daarom vertel ik je ook het volgende maar.’

			Dan vertelt ze hem over de man die met kerst opeens in huis stond op zoek naar Sanne. En Sannes angst dat de nachtelijke bezoeker haar ex was, die toch weer was teruggekomen.

			‘Je hebt dus wel twee probleemvrouwen in je huis gehaald,’ besluit ze met een poging tot een grapje.

			Maar beiden beseffen ze de ernst van de twee problemen.

			‘Waarom hebben jullie dat niet eerder verteld, van die indringer met kerst?’ vraagt hij dan. ‘Ik kan me voorstellen dat Sanne niet echt rustig meer rondloopt hier.’

			Barbara ziet een bezorgde trek op zijn gezicht. ‘Ze lijkt me zo kwetsbaar,’ voegt hij er zacht aan toe.

			‘En nog iets…’ Barbara pakt haar telefoon uit haar zak en scrolt naar het dreigende berichtje. ‘Hier, kijk, dit kreeg ik gisteren.’ Terwijl ze hem het scherm voorhoudt, beseft ze dat hij de Nederlandse tekst natuurlijk niet kan lezen.

			Ze schiet in een nerveuze lach.

			‘I know where to find you, greedy bitch, betekent dit zo ongeveer.’

			‘En dat komt van Smeding?’ vraagt hij.

			‘Ik ben er bijna zeker van, ja,’ zegt ze. ‘Het is een onbekend nummer, maar het is een benaming die hij altijd voor in de mond had als hij kwaad was op de een of andere zakenrelatie. Dus ja, ik ben er bijna zeker van dat dit bij hem vandaan komt. Zeker na wat jij net vertelde en het nieuws dat hij mij niet alleen een forse schadevergoeding moet betalen, maar dat ook onze boot, die in Curaçao ligt, van mij is. Hij stond op ons beider naam, maar ík heb hem betaald en dat kan ik bewijzen. Mijn zaakwaarnemer berichtte me dat afgelopen week.’ Even zitten ze zwijgend tegenover elkaar.

			‘Het is misschien beter dat ik hier vertrek…’ zegt ze dan. ‘Veiliger voor mij en rustiger voor jou.’

			Hij schudt zijn hoofd. ‘Niet doen! Zelfs als hij inderdaad weet dat je hier bent, wat kan hij doen? Hooguit een beetje dreigen om zijn frustratie te uiten, meer ook niet. Misschien denkt hij je daarmee bang te maken en hoopt hij dat je je schadeclaim laat vallen. Verder kan hij niets beginnen. Als jullie in gemeenschap van goederen getrouwd zouden zijn, was hij gevaarlijker.’

			‘We zijn niet getrouwd, maar bedoel je dat het dan lonend voor hem zou zijn om mij uit de weg te ruimen?’ Met grote ogen kijkt Barbara Andres aan. ‘Jakkes, dat meen je toch niet?’

			‘Ik weet niet waartoe die man in staat zou zijn, maar zoals ik al zei, dat zou hem nu niks opleveren, dus maak je geen zorgen. Blaffende honden bijten niet, zegt een spreekwoord.’

			‘Maar goed, ik kan hier toch niet eindeloos blijven,’ zegt Barbara met een zucht. ‘Ik moet ook gaan denken over hoe en wat ik verder wil met mijn toekomst.’

			‘Ontwerpen, natuurlijk!’ roept Andres, terwijl hij opstaat en met zijn armen zwaait. ‘Je bent een geweldig talent, mijn boetieks zijn niets meer zonder de modellen van Just Barbara. Blijf hier wonen, ik bouw een atelier voor je, zodat je in alle rust kunt ontwerpen. Laat je inspireren door dit prachtige eiland, deze schitterende natuur. Blijf in elk geval tot het voorjaar en je zult overweldigd worden door de bloemen. We gaan samenwerken, het wordt geweldig!’

			Ondanks alles moet Barbara lachen. Wat kunnen die zuiderlingen toch dramatisch doen, denkt ze.

			‘Ik weet het allemaal niet meer zo goed,’ remt ze zijn enthousiasme. ‘Het liefst laat ik het voorlopig nog zoals het nu is. Als je het goedvindt, blijf ik nog even als Betty hier en help bij de oogst en bij Nana in de keuken. Ik wil gewoon afwachten hoe de zaak zich verder ontwikkelt, en ik heb tijd nodig om na te denken.’

			Andres is weer gaan zitten. Rustiger zegt hij nu: ‘Dat is prima. En dat verhaal over die partner van Sanne staat me ook helemaal niet aan. Wat een brutaliteit heeft die man! Ik zal met Sanne praten, hopelijk kan ik haar geruststellen. Die man zal echt wel vertrokken zijn, nu hij gezien en gehoord heeft dat Sanne hier niet meer is. Maar mochten jullie overdag of ’s nachts iets of iemand zien wat je niet vertrouwt, laat het me dan alsjeblieft wel direct weten.’

			Barbara kijkt naar zijn bezorgde gezicht.

			‘Je bent een bijzondere man, weet je dat?’ zegt ze opeens. ‘Ik bedoel, we zijn vreemden voor je en je maakt je druk over ons privéleven, dat is toch bijzonder?’

			‘Zoals ik al zei, ik ben zakelijk sterk in jou geïnteresseerd en ik kan erg slecht tegen bedrog en onrecht. En Sanne… ach, zij is zo kwetsbaar.’

			Barbara vindt het een vaag antwoord, bijna stelt ze hem de vraag of en waarom hij geen vrouw heeft. Maar dat durft ze toch niet. Misschien moet ze eens een praatje gaan maken bij Sofia. Zij heeft tenslotte al vaak genoeg gevraagd of Barbara weer eens een goed glas wijn en een Griekse les wil komen halen.

			Want ze wordt toch wel steeds nieuwsgieriger naar Andres. Wie is hij echt, waarom doet hij zoals hij doet? Zoveel onzelfzuchtigheid? Ze kan het zich nauwelijks voorstellen. Heeft ook hij een geheim? Meerdere geheimen dus? Want zijn mededeling dat hij behalve olijvenkweker ook eigenaar is van verschillende modeboetieks, was ook iets wat ze bepaald niet verwacht had.

			Ze staat op. ‘Ik ga maar eens in de keuken kijken bij Nana,’ zegt ze.

			Voor ze de kamerdeur opendoet vraagt ze: ‘Dit blijft toch tussen ons, hè? Ik bedoel, ik blijf voor Sanne en anderen graag Betty.’

			‘Natuurlijk!’ Hij glimlacht naar haar.

			Als ze na het eten samen met Sanne naar het gastenverblijf loopt, vertelt ze Sanne dat ze Andres heeft verteld over de man die ’s nachts over het terrein liep.

			‘En ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik heb hem ook verteld dat Jerôme hier was. Ik begreep dat jij daar nog niet over had gesproken met Andres? Ik vind dat hij dit soort dingen echt wel moet weten.’

			‘Daar heb je gelijk in. Ik had het hem natuurlijk meteen al moeten vertellen. Maar het is natuurlijk niet iets om trots op te zijn, dat je ex je achterna reist en het huis van je werkgever binnendringt. Ik schaam me er behoorlijk voor.’

			‘Jij kunt daar niks aan doen, als iemand zich moet schamen is Jerôme dat. Zijn gedrag was hondsbrutaal, en ik kreeg de indruk dat hij dat zelf ook wel snapte, toen ik hem binnen in het huis aantrof. Zeker toen ik zei dat ik de hond op hem zou afsturen.’

			‘Heb je dat echt gezegd?’ Sanne schiet in een nerveuze lach. ‘Jerôme is als de dood voor honden!’

			‘Het was dus een goede zet van me,’ zegt Barbara, ‘om daarmee te dreigen.’

			Ze vertelt Sanne niets over de rest van het gesprek tussen Andres en haar.

			Barbara blijft nog lang nadenken over Andres. Ze is nog steeds niet bekomen van de verbazing dat hij haar al vanaf het begin heeft herkend en daarover gezwegen heeft. En niet te geloven dat hij dus ook in de modewereld zit. Verschillende winkels heeft zelfs!

			Ze is opeens heel nieuwsgierig en googelt zijn naam.

			Ze hoeft niet lang te zoeken. Met stijgende verbazing leest ze dat hij niet zomaar een winkelier is, zoals hij deed voorkomen in hun gesprek. Hij bezit een heel imperium, meer dan dertig exclusieve boetiekjes, waarvan een in Heraklion en de rest verspreid over het hele land.

			Nana móda is een bekende naam voor haar, omdat haar ontwerpen er worden verkocht. Maar dat al deze boetieks van een en dezelfde eigenaar waren, heeft ze nooit geweten.

			Ze begint nu te begrijpen dat Andres haar vrij snel herkende, maar ook dat hij er belang bij heeft dat ze veilig is en weer aan het werk gaat. Nana móda, zou hij zijn boetieks naar Nana vernoemd hebben? Die gedachte brengt een glimlach op haar gezicht. Ze zal het hem eens vragen.

			Ze heeft opeens een heel ander beeld van Andres. Ze had hem gezien als een weliswaar ontwikkelde man, maar toch echt als een soort natuurmens, die alleen als het noodzakelijk was naar de stad ging, maar vooral bezig was met zijn olijfbomen.

			Ze herinnert zich dat hij inderdaad al eerder vertelde dat hij maar een gedeelte van het jaar hier in Spitos was, die informatie had ze toen langs zich laten afglijden.

			Ach, niets is wat het lijkt, en veel mensen zijn anders dan je bij een eerste indruk vaak denkt. Of in elk geval hebben de meeste mensen meerdere kanten.

			Neem nou Norbert, de vlotte, voorkomende man die ze leerde kennen. Hij blijkt hard en oneerlijk te zijn. Lijkt er zelfs niet voor terug te deinzen om haar te bedreigen.

			Dat brengt haar gedachten weer bij het appje van de vorige avond.

			Nee, voorlopig komt zij nog niet tevoorschijn! En als blijkt dat hij echt weet waar ze is, dan wordt het wel tijd om te vertrekken.

			Misschien moet ze dan toch een tijdje naar haar ouders in Brazilië gaan.

			Maar die gedachte trekt haar ook niet echt aan.

			Nee, zolang ze niet weet wat ze verder wil, is ze hier op de beste plaats.
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			Op 2 januari komt in de middag de nieuwe buitenlandse groep aan in Spitos.

			Twee vrouwen uit het dorp hebben de gîtes de afgelopen week schoongemaakt en de bedden weer opgemaakt.

			Barbara en Sanne hebben samen met Nana in ieder huisje de koelkast gevuld.

			‘Waar komen deze mensen vandaan, weet jij dat?’ vraagt Sanne aan Barbara.

			‘Allemaal Engelsen,’ antwoordt Barbara. Ze voelt dezelfde opluchting als die ze ziet bij Sanne. In Engeland wordt Just Barbara nauwelijks verkocht, dus haar gezicht zal voor de Engelse vrouwen niet zo heel bekend zijn.

			‘Gelukkig geen Belgen of Nederlanders,’ zegt Sanne. ‘Ik ben steeds bang dat hier opeens een bekende van Jerôme opduikt, hoewel die kans natuurlijk belachelijk klein is.’

			Als het busje iets na drie uur aankomt, ziet Barbara tot haar opluchting dat er alleen mannen uitstappen. Geen Engelse man zal haar herkennen.

			‘Alleen mannen?’ hoort ze Sanne naast zich zeggen. ‘Betekent dat dat wij tweeën flink aan de bak moeten met de netten en het oprapen?’

			‘Andres zei dat er deze komende weken een aantal vrouwen uit de omgeving komt helpen.’

			‘Betty, wat is jouw rol nu eigenlijk hier?’ vraagt Sanne. ‘Sorry, dat is me nog steeds niet helemaal duidelijk. Ik weet dat het me niks aangaat, maar is er echt niets tussen jullie?’

			Barbara draait zich naar Sanne. ‘Nee, zoals ik je al verteld heb, we hebben elkaar toevallig ontmoet in Heraklion en hij nodigde me uit hier een stukje echt Kreta, zoals hij dat noemde, mee te maken. En omdat ik graag een poosje onzichtbaar wilde zijn, ben ik met hem meegegaan. Het was mijzelf in het begin ook niet helemaal duidelijk of ik nu zijn gast was, of werknemer. Ik denk iets daartussenin. En zo liggen de verhoudingen nog steeds eigenlijk.’

			‘Ik vraag me af… zou hij geen relatie hebben? Of denk je dat hij iets met jou wil?’

			‘Dat laatste denk ik niet. En ik wil zeker geen relatie met hem. Ik vind hem een ontzettend lieve en attente man en ja, natuurlijk, ik zie ook heel goed dat hij knap, leuk en sexy is, maar gewoon toch niet helemaal mijn type, denk ik.’

			Dan kijkt ze onderzoekend naar Sanne. ‘Jij bent wel behoorlijk gecharmeerd van hem, hè?’

			Sanne kijkt weg van Barbara. ‘Mmm, natuurlijk zie ik dat het een knapperd is, helemaal met je eens. En hij is ook nog eens ontzettend attent en begripvol. Maar houd op, zeg, ik hoef voorlopig geen man meer! Ik ben nog een beetje ziek van Jerôme en ik heb geen idee hoe en waar ik verder moet.’

			Barbara schiet in de lach. ‘Andres zou eens moeten horen hoe we over hem praten. Maar je hebt natuurlijk gelijk, je moet eerst je leven weer op de rit zien te krijgen. En datzelfde geldt voor mij, hoor. Ik weet eerlijk gezegd ook niet helemaal hoe ik verder moet.’

			‘Wil je erover praten?’ vraagt Sanne.

			Even aarzelt Barbara, dan schudt ze haar hoofd. ‘Ach nee, zoveel valt er niet te vertellen, hoor, het klassieke verhaal. Mijn partner bleek vreemd te gaan, leidde min of meer een dubbelleven. En daarbij kwam dat hij op zakelijk gebied behoorlijk vals speelde. We waren ook zakenpartners, snap je.’

			Sanne knikt. ‘Dat is dubbel beroerd dan,’ zegt ze.

			‘Ja, dat maakt het extra lastig allemaal. Maar het komt vast wel weer goed, zowel voor jou als voor mij. Weet jij al wat je gaat doen als je weer teruggaat naar Nederland of België?’

			‘Ik ga zeker niet terug naar België,’ antwoordt Sanne. ‘En ik weet ook heel zeker dat lesgeven in het vervolgonderwijs ook echt niks meer voor mij is, hoe leuk ik wiskunde ook vind. Misschien moet ik in Nederland een baan zoeken in het basisonderwijs, daar zijn veel tekorten, heb ik gehoord. Maar zelfs daaraan twijfel ik, of ik het aankan, bedoel ik.’

			‘In de onderbouw misschien? Ik kan me voorstellen dat die grotere kinderen over je heen liepen. Sorry, het klinkt een beetje lullig, maar ik bedoel gewoon dat ik denk dat jij veel te lief bent. Je had waarschijnlijk daardoor het overwicht niet als lerares voor een stel pubers.’

			‘Daar zul je wel gelijk in hebben,’ geeft Sanne toe. ‘Eerder in Nederland ging het al niet supergoed met orde houden, en op de school in België was het echt een drama, voor mij en ook voor de leerlingen, denk ik. De enige klas waar het goed ging was de examenklas, die lui waren gemotiveerd. Maar de rest… het was een dagelijkse nachtmerrie voor me. De laatste dag dat ik er was, ben ik huilend het lokaal uit gegaan, ik schaam me er nog voor. Daarna heb ik me meteen ziek gemeld en nou ja, de rest van het verhaal ken je. Zwak hè?’

			Barbara knikt. ‘Echt heel rot voor je! En het was natuurlijk alles bij elkaar. Als je van Jerôme steun had gekregen, was het misschien anders gegaan. Maar die klas was waarschijnlijk de druppel die de emmer deed overlopen, je liep natuurlijk al met een stuk spanning in je lijf door de situatie thuis. En weet je?’ Barbara kijkt Sanne met een glimlach aan. ‘Ik vind het juist heel sterk van je dat je bent weggegaan. Ik denk dat er hopen vrouwen zijn die de moed missen om zo’n leven te doorbreken. Dus zwak zou ik je zeker niet willen noemen, integendeel!’

			‘Dank je wel!’ Sanne kijkt haar dankbaar aan. ‘Zo had ik het nog niet bekeken. En je hebt gelijk, misschien moet ik een baan als kleuterjuf zoeken of voor groep 3 of 4. Maar vooruit, vanaf morgenochtend storten we ons weer op de olijven. Eerlijk gezegd begin ik dat wel een beetje zat te worden, en jij?’

			Barbara knikt. ‘Ja, ik begrijp dat het heel leuk is om dit twee weken te doen. Maar voor mij zou dat inderdaad ook genoeg geweest zijn. Toch ben ik blij dat ik hier nog even kan blijven, hoor.’

			‘Ik natuurlijk ook! Ga je Nana weer met de maaltijden helpen, nu er weer zoveel mensen zijn?’

			‘Ja, dat is wel de bedoeling. Maar als jij het leuk vindt, kunnen we dat ook afwisselen, hoor.’

			‘Ach nee, laat mij maar gewoon hele dagen buiten werken, uren maken. Ik heb een vast salaris echt wel nodig, gezien mijn omstandigheden.’

			‘Prima.’ Barbara staat op. ‘Ik ga maar eens bij Nana kijken. Het voelt wel als een stukje opluchting dat Andres weet dat ik helemaal geen kok ben. Nu wordt er niet meer van me verwacht dan om keukenhulpje te zijn. Tot straks.’

			Juist als Barbara ’s avonds heeft gedoucht en in een gemakkelijke joggingbroek en shirtje haar haar staat te kammen, wordt er aan haar deur getikt.

			‘Betty?’ hoort ze de stem van Sanne. ‘Slaap je al?’

			‘Nee hoor.’ Barbara doet de deur van haar kamer open.

			Sanne staat met een ongerust gezicht in de gang. ‘Ik zag weer iemand buiten lopen,’ zegt ze.

			‘Kom binnen!’ Barbara doet de deur van haar kamer achter Sanne dicht en doet het licht uit. Dan loopt ze naar het raam en draait de lamellen iets open. Ze tuurt in het donker.

			‘Waar zag je iemand? Was het niet een van de nieuwe arbeiders?’

			‘Ach, natuurlijk!’ Sanne schiet in een nerveuze lach. ‘Wat stom van me, natuurlijk lopen er weer mensen rond. Sorry, Betty!’

			Barbara draait de lamellen weer dicht en doet het licht aan. ‘Haha, geeft niet, hoor, we zijn niet meer gewend dat hier mensen rondlopen, hè?’

			Ze kijkt naar Sanne, die haar met grote ogen staat aan te kijken.

			‘Wat is er?’ vraagt ze.

			Sanne kijkt haar nog steeds aan. ‘Ben jij… Barbara van Just Barbara?’ vraagt ze dan plompverloren. ‘Natuurlijk, je zat in de mode, zei je, en je had problemen met je partner… ooh…’

			Ondanks alles schiet Barbara in de lach. Maar direct daarna wordt ze serieus. ‘Klopt,’ zegt ze. ‘Maar ik vertrouw erop dat dit tussen ons blijft!’

			‘Natuurlijk. Dat ik het niet eerder heb gezien! Maar nu, met je haren los… Jeetje, Betty… Barbara, bedoel ik…’

			Sanne is op de rand van Barbara’s bed gaan zitten.

			‘Nou goed, nu kennen we elkaars geheimen. En blijf me alsjeblieft Betty noemen. Barbara is de naam die bij mijn modemerk hoorde.’

			Sanne is nog steeds niet van haar verbazing bekomen. ‘Niemand zal van mij iets horen,’ zegt ze. ‘En Andres, weet hij het ook niet?’

			‘Dat dacht ik dus al die tijd, maar een paar dagen geleden vertelde hij dat hij me al vanaf het begin herkend had. En ik maar denken dat ik mezelf onherkenbaar gemaakt had met een kleurtje in mijn haar, een ander kapsel en een andere naam. Niet dus!’ Ze maakt een grimas.

			Sanne schudt haar hoofd. ‘Ik had je echt eerder niet herkend,’ zegt ze. ‘Maar ik moet zeggen dat ik je niet direct volgde of zo. Je kledinglijn is prachtig maar ging mijn budget te boven. Jeetje, dat jij het echt gewoon bent!’

			‘Tja… nou ja, ik denk dat mijn carrière in de mode voorbij is, hoor. Dus zo bijzonder ben ik niet. Ik denk dat ik net als jij op zoek moet naar een nieuwe invulling in mijn leven.’

			‘Waarom? Die partner van je is toch opgepakt en veroordeeld?’

			‘Jawel, maar als iets zo negatief in het nieuws is geweest, heeft dat toch gevolgen. Mensen gaan zich afvragen: klopt het allemaal wel en is het nodig dat de kleding zo duur is?’

			‘En is dat nodig?’ vraagt Sanne voorzichtig.

			‘Misschien niet, maar daardoor had het een bepaalde exclusiviteit, die blijkbaar in de smaak viel. Het voorzag toch in een zekere behoefte. Natuurlijk kun je ook eenvoudiger en voordeliger produceren, maar de vraag is: is daar markt voor? Dan wordt het een middenmoot in de prijsklasse en daarvan is er naar mijn idee al genoeg.’ Barbara zucht. ‘Dus voorlopig weet ik het even niet meer.’

			Sanne knikt nadenkend. Dan zegt ze: ‘Toch bijzonder, dat Andres je direct herkende. Je zou zeggen: een man is helemaal niet zo bezig met damesmode, zeker niet een olijfkweker in the middle of nowhere op Kreta.’ Ze grinnikt: ‘Zou hij toch ergens een vrouw hebben?’

			‘Wie zal het zeggen…’ zegt Barbara op neutrale toon.

			‘Nou, ik ga maar eens naar bed.’ Sanne staat op en loopt naar de kamerdeur. ‘Welterusten en sorry voor de inval. En wees niet bang, my lips are sealed!’

			Dan is Barbara weer alleen.

			Natuurlijk, ze vertrouwt zowel Andres als Sanne, maar toch voelt het niet fijn dat steeds meer mensen weten zie ze is.

			Zittend op haar bed tikt ze nog een berichtje aan haar ouders en beantwoordt ze een mail van Pieter waarin hij vraagt wat haar plannen zijn voor dit nieuwe jaar.

			Hij schrijft:

			Ik denk dat het goed is als je terugkomt, Barbara. De roddels zijn geluwd, iedereen weet inmiddels dat niet jij en ik, maar Norbert het spel vals speelde. Hoog tijd om je gezicht weer te laten zien en ook tijd om de nieuwe collectie te promoten.

			Ze antwoordt hem:

			Voorlopig blijf ik nog hier, Pieter. Ik heb alle vertrouwen in je dat je de lopende zaken regelt. Ik weet zelfs niet of ik wel verder wil met Just Barbara. Zoals ik je al eerder zei, als je wilt uitkijken naar een andere baan, begrijp ik dat volkomen.

			Ik kan je helaas geen enkele garantie geven dat Just Barbara in de toekomst zal blijven bestaan.

			Juist als ze haar telefoon weglegt, komt er nog een appje binnen:

			De echte afrekening komt nog

			Meer staat er niet, maar het is genoeg om Barbara kippenvel te bezorgen.

			Moet ze hier met Andres over praten? Of is het het verstandigst zo snel mogelijk te vertrekken?

			Misschien dat laatste, maar de grote vraag is: waar kan ze naartoe?

			Ze slaapt heel onrustig.

			Twee dagen later zegt Andres tijdens het avondeten dat hij iets wil bespreken met Sanne en Barbara.

			Het is de gewoonte geworden dat ze ’s avonds met elkaar eten.

			Nu legt Andres zijn mes en vork neer en zegt dat hij iets te vertellen heeft.

			‘Ik hoop dat jullie het niet vervelend vinden,’ zegt hij, ‘maar ook de derde kamer in het gastenverblijf, die nu nog leegstaat, zal voor een poosje bewoond gaan worden.’

			Hij kijkt Sanne en Barbara bijna wat verontschuldigend aan als hij verdergaat: ‘Ik begrijp dat het een beetje voelt als inbreuk op jullie privacy, de derde is namelijk een man, Mikos is een Griek. Maar het is een fatsoenlijke kerel en jullie hebben natuurlijk jullie eigen badkamers, dus veel zul je er niet van merken. Vanaf vanavond neemt hij zijn intrek in de kamer.’

			Barbara en Sanne knikken. ‘Oké,’ zegt Barbara dan, toch wat overvallen door de mededeling. ‘Natuurlijk, is hij een kennis van je of zo?’

			‘Hij is een extra kracht bij het oogsten en aangezien de barakken allemaal al bezet zijn, leek dit de beste oplossing.’

			Opnieuw knikt Barbara, maar ze vindt het geen prettige gedachte dat er een onbekende man onder hetzelfde dak komt wonen.

			Ze haalt even haar schouders op en wil niet verder vragen, maar een beetje een vaag verhaal vindt ze het wel. Als het een kennis van Andres is, waarom laat hij hem dan niet in zijn eigen grote huis slapen? En als het geen bekende is, waarom neemt hij hem dan aan terwijl alle barakken al bezet zijn?

			Misschien staan die gedachten wel op haar gezicht te lezen, want Andres zegt: ‘Ik ken hem oppervlakkig, iets van een kennis van een neef van een kennis, je kent dat wel. Hij wilde graag een poosje meedraaien om het vak een beetje te leren, en ik kan de komende weken alle handen gebruiken, we zijn nu zo’n beetje op het hoogtepunt van de oogst, dus vandaar.’

			‘Prima toch,’ zegt Sanne nu. ‘We hebben inderdaad onze eigen kamer en misschien is het wel een veilig gevoel, een man in huis.’

			Dat laatste moet als een grapje klinken, begrijpt Barbara, maar ze ziet ook echt iets van opluchting op Sannes gezicht.

			Hoewel er verder geen nachtelijke bezoekers meer zijn gesignaleerd, zijn Sanne en ook zijzelf nog steeds op hun hoede als ze buiten zijn. En ja, eerlijk gezegd zitten de dreigende appjes haar ook best dwars.

			Dus klinkt het eigenlijk helemaal niet gek om een man in hun tijdelijke huis te hebben. Waarschijnlijk een student of in elk geval een jonge knul, als hij het vak wil leren.

			‘Mikos neemt vanavond zijn intrek, dus schrik niet als jullie een onbekende man tegenkomen bij het binnenkomen of naar buiten gaan. Verder zullen jullie weinig van hem merken, denk ik.’
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			Pas de volgende ochtend, als ze met elkaar op weg gaan naar de plek waar ze vandaag aan het werk zullen gaan, ontmoeten ze Mikos.

			‘Zou dat onze nieuwe buurman zijn?’ vraagt Sanne zachtjes aan Barbara, met een knikje in de richting van een man die wat afzijdig van de rest van de groep tussen de bomen door loopt.

			‘Wie bedoel je?’ Barbara kijkt naar de groep mannen die voor hen uit loopt.

			‘Die man, waar Andres nu naast gaat lopen.’

			‘Dat denk ik, ja. Ik weet niet waarom, maar ik had me een jonge knul voorgesteld.’

			Andres en de man blijven nu staan en laten de rest van de groep onder leiding van Ari verder lopen.

			Als Barbara en Sanne bij hen zijn, zegt Andres: ‘Dames, dit is Mikos, jullie nieuwe huisgenoot. Mikos, dit zijn Betty en Sanne, zij beiden hebben net als jij ook een kamer in het gastenverblijf.’

			De man steekt zijn hand uit en drukt de hand van Barbara en Sanne, waarbij hij hen even scherp opneemt.

			‘Aangenaam,’ zegt hij in het Engels met slechts een licht accent, ‘ik beloof dat ik een rustige buurman zal zijn.’

			Barbara kijkt hem aan. Ze schat hem tegen de veertig jaar, hij heeft licht krullend zwart haar, lichtbruine ogen en een knap gezicht. Maar hij heeft iets ruigs, bijna onverzorgd, zijn haar is net iets te lang voor het model waarin het geknipt is, en een klein baardje van minstens een week is te lang om hem een sexy uitstraling te geven.

			Dan draait de man zich om en samen met Andres loopt hij weer verder.

			Even lopen de beide vrouwen ook zwijgend verder, maar als de afstand wat groter is geworden tussen de mannen en hen, zegt Sanne: ‘Nou, een jonge knul is het bepaald niet. Maar knap is hij wel, al heeft hij ook iets van een zwerver, vind je niet?’

			‘Nee… zeker geen student die zich wil oriënteren op het vak van olijvenkweker, maar je hebt gelijk, het is wel een knapperd!’

			Dan komen ze bij de rest van de groep. Ari legt kort en duidelijk uit wat de bedoeling is en verdeelt de werkzaamheden.

			Er heeft zich ook een aantal vrouwen aangesloten, Barbara herkent opeens Filia, die de eerste dagen ook hier aan het werk was.

			Filia is duidelijk verrast dat Barbara er nog steeds is. Al snel komt ze naar Barbara toe en zegt: ‘Hi Betty, je bent hier nog steeds!’

			‘Ja, en jij bent er ook weer, ik dacht dat je intussen wel weer terug zou zijn naar Athene?’

			‘Ik heb er nog een weekje vakantie aan vastgeplakt,’ zegt Filia lachend.

			Het geeft Barbara een onrustig gevoel als ze opnieuw de wat onderzoekende blik van de jonge studente vangt. Het is duidelijk dat Filia weer peinst waar ze Betty van kent.

			En ja hoor, bij de gezamenlijke lunch komt ze naast Barbara staan en zegt: ‘Weet je dat ik nog steeds, of eigenlijk opnieuw, loop te denken dat je op iemand lijkt?’

			Barbara haalt haar schouders op en zegt: ‘Sofia, de vrouw van Ari, had dat ook. Ten slotte wist ze het: ik lijk op haar nicht.’

			Maar het ontspannen gevoel dat ze hier toch vaak heeft als ze aan het werk is, is weer helemaal verdwenen.

			Na de lunch probeert ze zo ver mogelijk uit de buurt te blijven van Filia en dat lukt aardig. Toch is ze opgelucht als het halfvier is en ze richting het huis loopt om Nana te gaan helpen in de keuken.

			Als ze bijna bij het gastenverblijf is, kijkt ze onwillekeurig even om zich heen. De dreigende appberichtjes van Norbert missen hun doel niet, ze voelt zich onzeker als ze ergens alleen loopt.

			Maar bij het huis en de gîtes is alles stil. Voor ze de deur met de sleutel opendoet, kijkt ze nog even over haar schouder en dan bonkt het hart haar in de keel. Daar, waar de eerste olijfbomen staan, staat iemand en lijkt haar kant op te kijken. Maar direct draait hij zich om en verdwijnt weer tussen de bomen.

			Nog steeds met een onrustig gevoel gaat Barbara het gastenverblijf binnen en doet de deur van haar kamer achter zich op slot.

			Ze gaat op de rand van haar bed zitten en haalt diep adem.

			Maar dan schudt ze haar hoofd en zegt ze hardop: ‘Doe normaal, Barbara van Laarhoven!’

			Ze staat op, frist zich wat op, kleedt zich snel om en gaat dan haar kamer uit. Voor ze de buitendeur uit stapt, kijkt ze even goed rond, maar als ze niets of niemand ziet, loopt ze rustig naar de achterdeur van het grote huis.

			Het moet niet gekker worden! Als er ergens een plukker rondloopt tussen de bomen, denkt ze al dat het iemand is die het op haar voorzien heeft.

			Ophouden met die flauwekul! Norbert zou genieten als hij wist hoeveel angst hij haar aanjaagt met zijn dreigementen.

			Dat gaat ze niet laten gebeuren!

			Barbara heeft niets aan Sanne of Andres verteld, maar voor ze die avond gaat slapen, draait ze toch weer even de houten lamellen iets open en kijkt vanuit haar donkere kamer de nacht in. Maar alles is stil en donker buiten. Er is ook geen maanlicht, de barakken links van het gastenverblijf zijn nauwelijks te zien. In de verte roept een vogel en verder is alles stil.

			Maar de slaap komt niet snel, Barbara ligt te woelen en te prakkiseren. Hoe moet het verder, kan ze hier nog wel langer blijven of moet ze vertrekken? Maar waarnaartoe? En is Norbert echt een bedreiging voor haar veiligheid of wil hij haar gewoon bang maken?

			Eindelijk valt ze in een onrustige slaap.

			Als ze wakker schrikt, is het nog pikdonker. Ze weet ook niet waarvan ze wakker werd, maar ze heeft het idee dat er een geluid was.

			Ze pakt haar telefoon en daarmee schijnt ze even haar kamer rond. Als het lichtje bij de deur komt, voelt ze hoe haar adem even stokt. De deurknop bewoog, ze weet het zeker!

			Ze zit rechtop in haar bed, een hand tegen haar mond gedrukt.

			Wat moet ze doen? Andres bellen? Sanne wakker maken?

			Doodstil blijft ze minutenlang zitten, het lichtje van haar telefoon nog steeds op de deur gericht. Maar er gebeurt niets, het blijft doodstil in het huis.

			Heel langzaam ontspant ze. Haar deur zit op slot, de buitendeur ook, dus wie zou aan haar deurknop kunnen zitten? En heeft ze het wel goed gezien, of speelt haar angst haar parten?

			Zachtjes glijdt ze uit bed, ze controleert het raam, voelt zachtjes aan de deur. Niks aan de hand. Het raam is dicht, haar deur zit op slot. Slapen, ze moet gewoon gaan slapen! Ze is nergens veiliger dan hier binnen.

			Maar opnieuw duurt het lang voor ze in slaap valt.

			De volgende ochtend wordt ze moe en duf wakker. Ze pakt haar telefoon die nog naast haar hoofdkussen ligt. Naast de gebruikelijke reclameberichtjes en een appje van Joyce, is er ook een berichtje van het haar al lang niet meer onbekende nummer:

			Prachtig eiland is Kreta

			Dacht je nou echt dat ik je niet zou vinden?

			Opeens is ze woedend. Ze kleedt zich zo snel ze kan aan, bindt haar haren in een snelle staart en gaat naar buiten.

			Ze moet met Andres praten en wel nu meteen!

			Ze vindt Andres in de keuken van het grote huis, waar hij, aangekleed en wel, zit te ontbijten. Tegenover hem zit Mikos, en zo te zien zijn ze in een serieus gesprek.

			Mikos! Hij was natuurlijk vannacht ook in het gastenverblijf! Was hij het?

			Even weet ze niet wat ze moet zeggen, als Andres haar wat verbaasd vraagt: ‘Betty, kan ik wat voor je doen? Je bent vroeg!’

			‘Ik wil hier weg!’

			Andres kijkt heel even naar Mikos, het is een fractie van een moment maar Barbara ziet het. Het maakt haar boos en nog banger. Wie kan ze hier nu eigenlijk nog vertrouwen?

			Maar Andres zegt heel rustig: ‘Kom even zitten, Betty. Wat is er aan de hand, is er weer iets gebeurd?’

			Mikos staat op, hij zet het lege koffiekopje op tafel en zegt iets in het Grieks. Dan knikt hij naar Barbara en loopt de deur uit.

			Barbara wacht tot ze hem buiten voorbij het raam ziet lopen en vraagt dan: ‘Wat weet je eigenlijk van hem?’ Ze knikt in de richting van het raam.

			‘Genoeg om te weten dat het een integere kerel is. Maar je bent vast hier niet zo vroeg gekomen om over Mikos te praten met me.’

			‘Misschien toch wel,’ zegt Barbara. ‘Ik durf bijna te zweren dat hij vannacht aan mijn deur voelde.’

			‘Dat kan kloppen,’ antwoordt Andres tot haar verbazing. ‘Ik had hem gevraagd om een oogje in het zeil te houden, nu hij toch ook in het gastenverblijf slaapt. En hij vertelde me juist dat hij, toen hij gisteravond laat naar bed ging, de buitendeur en ook jullie deuren even heeft gecontroleerd, of ze wel op slot waren allemaal.’

			‘Dat lijkt me wat overdreven,’ zegt Barbara vol ongeloof. ‘Dat hij de buitendeur controleert is prima. Maar onze slaapkamerdeuren? En wat had hij gedaan als die niet op slot waren geweest? Ons even lekker ingestopt?’ Ze hoort zelf dat ze schreeuwt.

			‘Hé, Barbara, kalmeer wat.’ Andres blijft nog steeds rustig. ‘Heb je weer anonieme berichten gehad? Ik begrijp dat je je niet safe voelt, maar echt, zolang je hier bent, gebeurt je niks, dat beloof ik je.’

			‘Hoe kun je dat nou beloven?’ zegt ze, nu wat rustiger. ‘En ja, ik kreeg vanochtend weer een berichtje. Ik denk echt dat ik beter weg kan gaan hier. Nooit gedacht dat hij zo wraakzuchtig zou zijn.’

			‘Doe niks overhaast,’ zegt Andres, ‘waar moet je heen? Hier ben je tussen de mensen, niemand kent je. Over een paar weken is wellicht alles geregeld, ook met de claims op hem en keert de rust ongetwijfeld weer.’

			‘Je bent goed op de hoogte?’ Barbara kijkt hem argwanend aan. ‘Ik bedoel dat je weet dat over een paar weken de uitspraak is.’

			‘Ik volg het nieuws, Barbara,’ zegt hij. ‘Ik las gisteren dat morgen over twee weken de uitspraak is over de hoogte van de schadeclaim die hij jou moet betalen.’

			‘Dat klopt, ja,’ zegt ze met een zucht. ‘Ik hoop dat hij me dan met rust laat. Ik hoorde van Pieter, mijn zakenpartner in Nederland, dat de sleutels van onze boot inmiddels in handen zijn van de autoriteiten op Curaçao. Die zet ik zo snel mogelijk te koop, alles wat me aan Norbert herinnert wil ik zo gauw mogelijk achter me laten.’

			Hij knikt. ‘Dat begrijp ik,’ zegt hij.

			‘Wil je koffie?’ Hij staat op als ze knikt: ‘Graag!’

			‘En heb je eigenlijk al ontbeten? Ga je gang.’ Hij maakt een uitnodigend gebaar naar de ontbijttafel.

			‘Waar was jij zo vroeg?’ vraagt Sanne, als ze om halfnegen tegelijk naar buiten lopen. ‘Ik tikte aan je deur, maar je was al weg en ik zag je een kwartier geleden weer terugkomen.’

			‘Ik was even naar Andres gelopen, ik kreeg weer zo’n rotberichtje op mijn telefoon vanochtend.’

			Sanne gaat er nauwelijks op in. ‘Mmm…’ mompelt ze alleen maar. ‘Barbara, er liep vannacht weer iemand buiten!’

			‘Dat meen je niet!’ Barbara blijft staan. ‘Hoe laat was dat?’

			‘Rond vier uur vanochtend. Volgens mij was het die Mikos. Wat doet die man op dat tijdstip buiten? Gek toch!’

			‘Heel gek, ja!’

			Barbara besluit om niet te vertellen dat Mikos eerder in de nacht blijkbaar hun deuren ‘controleerde’. Ze blijft het een vreemd verhaal vinden, maar het heeft weinig zin om Sanne nog nerveuzer te maken dan zij al is.

			In de dagen die volgen blijft alles rustig. Barbara ontvangt geen berichtjes meer, maar ze wordt nerveus van Mikos.

			Hij werkt mee met de anderen, praat met de andere plukkers, de Engelsen en de mannen uit het dorp, maar om de een of andere reden heeft Barbara het gevoel dat hij steeds bij haar in de buurt is. En dat juist op momenten dat ze ergens alleen is, onderweg om naar Nana in de keuken te gaan of als ze een enkele keer ’s avonds even buiten is.

			Op zondagmiddag vraagt Andres of Sanne en zij zin hebben om een flinke wandeling te maken.

			Barbara bedankt, zij heeft juist via Ari de uitnodiging van Sofia aangenomen om wat te komen drinken op het dorpsplein en daarna mee te gaan om bij Ari en Sofia te eten.

			Ze merkt wel aan de reactie van Sanne dat zij het helemaal niet erg vindt om samen met Andres te gaan wandelen.

			Barbara glimlacht terwijl ze de weg naar het dorp inslaat. Ze is Sanne gaan waarderen, het zou echt leuk zijn als er iets moois zou ontstaan tussen haar en Andres. Maar ja, of dat ooit zal gebeuren? Het lijkt erop dat Andres een verstokte vrijgezel is. Of zou er ergens toch een vrouw zijn in zijn leven?

			Als Barbara aan het begin van het dorp toevallig even omkijkt, ziet ze Mikos aankomen. Natuurlijk, daar is hij weer! Ze voelt een steeds grotere antipathie tegen die man. Andres kan dan beweren dat hij eerlijk en integer is, zijzelf heeft daar zo haar twijfels over. Soms denkt ze dat hij niet is wie Andres denkt dat hij is.

			Half en half verwacht ze opeens foto’s van zichzelf te zien verschijnen in de roddelpers met teksten als: ‘Barbara van Laarhoven heeft een nieuw bestaan opgebouwd, ze verbouwt olijven op Kreta,’ of iets van die strekking. Is hij niet gewoon een persmuskiet die haar op het spoor is en wacht op het bewijs dat ze Barbara is in plaats van Betty?

			Geërgerd loopt ze naar het terras op het plein. Het is niet echt warm buiten, maar er staat een buitenkachel en het terras ligt beschut voor de wind.

			Het is er zoals iedere zondagmiddag alweer gezellig druk, en Barbara ziet Sofia wenken. Op het terras vergeet ze even haar zorgen over Norbert en haar irritaties wat Mikos betreft. Met Sofia zit ze aan een tafel met vrouwen, terwijl Ari bij een groep mannen zit. De kinderen spelen weer op het plein met elkaar.

			Barbara doet haar best wat te begrijpen van het Grieks dat om haar heen wordt gesproken, maar dat valt niet mee. Een enkel woordje verstaat ze, Sofia doet haar best wat van de gesprekjes van de vrouwen in het Engels te vertalen.

			Het zijn vooral wat dorpsroddels, maar Barbara geniet gewoon van de ontspannen sfeer en de vrolijkheid van de vrouwen. Wat kan het leven eigenlijk eenvoudig zijn, bedenkt ze. Al zullen deze vrouwen natuurlijk ook allemaal hun problemen of vragen hebben. Maar ze verstaan in elk geval de kunst om lekker te genieten van een onbezorgde zondagmiddag met een glaasje wijn of druivensap.

			De vrouwen moedigen haar aan om wat Griekse zinnetjes na te zeggen, en als ze twee glazen wijn leeg heeft, vraagt de vrouw die naast haar zit in gebroken Engels of ze al bij Andres slaapt.

			Barbara denkt eerst dat ze het niet goed verstaat, maar de ondeugende knipoog van de vrouw doet haar begrijpen dat ze het wel zeker goed heeft gehoord.

			Ze weet even niet wat ze moet doen, lachen of zich beledigd voelen, ze kiest maar voor het eerste. Ze schudt haar hoofd. ‘Óchi, óchi,’ zegt ze, ‘nee, nee!’

			Ze googelt snel hoe ze de vrouw heel goed duidelijk kan maken dat dat niet zal gaan gebeuren en laat de tekst op het scherm van haar telefoon zien aan de vrouw.

			Sofia lijkt iets te hebben opgevangen, ze schudt haar hoofd en zegt wat tegen de vrouw, die een verontschuldigend gebaar maakt.

			Barbara lacht er maar om en neemt een slok van haar wijn. Deze middag wil ze gewoon alleen maar genieten.

			Na een uurtje ziet ze Mikos weer lopen, aan de overkant van het plein gaat hij voorbij. Als ze hem met haar ogen volgt, ziet ze dat hij even stil blijft staan en in de richting van het terras kijkt, dan loopt hij weer door en even later is hij verdwenen. Toch is haar ontspannen gevoel meteen weer weg.

			Een halfuur later komen Andres en Sanne aangelopen, ook zij sluiten aan bij de mensen op het terras. Andres gaat bij de mannen zitten en Sanne schuift wat aarzelend in de kring vrouwen, waar Barbara een stoel erbij heeft getrokken voor haar.

			Als ze naar Sanne kijkt, ziet ze dat er een ontspannen uitdrukking op haar gezicht ligt.

			Of Sanne het toegeeft of niet, het is Barbara duidelijk dat zij Andres meer dan aardig vindt. Maar of dat wederzijds is? Barbara vreest dat het een teleurstelling wordt voor Sanne.

			Als ze wat later bij Sofia en Ari thuis in de grote pan met soep roert terwijl Sofia de tafel dekt, vraagt ze: ‘Hoelang kennen jullie Andres eigenlijk al?’

			‘Ari heeft al met hem op school gezeten, hier in het dorp,’ vertelt Sofia. ‘Toen waren ze al vriendjes, heb ik gehoord. Later zijn ze elkaar een poosje uit het oog verloren, Andres ging van het eiland weg om te studeren en Ari ging in Heraklion werken. Maar daarna kwamen ze elkaar weer tegen toen Andres dit bedrijf van zijn vader overnam. Twee jaar later verdween zijn bedrijfsleider en vroeg hij Ari voor deze baan. Een groot deel van het jaar is Andres druk met andere zaken.’

			Barbara knikt. ‘Ja, dat vertelde hij me.’

			‘Lang voor Ari bedrijfsleider werd, hadden Ari en ik al  een relatie  en toen maakte ik dus ook kennis met Andres. Hij is echt een goede man, Betty!’ Bij die laatste woorden kijkt ze met een ondeugend gezicht naar Barbara. ‘Een heel goede en leuke man zelfs!’ zegt ze nog eens nadrukkelijk.

			Barbara schiet in de lach. ‘Heeft Andres ooit een relatie gehad?’ vraagt ze dan.

			‘Jazeker!’ Nu is Sofia opeens ernstig. ‘Heeft hij dat niet verteld? Hij is een jaar of zes, zeven geleden getrouwd. Xenia heette zijn vrouw en ze was bloedmooi, ze was model. Maar ze bedroog hem, het ging haar denk ik vooral om zijn geld, want nou ja, als hij je verteld heeft over zijn andere zaken, dan zul je dus weten dat hij een hoop geld verdient met zijn exclusieve kledingwinkels. Maar goed,’ Sofia haalt even haar schouders op, ‘zijn vriend Pello verleidde Xenia. Of misschien was het andersom, in elk geval zijn ze samen vertrokken. Het heeft heel lang geduurd voor Andres er een beetje overheen leek te zijn, en daarna heb ik hier geen vrouw meer gezien. Maar ja,’ besluit ze, ‘ik weet natuurlijk niet met wie hij contact heeft als hij hier niet is. Hij praat daar in elk geval nooit over. Ik denk dat hij wel over Xenia heen is, maar hij is nog altijd heel fel als het om bedrog of oneerlijkheid gaat.’

			Dan richt ze zich tot de kinderen die binnen komen rennen. ‘Plassen en handen wassen, jullie, we gaan zo eten. Maria, komt papa er ook aan, ja? Mooi!’

			Als ze de grote pan soep van het vuur neemt, zegt ze nog zacht en snel tegen Barbara: ‘Toch denk ik dat jij de ideale vrouw voor hem bent, Betty.’

			Barbara lacht. ‘Dat denk ik dus niet, Sofia.’

			Dan is de eetkeuken weer gevuld met kinderen en lawaai.

			Iets na tien uur loopt Barbara terug naar het gastenverblijf. Ari is met haar meegelopen vanaf het dorp tot waar het terrein van Andres begint.

			Sofia stond erop dat Ari haar vergezellen zou. Eerlijk gezegd vond Barbara het toch wel fijn om niet alleen over de stille, donkere weg te gaan.

			Ari is een man van weinig woorden en zijn Engels stelt niet veel voor, zwijgend liep hij met haar mee.

			Toen het huis van Andres in zicht kwam, heeft ze Ari bedankt voor zijn begeleiding en nu loopt ze het laatste stukje snel door.

			Ze betrapt zich erop dat ze steeds over haar schouder kijkt. De vervelende appjes komen toch steeds weer boven in haar gedachten als ze ergens alleen loopt.

			Stel je niet aan, foetert ze in gedachten op zichzelf, je loopt veilig en wel vlak bij het huis. Toch is ze blij als ze de deur van het gastenverblijf met haar sleutel opent.

			Als ze nog even omkijkt, ziet ze het silhouet van een man. Hij staat stil en terwijl ze blijft kijken, lost hij op in het donker.

			Onwillekeurig rilt ze als ze snel naar binnen stapt en de deur achter zich sluit.

			Ze gaat haar kamer binnen, maar doet geen licht aan. Doodstil staat ze schuin naast het raam, en ze kijkt langs de lamellen de donkere avond in.

			Een paar minuten blijft ze staan, dan ziet ze iemand aankomen. Ze doet nog een stapje opzij, maar beseft dan dat zij van buitenaf onmogelijk te zien is.

			Als ze weer iets opzij buigt om te kijken, ziet ze Mikos in het licht van de buitenlamp. Hij doet de deur open en gaat ook naar binnen. Ze blijft staan tot ze zijn kamerdeur heeft horen dichtvallen.

			Pas dan sluit ze de lamellen helemaal en doet een lampje aan.

			Wat doet die man steeds in het donker buiten?
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			Sanne ligt op haar rug in bed, de handen onder haar hoofd. Ze laat de dag nog eens in haar gedachten voorbijkomen.

			Of eigenlijk alleen de middag, de wandeling met Andres.

			Opnieuw hadden ze fijn met elkaar gepraat, net zoals bij de vorige wandeling. Andres kan goed luisteren, hij wist haar gerust te stellen over haar zorgen dat Jerôme toch weer opeens voor haar neus zou staan.

			‘Zelfs al zou hij hier nog een keer komen,’ zei Andres, ‘iets wat ik eerlijk gezegd helemaal niet verwacht, daar is de afstand te groot voor, dan nog kan hij je helemaal niks maken. Jullie waren niet getrouwd, je hebt bij je vertrek niks meegenomen wat van hem was, dus wat kan hij? Ik denk eigenlijk dat hij het allang heeft opgegeven.’

			‘Maar er liep pas iemand hier ’s nachts rond, dat maakt me toch wel nerveus,’ heeft ze gezegd.

			‘Jullie zijn hier veilig, Betty en jij, echt!’

			Daarna hadden ze het over andere dingen gehad. Sanne had verteld over haar jeugd, haar ouders en grootouders. En ook Andres had wat over zijn vroeg overleden ouders verteld.

			‘Heb je eerder een relatie gehad, ik bedoel, voor je Jerôme leerde kennen?’ vroeg hij op zeker moment.

			Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, alleen wat losse vriendjes toen ik een tiener was. En jij?’

			Dat laatste had ze aarzelend gevraagd, en ze had meteen gezegd: ‘Dat gaat me natuurlijk niets aan, hoor!’

			‘Ik ben getrouwd geweest,’ had hij gezegd. ‘Maar helaas is dat op een grote teleurstelling uitgelopen. Dat heeft me voorzichtig gemaakt.’

			Direct daarna had hij een opmerking over een groep geiten gemaakt, die een eindje voor hen het pad overstak. Ze had de hint begrepen.

			Toen ze bijna in het dorp waren, had hij voorgesteld om nog even een drankje op het terras op het plein te doen. Daar was hij bij de mannen gaan zitten, het aan haar overlatend om een plekje aan de vrouwentafel te zoeken.

			Het was voor haar een duidelijke hint: wij tweeën hebben niks samen.

			Toch was ze blij met de middag, de wandeling en hun vertrouwelijke gesprekken. En ja, ze kan het zichzelf niet ontkennen, ze is stilletjes gek aan het worden op Andres.

			Maar niets wijst er helaas op dat hij meer dan vriendschappelijke gevoelens voor haar heeft. Hij doet tegen haar precies hetzelfde als tegen Barbara en zelfs tegen Nana.

			Andres zei dat ze hier kan blijven zolang ze wil, maar over een paar weken, hooguit een maand, zijn alle olijven van de bomen en dan zal ze toch moeten vertrekken. En wat dan? Daarover denkt ze al dagen, maar een oplossing heeft ze nog niet. Werk en woonruimte, waar haalt ze die vandaan?

			Ze benijdt Barbara een beetje, zij heeft in elk geval financieel geen probleem. Dan is er altijd wel een plek te vinden om te wonen. Maar met het beetje spaargeld dat ze zelf op haar rekening heeft staan, zal ze niet ver komen.

			Was ze maar nooit zo snel bij Jerôme ingetrokken, ze was verdorie toch geen onbezonnen puber meer! Ze had minstens haar appartementje nog een tijdje moeten aanhouden, ze had het gemakkelijk kunnen onderverhuren aan een student, bijvoorbeeld. Dan had ze nu in elk geval een plek gehad om naar terug te kunnen gaan.

			En werk? In Nederland heeft ze ook een aantal jaren op een middelbare school lesgegeven, voor ze in België ging wonen en werken. Daar ging het orde houden haar ook niet heel soepel af, maar zo beroerd als het in België ging, nee, zo erg was het toen niet geweest.

			Toch weet ze zeker dat ze daar niet naar terug wil.

			Het beste is om inderdaad alvast wat mailtjes te gaan sturen naar basisscholen in Nederland, informeren waar ze iemand kunnen gebruiken in de onderbouw. Of zou dat niet lukken met haar wiskundegraad?

			Zo blijft ze maar liggen denken tot ze in slaap valt.

			De volgende dag is het koud en er valt wat regen.

			Sanne werkt zwijgend naast Barbara en een paar vrouwen uit het dorp. Is dit nou Kreta? Heel naïef dacht ze dat zomer en winter de zon hier zou schijnen. Natuurlijk zou de temperatuur lager zijn in dit jaargetijde, maar die zon, die zou vast schijnen.

			Ze denkt aan de geweldige wandeling, gisteren met Andres. Het was fris, maar de zon scheen, het was heerlijk buiten. En nu…

			‘Ik ben er helemaal klaar mee!’ hoort ze Barbara naast zich zeggen.

			‘Ik ook, wat een weer, hè?’ Sanne kijkt van opzij naar Barbara, die het volgende net van de kar haalt. ‘Hoelang ben jij eigenlijk van plan om hier te blijven?’ 

			‘Ik weet het niet, maar de laatste dagen denk ik er sterk over om snel te vertrekken.’

			‘In Nederland zal het weer niet veel beter zijn, natuurlijk…’ zegt Sanne.

			‘Nee, maar niet alleen vanwege het weer.’ Barbara leunt even tegen het karretje met gereedschappen aan. ‘Maar helemaal, ik voel me hier niet veilig meer.’

			‘Meen je dat?’ vraagt Sanne.

			‘Ik krijg nog steeds vervelende berichtjes op mijn telefoon van Norbert, mijn ex. Ik heb dat nummer geblokkeerd, maar prompt komt hij via een ander nummer binnen. En eigenlijk…’ Ze aarzelt even, dan gaat ze verder: ‘Eigenlijk vertrouw ik Mikos niet. Hij duikt overal op waar ik ben, vooral als ik alleen ergens loop. Soms denk ik dat Norbert hem heeft ingehuurd om mij in de gaten te houden.’

			‘Meen je dat nou?’ Sanne kijkt wat ongelovig naar Barbara. ‘Hij is toch een kennis van Andres?’

			‘Dat zegt mij niet veel. Wel een heel vage kennis, iets van een neef van een buurman van een kennis of zo, mij veel te vaag.’

			‘Tja… nou ja, ik weet het niet, hoor,’ antwoordt Sanne. ‘Maar wil je dan terug naar Nederland?’

			‘Dat zal toch een keer moeten, dus misschien moet ik er maar meteen doorheen.’

			‘Ik zou het erg vinden als je weggaat, echt heel rot!’

			‘Tja, sorry.’ Barbara haalt haar schouders op. ‘Maar misschien wordt het ook voor jou tijd om hier weg te gaan en je leven weer op te pakken, waar dan ook.’

			‘Dat weet ik, maar ja, hoe en waar…’

			Ze werken een poosje zwijgend verder, dan zegt Barbara: ‘Ik loop erover te denken om hier te vertrekken en om dan eerst een poosje naar Curaçao te gaan.’

			‘Naar Curaçao?’ Midden in een beweging blijft Sanne stilstaan.

			‘Sst!’ Barbara kijkt even over haar schouder, maar er is niemand in de buurt. Zelfs Mikos niet, denkt ze ironisch.

			Dan kijkt ze Sanne met een glimlach aan. ‘Ja, daar schijnt de zon, daar kan Betty van Laar anoniem zijn, geen Norbert en ook geen Mikos.’

			‘En dan?’ vraagt Sanne.

			‘Hoe bedoel je: en dan? Ik ga naar mijn boot, orde op zaken stellen daar en dan zet ik hem te koop. Maar dan maken we er meteen een week of wat langer vakantie van. We kunnen slapen op de boot en verder een beetje snorkelen, duiken en bijkomen.’

			‘We? Met wie ga je dan?’

			‘Met jou!’ Nu lacht Barbara voluit. ‘Wat je al niet kunt bedenken, hè, terwijl de olijfjes in de bakken gaan.’

			Dan wordt ze weer ernstig en ze gaat verder: ‘Maar serieus, Sanne, ik denk er echt over om aanstaande maandag tegelijk met de groep Engelsen mee te gaan naar Heraklion en daar op het vliegtuig naar Amsterdam te stappen. En vandaar meteen door naar Curaçao. En ik meen het, als je zin hebt, ben je van harte uitgenodigd om met me mee te gaan. Dan houden we een of twee weken vakantie en bedenken rustig wat we hierna willen. Denk er maar over, ik ga in elk geval. De boot moet sowieso opgeruimd worden voor ik hem verkoop. Maar denk erom, praat er met niemand over. Ik zeg gewoon dat ik naar huis ga. Misschien vertel ik het op het laatst nog tegen Andres, maar zelfs dat weet ik nog niet. Ik wil boven alles vermijden dat Mikos erachter komt. Mocht hij iets met Norbert te maken hebben, dan is dat natuurlijk van het grootste belang. En heeft zijn aanwezigheid hier niks met Norbert te maken, nou, dan gaat het hem nog niks aan.’

			De rest van de werkdag denkt Sanne na over de uitnodiging van Barbara.

			Natuurlijk klinkt het heel aanlokkelijk, een week of wat langer naar dat zonnige eiland. De gedachten alleen al maken haar vrolijk, zeker nu vandaag de miezerige regen maar naar beneden blijft vallen.

			Maar hoe langer ze erover nadenkt, hoe meer ze tot de conclusie komt dat het niet zal gaan. Wat kost een vliegticket naar Curaçao? Dat is het eerste probleem al en niet bepaald het kleinste. En verder zal het ook nog veel gaan kosten. Ook al logeert ze op de boot van Barbara, ze zullen ook moeten eten, ze heeft nauwelijks genoeg kleding bij zich. In de haast om te vertrekken heeft ze vooral winterkleding meegenomen en slechts de beste zomerkleren. Heeft ze daar genoeg aan? Ze bedenkt nu dat haar bikini’s in een doos in het huis van Myrthe liggen, of misschien zelfs nog in het huis van Jerôme, evenals haar badlaken. Simpele dingen, die wel geld kosten als ze moeten worden aangeschaft.

			Nee, ze kan niet haar laatste geld uitgeven aan zo’n luxe vakantie. En diep in haar hart weet ze dat er nog een reden is dat ze Barbara’s voorstel niet omarmt. Ze hoopt, al is het tegen beter weten in, dat Andres meer in haar gaat zien dan hij tot nu toe lijkt te doen. Ze hoopte dat er langzaam iets moois zou kunnen groeien tussen hen. Als ze nu vertrekt, weet ze zeker dat daar geen kans op is.

			Pas als ze ’s avonds na het eten samen weer naar het gastenverblijf lopen, zegt ze: ‘Barbara, wat je voorstel van vanochtend betreft…’

			‘Kom even mee naar mijn kamer,’ zegt Barbara met een snelle blik over haar schouder.

			Zwijgend loopt Sanne met Barbara mee en pas als de deur achter hen is dichtgegaan, praat ze verder.

			‘Ik vind het een erg aantrekkelijk plan,’ zegt ze. ‘Maar echt niet haalbaar voor mij.’

			‘Hoe bedoel je?’ vraagt Barbara. ‘Financieel, bedoelde je?’

			‘Dat ook, ja,’ houdt Sanne het een beetje vaag. ‘Je weet dat ik geen baan heb, wat ik hier deze weken heb verdiend heb ik heel hard nodig om straks in Nederland weer te starten.’

			Barbara knikt. ‘Dat snap ik natuurlijk,’ zegt ze. ‘Maar toen ik je uitnodigde bedoelde ik natuurlijk dat je mijn gast bent. Ook je ticket is voor mijn rekening. Nee, laat me uitpraten.’ Ze steekt even haar hand op als Sanne haar in de rede wil vallen. ‘Ik zie er best tegenop om alleen te gaan. De laatste keer dat ik daarnaartoe ging heeft geen fijne herinneringen achtergelaten, zoals je weet. Dus het is ook eigenbelang dat ik vraag of je mee wilt gaan.’

			Sanne schudt haar hoofd. ‘Dat snap ik, maar toch kan ik dat niet aannemen. Weet je, ik heb zelfs geen bikini of een badhanddoek bij me. De simpelste dingen zou ik moeten kopen. En ik wil niet dat jij dat allemaal voor me betaalt. Dus nee, ik kan niet meegaan.’

			Barbara knikt langzaam. ‘Ik begrijp het,’ zegt ze. ‘Wat ga je dan doen, terug naar Nederland of blijf je nog hier?’

			‘Ik weet het niet goed. Ik denk dat ik hier nog maar een poosje blijf.’

			Sanne loopt naar de deur. ‘Maar heel erg bedankt voor je aanbod, superlief van je. Welterusten.’

			‘Ja, slaap lekker, hoor! En mocht je je bedenken, mijn aanbod blijft gelden.’

			Als Sanne in haar eigen kamer is, schopt ze haar schoenen uit en gaat ze op haar bed liggen, het dekbed trekt ze half over zich heen.

			Ze heeft zin om een potje te janken. Wat een rotzooi! Ze heeft geen baan, geen huis, straks zit ze hier alleen met een stel Grieken en een busje vol buitenlandse arbeiders, die na twee weken ook weer verdwijnen. Barbara, die ze als vriendin is gaan beschouwen, vertrekt maandag en de enige man in wie ze hier geïnteresseerd is, behandelt haar als zijn jongere zusje. Vriendelijk, zorgzaam, maar verder ook niet.

			Als ze dit allemaal bedenkt, is het helemaal niet zo moeilijk om ook echt dat potje te janken. Ze laat zich dan ook maar lekker gaan.

			Maar als ze moet opstaan om een zakdoekje te zoeken en ze in het voorbijgaan in de spiegel boven de wastafel kijkt, schrikt ze van zichzelf.

			Kijk, dit had ze even nodig, dat gezicht te zien met natte ogen, een rode neus en een paar strepen uitgelopen mascara op haar wangen.

			Nee, zelfmedelijden, daar schiet ze helemaal niks mee op. Ze kan beter gaan nadenken over haar toekomst.

			‘Kom op, San!’ zegt ze hardop en ze grimast naar zichzelf in de spiegel. ‘Laat zien dat je niet die “zurkeltrutte” bent!’

			Jerôme heeft haar bijna zover gekregen dat ze dat zelf ook was gaan geloven. Maar opeens voelt ze haar oude vechtlust weer opkomen.

			Oké, het lesgeven mag haar dan niet zo goed zijn afgegaan, in elk geval het orde houden niet, maar ze heeft wel haar eerste graad wiskunde, ze is echt niet dom, zoals Jerôme haar steeds weer inwreef.

			Ze snuit haar neus, poetst haar gezicht schoon en kamt haar haren. Dan pakt ze haar laptop en gaat op zoek naar vacatures in het basisonderwijs.

			Misschien moet ze iets zoeken in Friesland, een beetje in de buurt van haar oma. Ver van België en ook een flink stuk uit de buurt van haar vader en zijn gezin. Dan kan Suzanne, zijn nieuwe vrouw, ook niet regelmatig met een zielig verhaal aan de telefoon hangen om te vragen of ze wil oppassen. Want hoe lief ze haar kleine halfzusjes ook vindt, ze wil niet opnieuw, zoals dat ging voor ze naar België vertrok, steeds ingeschakeld worden als goedkope oppas, als Suzanne zo nodig met haar vriendinnen op stap wil.

			En in de buurt van het dorp van haar oma is waarschijnlijk ook wel voor een redelijke prijs een huisje of appartement te huren.

			Maar terwijl ze langs de verschillende sites scrolt, blijven haar gedachten bij Andres. Het idee dat ze hem nooit meer zal zien, vindt ze onverdraaglijk. Nee, natuurlijk is ze niet verliefd op hem! Houd op, zeg, ze is net uit een rampzalige relatie gestapt.

			Andres is gewoon een leuke man, iemand die je kunt vertrouwen, die oprecht belangstelling heeft voor een ander.

			Nee, dit wordt niks vanavond. Ze stopt ermee en gaat op tijd slapen. Morgenavond zal ze serieus verder gaan zoeken.

			En morgenavond moet ze ook oma weer eens bellen. Dan kan ze meteen informeren hoe de huizenmarkt in Friesland is, of er in het dorp van oma ook huurhuizen zijn die vrij gemakkelijk te krijgen zijn.

			Als ze later in het donker ligt te staren, ziet ze zichzelf in gedachten al als juf op een klein dorpsschooltje. Doordeweeks op school, zaterdag boodschappen doen en haar huis poetsen om dan zondagmiddag een kopje thee te gaan drinken bij haar oma.

			‘Alsjeblieft, zeg!’ zegt ze hardop.

			Ze kan beter dromen over een toekomst met een leuke man en een paar kindjes met wie ze dan bij oma op bezoek gaat.

			Als ze dat beeld probeert op te roepen, ziet ze de man heel duidelijk voor zich. Hij lijkt wel erg veel op Andres…

			De volgende dag komt Barbara niet meer terug op haar vraag. Ze zegt alleen nog, als ze weer tussen de bomen lopen naar hun werkplek van vandaag: ‘Je praat toch echt met niemand over mijn plannen, hè? Ook niet met Andres, hoor.’

			‘Nee, dat heb je gisteren al gezegd, ik houd mijn mond, maak je geen zorgen.’

			De sfeer is vandaag anders dan de eerdere dagen. Het lijkt of de vertrouwelijkheid tussen Barbara en haar verdwenen is. Barbara is wat afwezig, natuurlijk, zij loopt al plannen te maken over dat heerlijke zonnige eiland, denkt Sanne wat wrevelig.

			Ze weet dat ze jaloers is. Natuurlijk, Barbara heeft vervelende dingen meegemaakt, maar als ze wil kan ze met opgeheven hoofd terug aan het werk. Verder heeft ze waarschijnlijk zo veel geld dat ze kan doen wat ze wil. Zoals vakantie houden op Curaçao.

			Sanne speelt toch weer even met de gedachte om mee te gaan. Ze kan van het geld dat ze hier verdiend heeft gemakkelijk de reis betalen. En als ze er Barbara ook nog een plezier mee doet…

			Maar dan kapt ze die gedachten af. Nee, ze gaat vanavond oma bellen en heel andere plannen maken.

			Oma heeft boven een extra slaapkamer, misschien kan ze de eerste tijd daar een tijdje logeren en van daaruit solliciteren en op zoek gaan naar woonruimte.

			‘Gaat het goed, Sanne?’

			Ze schrikt als Andres opeens naast haar staat. Ze merkt nu dat ze stil naast de wagen waarop de manden met olijven staan, is blijven staan terwijl de anderen verder zijn gelopen.

			‘Ja hoor, zeker!’ zegt ze. ‘Ik stond even te slapen, geloof ik.’ Ze lacht naar hem en loopt dan snel naar de anderen toe.

			Als ze aan het eind van de middag terug is in het gastenverblijf neemt ze een douche en besluit dan haar oma te bellen.

			‘Sanne, wat fijn dat je belt!’ zegt oma als ze haar aan de lijn heeft. ‘Hoe gaat het met je? Weet je al wanneer je terugkomt?’

			‘Nog niet precies, oma. Misschien na het volgende weekend, ik moet het hier nog even overleggen. En anders twee weken later.’

			‘Is het zwaar werk?’ informeert haar oma. Dat vraagt ze iedere keer als Sanne belt.

			‘Nee hoor, goed te doen.’

			‘Sanne… ik moet je wat vertellen. Afgelopen zaterdagmiddag stond je vriend opeens voor de deur, Jerôme.’

			‘Wát? Meent u dat? Hoe…’

			‘Meisje, ik moet je zeggen, hij mist je vreselijk. Ik weet niet wat er precies is gebeurd tussen jullie en dat wil ik ook helemaal niet weten. Maar hij vertelde wel dat hij niet altijd even begripvol voor je was geweest toen je werd weggestuurd van die school omdat je overspannen was. Maar dat hij hoopt dat je terugkomt bij hem. Hij houdt echt van je, Sanne.’

			‘Oma, ik ben niet weggestuurd, en overspannen ben ik ook niet! Ik ben weggegaan omdat hij me sloeg en me op allerlei andere manieren kleineerde,’ reageert ze fel.

			Ze had dit niet willen vertellen, haar oma niet ongerust willen maken, maar het is al gezegd.

			Het blijft even stil. ‘Ach kind…’ hoort ze dan.

			‘U hebt toch niet gezegd waar ik ben?’

			‘Ik heb gezegd dat je nog steeds op Kreta bent, maar ik heb niet gezegd waar precies, dat weet ik immers ook niet.’

			‘En wat zei hij nog meer?’

			Het blijft even stil, dan zegt oma: ‘Volgende week heeft hij vrij genomen, maandag wil hij naar Kreta vliegen om je te verrassen, zei hij. Ik mocht het niet vertellen, maar nu ik dit van jou hoor… Ik weet het niet, meisje, maar volgens mij meende hij het echt, dat hij je miste, bedoel ik.’

			‘Het geeft niet, oma, het is goed dat u het me vertelde, dan kan ik erover nadenken.’ Ze probeert haar stem rustig te laten klinken.

			Over haar plannen om werk te zoeken in Friesland zegt ze niks. Die plannen zijn ter plekke verdampt.
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			‘Geldt je aanbod nog?’ Sanne komt naast Barbara lopen als ze samen tussen de olijfbomen door lopen, een klein stukje achter de groep Engelsen.

			Verrast kijkt Barbara opzij. ‘Jazeker! Ga je met me mee?’

			‘Ik weet niet waar ik anders naartoe moet.’ In een paar zinnen vertelt Sanne over het telefoongesprek met haar oma.

			‘Ach joh! Wat een ellende, zeg. Maar ik vind het echt leuk dat je meegaat. Ik zag er eigenlijk best tegenop om alleen te gaan. Hoewel de boot nu officieel op mijn naam staat en Norbert niks meer te zoeken heeft op Curaçao, denk ik dat ik daar toch nog wel steeds over mijn schouder zal kijken. En met z’n tweeën is dat toch anders.’

			‘Het is natuurlijk wel uitstel van executie. Daarna zal ik toch naar Nederland moeten. Maar dan heb ik nog even wat langer de tijd om woonruimte te regelen.’

			‘Heb je verder geen familie of vrienden, waar je een poosje terechtkunt? Je ouders misschien?’

			‘Mijn moeder is negen jaar geleden overleden en mijn vader is hertrouwd. Ik kon vanaf het begin niet echt opschieten met zijn nieuwe vrouw, en sinds hij zijn nieuwe gezin heeft, vindt hij mij niet interessant meer, blijkbaar. Meer dan wat verplichte bezoekjes breng ik daar niet. En verder heb ik niet veel contacten in Nederland. Ja, wat oppervlakkige kennisjes, maar geen adressen waar ik kan logeren. Iedereen is druk met carrière maken of kinderen krijgen.’

			‘Lastig…’

			‘Het liefst was ik gewoon nog een tijdje hier gebleven, maar dat is nu dus onmogelijk. Jerôme schijnt me nog steeds niet met rust te kunnen laten. Ik zal Andres moeten inlichten dat hij hier waarschijnlijk maandag of dinsdag weer komt opdagen.’

			‘Hij heeft er wel veel voor over. Is het, denk je, een mogelijkheid dat hij echt spijt heeft en het opnieuw een kans wil geven?’ vraagt Barbara.

			‘Absoluut niet! Als ik al hoor van oma dat hij heeft verteld dat ik overspannen ben en weggestuurd ben van school… Nou ja, overspannen was ik onderhand wel een beetje misschien.’ Dat laatste zegt ze met een diepe zucht.

			Nu zijn ze bij de anderen en ze luisteren naar Ari die de werkzaamheden verdeelt voor deze ochtend.

			Tijdens het werk blijft Barbara nadenken over de situatie van Sanne en die van haarzelf. Natuurlijk, een weekje of tien dagen ontspannen op Curaçao is leuk, ze verlangt vooral naar de zon. Maar daarna? Dat is dus voor hen beiden een vraag. Al lijkt de situatie voor Sanne nog beroerder dan voor haarzelf.

			Wat kan geld toch veel uitmaken. Nee, geluk is niet te koop, maar het maakt het leven wel wat eenvoudiger als je opnieuw moet beginnen.

			Opnieuw beginnen? Of verdergaan?

			De afgelopen nacht duurde het heel lang voor ze sliep.

			Gisteravond heeft ze een hele poos aan de telefoon gezeten met Pieter. Hij vertelde dat er van verschillende grote klanten de dringende vraag komt of er toch wel weer een nieuwe collectie gaat komen.

			De zomercollectie zal inmiddels klaar zijn en binnenkort in de winkels hangen. Maar als ze verder wil, moet ze echt heel snel beginnen aan de collectie voor de volgende winter.

			Pieter heeft erop aangedrongen om een beslissing te nemen, het liefst ziet hij dat ze weer aan het werk gaat.

			‘Heus, de schade blijft heel beperkt. Ik denk eerder dat je door dit hele gedoe alleen maar meer bekendheid hebt gekregen. Iedereen sprak erover, en intussen weet ook de hele modewereld dat Norbert Smeding de oplichter was en jij de onschuldige ontwerpster.’

			‘Ik ga volgende week naar Curaçao, de boot klaarmaken voor de verkoop, daarna zal ik mijn beslissing laten weten, goed?’ had ze voorgesteld.

			‘Liever nog voor je gaat! De tijd begint te dringen, dat weet je, Barbara. En ik wil graag een antwoord hebben voor je vaste klanten,’ drong Pieter aan.

			‘Je hebt gelijk, uiterlijk dit weekend laat ik je weten wat ik doe,’ had ze hem beloofd.

			Het is lastig. Ze heeft echt een poos gedacht dat ze hiermee niet meer verder wilde, maar de laatste dagen merkt ze ook dat het toch weer een beetje begint te kriebelen. 

			Toen ze een paar dagen geleden een tijdje aan de telefoon zat met haar vriendin Joyce, zag ze opeens dat ze gedachteloos jurkjes had zitten tekenen op de achterkant van een envelop, en terwijl ze naar Joyce luisterde, zag ze het ontwerp al uitgevoerd in een zachtblauwe tuleachtige stof.

			Toen ze merkte wat ze aan het doen was, had ze de envelop verkreukeld in haar hand en in een hoek van de kamer gegooid.

			Maar het had haar niet meer losgelaten, en na het gesprek met Pieter was de beslissing al bijna genomen. De vraag is alleen van waaruit ze gaat werken. Waar wil ze wonen?

			Nederland trekt haar opeens niet meer, de rust van dit dorp op Kreta is haar erg goed bevallen, evenals het klimaat. Ze zou hier best willen wonen. Dat dacht ze tot de berichtjes van Norbert begonnen te komen en nu ook nog Mikos haar in de gaten lijkt te houden.

			Nee, Kreta zal het ook niet gaan worden. Maar misschien een van de andere Griekse eilanden? Curaçao zou ook een optie kunnen zijn, maar dat is wel ver van Amsterdam en Italië, waar ze toch ook van tijd tot tijd wil zijn als ze overleg wil hebben met Pieter of de mensen in Milaan.

			En haar vader gaat binnenkort met pensioen, dan zullen haar ouders  zeker weer in Nederland gaan wonen. Nee, ze wil niet buiten Europa gaan wonen. 

			Misschien is Italië een optie, in de omgeving van Milaan? Ook een prettig klimaat en goed bereikbaar.

			En nog een andere vraag speelt door haar hoofd: wanneer gaat ze Andres vertellen dat ze maandag vertrekt? Moet ze met hem praten over haar twijfels over Mikos, en zal ze misschien ook met hem haar plannen bespreken om weer te gaan ontwerpen? Ze kan natuurlijk informeren hoe hij denkt dat een volgende collectie van haar zal worden ontvangen in zijn eigen boetieks. Ze beseft dat ze veel waarde hecht aan de mening van Andres.

			Aan het einde van de werkdag heeft ze eindelijk besloten dat ze over al deze dingen een eerlijk gesprek wil hebben met Andres.

			Als ze hem alleen treft na het eten vraagt ze: ‘Andres, ik wil graag wat met je bespreken, heb je straks misschien even tijd?’

			‘Natuurlijk.’ Hij kijkt haar onderzoekend aan. ‘Je kijkt zo serieus, hopelijk geen grote problemen?’

			Ze glimlacht. ‘Nee, meer kleine problemen.’

			‘Kom je over een halfuurtje? Dan werk ik eerst nog wat administratie weg.’

			‘Prima, dan zie je me straks.’

			Voor ze teruggaat naar het grote huis, tikt ze op de deur van Sannes kamer.

			‘Heb je een momentje?’

			Als Sanne haar vraagt binnen te komen, doet ze de deur achter zich dicht en zegt dan: ‘Ik ga zo met Andres praten. Ik ga hem vertellen dat ik maandag vertrek, maar ik denk dat ik hem niet wil zeggen waar ik naartoe ga, tenzij hij me kan overtuigen dat Mikos echt honderd procent te vertrouwen is. Ik dacht, ik vertel het je maar vast, wellicht praat je de komende dagen ook met hem over je vertrek. En als ik besluit om niet te vertellen dat ik naar Curaçao ga, dan is het natuurlijk niet handig als jij hem dat wel zou vertellen. Maar goed, dat hoor je nog wel.’

			Sanne knikt. ‘Dat begrijp ik. Ik heb hem trouwens vanmiddag al verteld dat ik maandag vertrek, maar ik heb niet gezegd dat ik niet naar Nederland ga. Ik vond het wel netjes om ruim op tijd te vertellen dat ik deze week voor het laatst werk.’

			‘Daar heb je natuurlijk gelijk in.’

			Barbara kijkt naar Sanne, ze ziet er moe en bleek uit. ‘Heb je hem verteld dat Jerôme wellicht hier weer naartoe komt?’

			‘Nee, nog niet. Ik schaamde me opeens omdat Andres daar weer mee te dealen krijgt. Ik kreeg het niet uit mijn mond, maar natuurlijk moet ik het wel melden voor ik vertrek.’

			‘Het komt allemaal vast goed, joh!’ probeert Barbara haar op te beuren. ‘Hoe reageerde Andres trouwens?’

			‘Hij zei niet veel.’ Sanne haalt haar schouders op. ‘Wat zou hij ook moeten zeggen? Voor mij is er wel weer een ander die z’n netten uitspreidt onder de bomen en de olijven opraapt.’

			Barbara weet niet wat ze daarop moet zeggen, Sanne heeft natuurlijk gelijk, maar ze ziet dat Sanne het er moeilijk mee heeft. Zoals ze al eerder dacht te merken, Sanne is wel heel erg gesteld op Andres.

			‘Nou, ik ga maar, je hoort het verder wel. En zoals ik al eerder zei, Sanne, ik vind het echt top dat je met me meegaat. En maak je geen zorgen over geld, het klinkt een beetje blufferig, zo is het niet bedoeld. Maar jouw reisgeld en zo is voor mij echt peanuts, zie het maar als kleine vergoeding voor je gezelschap. En voel je er vooral niet bezwaard over.’

			Dan gaat ze de kamer van Sanne uit. Ze kijkt bij de buitendeur goed naar links en rechts en loopt dan naar het grote huis.

			Andres heeft twee glaasjes en een fles wijn klaargezet op de kleine tafel bij de bank.

			‘Ga zitten. Heb je deze wijn al eens geprobeerd?’ vraagt hij, wijzend op de fles.

			Melissaki, leest Barbara op het etiket.

			‘Het is een typisch Kretenzer wijn,’ vertelt Andres, ‘die moet je beslist proeven als je een tijdje op Kreta woont.’

			Barbara schudt haar hoofd. ‘Nee, ik heb liever een glas water, ik moet mijn hoofd helder houden.’

			Zwijgend staat Andres op en loopt de kamer uit om even later met een karaf water en twee glazen terug te komen. ‘Dan beginnen we hier maar mee,’ zegt hij met een knipoog en hij gaat tegenover haar zitten. ‘Vertel!’

			‘Allereerst wil ik je vertellen dat ik maandag vertrek,’ zegt Barbara, nadat ze diep adem heeft gehaald.

			Andres knikt. ‘Dat verrast me niet,’ zegt hij. ‘Ook Sanne vertelde me vanmiddag dat ze maandag weggaat.’ Maar dan schudt hij zijn hoofd. ‘Het verrast me niet, maar ik vraag me af of het verstandig is.’

			‘Waarom zou het niet verstandig zijn?’ Verbaasd kijkt ze hem aan.

			‘Je bent hier veilig. Maar als je in Nederland bent…’

			‘Je bedoelt voor Norbert? Je hebt me zelf proberen te overtuigen dat ik niet bang voor hem hoef te zijn. En ik denk dat je daar gelijk in hebt. Hij probeert me bang te maken met zijn idiote berichtjes. Maar ik ben tot de conclusie gekomen dat ik me daar inderdaad niet gek door moet laten maken. Natuurlijk, hij is niet te vertrouwen op zakelijk gebied, hij neemt het niet nauw met eerlijkheid in de liefde. Maar dan nog, hij is natuurlijk geen misdadiger. En het is duidelijk dat hij me ook hier heeft weten te vinden. Dus wat maakt het uit waar ik ben? Ik denk dat die berichtjes van hem vanzelf stoppen als hij merkt dat ik me niet laat intimideren.’

			Andres kijkt haar even peilend aan, dan zegt hij: ‘Ik zal eerlijk tegen je zijn, Barbara. Ik heb ook berichten gekregen van Norbert en ik heb wat informatie over hem ingewonnen, maar hij is een grotere crimineel dan jij denkt.’

			‘Hij is vooral een slechte verliezer,’ onderbreekt Barbara hem. ‘Echt, ik heb een tijdje met hem samengeleefd, dus ik ken hem wel aardig. Hij is gemeen, is me nu gebleken, en op sommige punten wat gewetenloos, maar een crimineel, nee, dat is hij volgens mij niet.’

			‘Ik ben bang dat je je vergist,’ zegt Andres, nog steeds heel serieus. ‘Ga je terug naar Nederland of toch naar je ouders?’

			‘Ik vlieg eerst naar Amsterdam, daarna kijk ik wel. Ik wil de komende tijd ook naar Curaçao, de boot moet klaargemaakt worden voor de verkoop.’

			‘Die staat op jouw naam?’ vraagt Andres.

			‘Nu wel, ja, hij was betaald van mijn geld, dat was gelukkig aantoonbaar. Pieter, mijn zaakwaarnemer in Nederland, is daar direct mee aan de gang gegaan. Het eigendomsbewijs was gelukkig op ons beider naam gezet en duidelijk betaald van mijn zakelijke rekening. Nu was dat vrij gemakkelijk geregeld. Maar ik wil er zo snel mogelijk vanaf, ik heb niet eens een vaarbewijs.’

			‘Je moet natuurlijk zelf beslissen, Barbara. Vanaf het begin heb ik gezegd dat ik je, wanneer je maar wilde, naar de luchthaven zou brengen. Maar toch wil ik je waarschuwen, onderschat Smeding niet. Hij neemt beslist geen genoegen met zijn financiële verlies. Maar goed, het is natuurlijk jouw beslissing.’ 

			Barbara drinkt haar waterglas leeg en staat op. ‘In elk geval ontzettend bedankt dat ik hier de afgelopen tijd mocht zijn,’ zegt ze.

			‘En wat zijn je verdere plannen?’ vraagt Andres. ‘Ik hoop dat je weer gaat ontwerpen?”

			Nu gaat Barbara toch weer zitten en ze knikt langzaam. ‘Dat vergat ik bijna, daarover wilde ik ook met je praten,’ zegt ze. ‘Wat denk jij, zou mijn naam erg beschadigd zijn door al dat gedoe, kan ik wel gewoon verdergaan? Is mijn collectie inderdaad te duur en te exclusief om een doorstart te kunnen maken?’

			Nu pakt Andres toch de wijnfles en zonder nog wat te vragen schenkt hij de beide glazen in.

			‘Cheers!’ Hij heft zijn glas, dan zegt hij: ‘Daarover wilde ik het nog met je hebben.’

			Ze kijkt hem vragend aan. ‘Ja?’

			‘Er is in mijn winkels meer vraag dan ooit naar jouw kledinglijn! En ik vroeg me af: waarom zou je niet hier ook een atelier openen? In de boetieks in Griekenland worden jouw ontwerpen heel veel verkocht.’

			‘En van al die winkels ben jij de eigenaar!’ merkt ze op.

			‘Van de meeste wel, ja,’ zegt hij. ‘En daarom weet ik heel goed wat de dames willen. Just Barbara scoort goed. Dus mijn voorstel is, maak hier je hoofdkantoor of minstens een bijkantoor en laten we nauw gaan samenwerken.’

			Even blijft ze hem zwijgend aankijken, dan zegt ze: ‘Eerlijk gezegd speel ik wel met de gedachte om me op een van de Griekse eilanden te vestigen. Natuurlijk blijft mijn kantoor in Nederland ook bestaan, ik zou Pieter, mijn rechterhand, niet graag missen. Maar zelf wil ik niet meer in Nederland wonen.’

			Er komt een brede glimlach op Andres’ gezicht. ‘Fantastisch, zoek een leuk huis in Heraklion, of beter nog, hier in Spitos!’

			‘Ik weet het nog niet,’ zegt ze en ze neemt een slokje van de wijn. ‘Hij is inderdaad heel lekker!’

			Dan kijkt ze hem weer aan en ze gaat verder: ‘Ik ga erover nadenken, ik zou ergens willen gaan wonen waar ik anoniem kan zijn en blijven.’

			‘Hier dus!’ zegt Andres.

			Ze schudt haar hoofd. Even aarzelt ze, dan zegt ze: ‘En even iets anders, wie is Mikos eigenlijk? Ik vertrouw hem niet.’

			‘Je vertrouwt Mikos niet?’ herhaalt Andres duidelijk verbaasd. ‘Waarom niet? Hij is een van de meest integere mannen die ik ken, ik zou hem mijn eigen leven toevertrouwen.’

			‘Nou, nou, dat is nogal wat,’ zegt Barbara een beetje spottend. ‘Ken je hem al lang?’

			‘Lang genoeg om hem volkomen te vertrouwen,’ antwoordt Andres. ‘Maar waarom vertrouw jij hem niet, heeft hij iets gezegd of gedaan wat je een verkeerde indruk van hem gaf?’

			Ze haalt haar schouders op. ‘Ach nee, dat niet. Maar ik krijg het gevoel dat hij overal opduikt waar ik ben. Soms denk ik dat Norbert hem heeft ingehuurd om mij te schaduwen. Maar misschien is dat een beetje paranoïde.’

			Andres schudt zijn hoofd. ‘Nee, dat geloof ik absoluut niet. Ik ken Mikos lang en goed genoeg om te weten dat hij een prima kerel is. Zoals ik je al vertelde, wil hij wat nieuwe ervaring opdoen in de olijven. Zijn vader heeft ook een olijfgaard, maar hij werkt nog op een oude manier. Daarom wil Mikos hier een poosje meelopen en kijken hoe het gaat met moderne manieren van oogsten en snoeien. Binnenkort vertrekt hij weer. En ja, dat hij naar jou kijkt, dat kan ik hem niet kwalijk nemen. Hij is niet getrouwd en zo veel mooie vrouwen lopen hier niet rond, behalve Sanne en jij. Dus neem het hem eens kwalijk!’ Bij die laatste opmerking lacht hij.

			‘Weet je het zeker?’ vraagt ze. ‘Ik bedoel, dat hij niet is ingehuurd door Norbert?’

			Hij knikt, nu weer heel serieus. ‘Ik weet het zeker!’ zegt hij.

			Ze praten nog wat door over de kledingwinkels van Andres en hij werpt ideetjes op voor een mooie samenwerking in de nabije toekomst.

			‘Ik ga heel binnenkort eerst naar Curaçao,’ zegt Barbara. ‘Als de zaken daar geregeld zijn, ga ik naar Amsterdam om de zaken met Pieter door te spreken, en dan hoor je wat mijn verdere plannen zijn. Misschien is Kreta toch wel een mooie uitvalsbasis voor me, in elk geval voor een klein kantoor.’

			Als ze wat later opstaat om naar het gastenverblijf te gaan, vraagt Andres: ‘Weet jij wat de verdere plannen van Sanne zijn? Ik vind het jammer dat ze weggaat, ik had echt verwacht dat ze nog wel een maand of langer zou blijven.’

			‘Ze heeft daar zo haar redenen voor, maar die zal ze je zelf nog wel vertellen. En wat ze gaat doen, nee, dat weet ik ook niet, volgens mij is ze daar zelf nog niet uit.’

			Andres knikt. ‘Ze heeft het moeilijk, hè?’ zegt hij. ‘Ik wilde dat ik iets voor haar kon doen.’

			‘Ja, ik ook.’

			Dan gaat Barbara naar haar eigen verblijf.
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			Ze weet dat ze moet vertrekken. Als het niet nu is, dan toch over een aantal weken. Maar Sanne ziet er enorm tegenop.

			Wat moet ze beginnen, terug in Nederland? Waar moet ze wonen, waar kan ze gaan werken?

			Ze heeft een paar basisscholen aangeschreven die een tijdelijke vacature hebben, en door één daarvan werd ze de volgende dag al uitgenodigd om volgende week woensdag voor een gesprek te komen. De nood is daar blijkbaar erg hoog. Maar dus niet haalbaar, maandag vliegt ze met Barbara samen naar Amsterdam en dinsdag vanaf daar verder naar Curaçao. Ze heeft teruggemaild dat ze pas over twee weken weer in Nederland is. Daarop heeft ze nog niets gehoord.

			Ze weet ook eigenlijk niet of ze dat nog wel wil, het was in de buurt van het dorp van haar oma, maar sinds ze van oma hoorde dat Jerôme is geweest, trekt ook die omgeving haar minder.

			Kon ze maar gewoon hier blijven, simpel werken tussen de olijfbomen, met alleen Barbara en Andres als bekenden om haar heen.

			Maar Barbara vertrekt, en Andres? Ook hij vertrekt over een poosje, als de oogst klaar is, naar Heraklion of naar het vasteland.

			Sanne durft het zichzelf nauwelijks toe te geven, maar het afscheid van Andres vindt ze het ergst van alles als ze hier weggaat.

			Juist daarom is het goed dat ze maandag vertrekt, ze hecht veel te veel aan die man.

			Ze heeft hem nog steeds niet verteld dat Jerôme blijkbaar plannen heeft hier weer naartoe te komen om haar op te zoeken. Ze schaamt zich ervoor dat ze, als ze vertrokken is, Andres opzadelt met haar verleden.

			Vrijdagavond beseft ze dat ze er niet langer omheen kan en het hem toch moet vertellen.

			Tijdens de avondmaaltijd zoekt ze naar een moment om erover te beginnen, maar als ze klaar zijn met eten, heeft ze het nog steeds niet verteld.

			‘Ga je mee?’ Barbara heeft Nana geholpen om de tafel op te ruimen en staat nu bij de kamerdeur.

			‘Ga maar vast, ik moet nog even met Andres praten,’ zegt Sanne.

			Andres kijkt van de een naar de ander, hij hoort zijn naam maar verstaat natuurlijk niet wat er gezegd wordt.

			‘Goed.’ Barbara knikt, groet Andres en gaat de kamer uit.

			‘Problemen?’ Andres kijkt haar vragend aan.

			Sanne haalt haar schouders op. ‘Een beetje wel, ja.’

			Andres maakt een uitnodigend gebaar naar de bank en als ze gaat zitten, neemt hij tegenover haar plaats.

			‘Vertel!’ Met een bemoedigende glimlach kijkt hij haar aan. ‘Heb je besloten om toch nog te blijven? Altijd goed, hoor!’

			Ze schudt haar hoofd en dan begint ze te vertellen over het telefoongesprek met haar oma, eerder deze week.

			‘En daarom ga ik maandag weg,’ zegt ze. ‘Ik ga eerst met Barbara mee naar Curaçao, dat had je intussen van Barbara gehoord hè? Maar daarna… ik weet het echt niet.’ Ze zucht diep en gaat verder: ‘Maar goed, Jerôme komt dus hoogstwaarschijnlijk weer hiernaartoe, het spijt me vreselijk, maar ik kan er niks aan doen. Ik schaam me dood dat ik jou hiermee opzadel.’

			Tot haar verrassing schiet Andres in de lach. ‘Daar hoef jij je niet bezwaard om te voelen, hoor. Laat staan je te schamen, laat maar komen!’

			Dan wordt hij weer serieus en zegt: ‘Maar het is natuurlijk te gek dat jij daarvoor op de vlucht moet slaan. Had het me maar eerder verteld, dan hadden we een andere oplossing gezocht. Dus als je alsnog wilt blijven, prima! Ik ontvang die Jerôme graag en vertel hem graag eens de waarheid.’

			Ondanks alles moet ze lachen om het fanatisme waarmee Andres dat laatste zegt.

			‘Nee, ik moet echt gaan, ik kan hier moeilijk altijd blijven. En ik vind het super om met Barbara mee te gaan naar Curaçao, daarna zie ik wel weer, er zal best ergens een plekje voor me zijn in Nederland.’ Ze probeert het luchtig te zeggen, maar Andres lijkt erdoorheen te prikken.

			‘En anders kom je gewoon weer terug!’ zegt hij ernstig, terwijl hij haar diep in de ogen kijkt.

			Een beetje in de war slaat Sanne haar ogen neer voor zijn blik. Bedoelt hij iets met die woorden?

			Maar dan zegt hij, weer op heel andere toon: ‘Ik wil trouwens zondagmiddag een afscheidsborreltje voor Barbara en jou organiseren, jullie zijn hier zo’n poos geweest.’

			‘O?’

			‘Gewoon in het dorp, in onze taverna, een wijntje voor iedereen die jullie kennen. Natuurlijk Nana, Ari en Sofia, maar ook de anderen die jullie hier hebben leren kennen bij het werk.’

			‘Leuk,’ zegt Sanne, terwijl ze opstaat om naar het gastenverblijf te gaan. ‘Heel aardig van je.’ Ze hoopt dat haar poging om opgewekt te klinken, gelukt is.

			En dan is het opeens al zondagavond.

			De middag in de taverna was gezellig en druk. Toen de mensen van het dorp hoorden dat Sanne en Barbara de volgende dag zouden vertrekken, vond iedereen dat opeens een reden om aan te schuiven en een glas wijn mee te drinken. Het was te koud om nog buiten te kunnen zitten, maar ook binnen was het gezellig en er was plaats genoeg voor iedereen. Ook de groep Engelse plukkers was aangeschoven, het was tenslotte ook hun afscheid. Op het laatst was ook Mikos binnengekomen.

			Sanne merkte dat Barbara meteen wat stiller werd toen hij aanschoof bij hun tafel.

			Nana was thuisgebleven, ze wilde een extra lekkere maaltijd op tafel zetten voor Barbara en Sanne. Ze lijkt weer helemaal hersteld van haar val te zijn en stond erop alleen voor het eten te zorgen vandaag.

			Nu zitten ze met hun drieën aan de eettafel, waar Nana koffie heeft neergezet, waarbij Andres voor elk een klein glaasje zoete notenlikeur inschenkt.

			‘Ik ga jullie missen,’ zegt hij, als hij het glas naar hen opheft. ‘Op jullie gezondheid.’

			Dan steunt hij met beide ellebogen op de tafel en kijkt Sanne en Barbara aan.

			‘Betty, ik hoop dat je weer snel Barbara wordt, ik hoop je gauw terug te zien. Ga rustig nadenken over mijn zakelijke voorstel, waarover ik je graag veel meer wil vertellen als het idee je aantrekt. Laat me niet te lang wachten!’

			Dan kijkt hij Sanne aan. ‘Ook jou hoop ik gauw weer te zien, Sanne. Als je terugkomt van Curaçao, kom dan gerust nog een paar weken hiernaartoe, in elk geval tot het eind van de oogst. Daarna zien we wel weer.’

			Sanne knikt, ze voelt zich gelukkig door de woorden van Andres. Ook al ziet hij blijkbaar niet meer in haar dan een goede vriendin, zijn sympathie en zorg voor haar doen haar eindeloos goed.

			‘Ik heb lopen nadenken,’ hoort ze dan Barbara naast haar zeggen. ‘Andres, ik had je beloofd uiterlijk dit weekend te vertellen wat mijn plannen zijn. Nou, dat weekend is bijna voorbij, dus de hoogste tijd.’

			Nu wendt ze zich tot Sanne en ze gaat verder: ‘Andres heeft voorgesteld dat ik hier vanuit Kreta zou gaan werken en meer samen te gaan werken, juist omdat hij de eigenaar is van een groot aantal winkels waar Just Barbara verkocht wordt. Ik wilde daar even over nadenken, en ik ben tot de conclusie gekomen dat dat helemaal geen gek idee is.’ Nu keert ze zich weer naar Andres en zegt: ‘Als ik de zaken geregeld heb op Curaçao, kom ik hier graag weer naartoe om de dingen verder te bespreken en natuurlijk om heel snel te beginnen aan de nieuwe wintercollectie.’

			Sanne ziet op het gezicht van Andres een brede glimlach verschijnen, maar voor hij kan reageren, gaat Barbara verder: ‘En ik wil jou, Sanne, eigenlijk vragen of je niet voor me wilt komen werken, hier op Kreta. Ik zal hier zeker iemand nodig hebben voor wat administratie, pr en contacten met klanten. Dus denk er eens over na, of je zoiets ziet zitten.’

			Sanne is gewoon even met stomheid geslagen, dan komt ook op haar gezicht een glimlach. ‘Nou, daar hoef ik niet over na te denken, hoor,’ zegt ze. ‘Dolgraag, het maakt me niet uit wat ik moet doen.’

			Nu moet ook Barbara lachen. ‘Weet wat je zegt! Maar ik zou het heel gaaf vinden als we kunnen samenwerken, Andres, jij en ik. Maar je bent niets verplicht, hoor, mocht je na een tijdje ontdekken dat het niks voor je is, of je wilt gewoon liever terug naar Nederland, dan is dat natuurlijk goed.’

			Andres pakt de fles en schenkt de drie glazen nogmaals vol. Ze blijven nog een poos zitten praten. Het blijkt dat Andres al veel heeft nagedacht over een eventuele samenwerking met Barbara.

			Sanne zit er wat stil bij, dit zijn zaken waarvan zij niet veel weet. Maar ze voelt zich enorm opgelucht dat er voorlopig een oplossing lijkt te zijn voor haar problemen.

			Eerst naar Curaçao en dan terug naar Kreta, terug naar Andres! Terwijl de andere twee praten, droomt ze maar wat voor zich uit, tevreden met het moment.

			Als Barbara eindelijk opstaat en haar vragend aankijkt, merkt ze pas dat Barbara haar iets vroeg. ‘Zullen we gaan slapen, morgen staat het busje op tijd klaar, vrees ik.’

			Andres is ook gaan staan, hij zegt: ‘Ik breng jullie morgen zelf met mijn auto naar de luchthaven.’

			‘Dat is aardig van je, maar we kunnen natuurlijk prima met de Engelsen mee in de bus,’ zegt Barbara.

			‘Mikos vertrekt morgen ook, dus hij kan ook meerijden.’

			Sanne ziet hoe er een geërgerde uitdrukking op Barbara’s gezicht is verschenen bij de laatste woorden van Andres, maar ze zegt niets.

			Andres loopt met hen mee naar de achterdeur. Als hij de deur open heeft gedaan, kijkt hij snel even buiten rond, ziet Sanne.

			‘We vertrekken morgenochtend om acht uur, dan zijn jullie ruimschoots op tijd op de luchthaven. Kalinychta, welterusten.’

			Als Sanne de deur van het gastenverblijf achter Barbara en haar dichtdoet, kijkt ze nog even om. Andres staat nog bij de achterdeur, hij brengt zijn vingers even naar zijn mond en steekt zijn hand dan naar haar op. In het licht van de buitenlantaarn ziet ze zijn glimlach.

			Van schrik klapt ze de deur hard achter zich dicht.

			Waarom deed hij dat? Betekent het iets of is het zijn Griekse hoffelijkheid?

			‘Zo, die is dicht!’ Barbara kijkt om voor ze de deur van haar eigen kamer opendoet. ‘Kom je nog even kletsen bij me?’ vraagt ze.

			‘Goed.’ Sanne loopt achter Barbara naar binnen.

			Barbara ploft neer op haar bed naast de openstaande half gevulde koffer en wijst naar de enige stoel in de kamer. ‘Ga zitten.’

			Als Sanne is gaan zitten, zegt Barbara: ‘Ik hoop dat je het niet erg vond dat ik zo plompverloren met mijn voorstel kwam? Ik had er morgen onderweg rustig met je over willen praten. Maar nu je er toch bij was toen ik Andres vertelde dat ik me wel hier wil vestigen, bedacht ik dat het niet leuk was als Andres en ik plannen zouden gaan zitten maken terwijl jij nog steeds geen idee had waar je naartoe moest. Dus vandaar dat ik het meteen maar noemde.’

			‘Joh, ik vind het fantastisch! Al moet ik je wel zeggen dat ik meer verstand heb van wiskunde dan van mode.’

			‘Dat is geen probleem, hoor. Je bent intelligent genoeg en je spreekt Engels, dat is voldoende. Ik verheug me op de samenwerking met je. Maar eerst lekker een weekje zon op Curaçao! Daar ben ik wel aan toe.’ Barbara trekt het elastiekje uit haar haar en schudt haar haren los op haar rug. ‘En dan kan ik eindelijk weer mezelf zijn, ook best fijn.’

			‘Ik vind Betty ook heel aardig, hoor,’ zegt Sanne. ‘Ik heb nog steeds af en toe de neiging om je zo te noemen, maar na vandaag hoeft dat dus niet meer.’ Ze staat op en gaat verder: ‘Ik ga de laatste spullen in m’n koffer stoppen, dan ben ik morgen gauw klaar.’

			‘Ja, ik ook,’ zegt Barbara. ‘Ik begrijp alleen niet dat die irritante Mikos ook mee moet in de auto met Andres. Waarom gaat hij niet in het busje met die Engelsen?’

			Sanne schiet in de lach. ‘Je mag hem echt niet, hè? Terwijl hij volgens mij wel in jou is geïnteresseerd. Ik zag de afgelopen week vaak dat hij je stond na te kijken als je eerder wegging bij de plukkers om Nana te gaan helpen.’

			‘Precies, het is een engerd, hij begluurt me.’

			Sanne schudt haar hoofd en lacht nog steeds. ‘Volgens mij vind je hem eigenlijk heel leuk en aantrekkelijk, daarom ben je zo fel over hem.’

			Wat geïrriteerd haalt Barbara haar schouders op. ‘Echt niet! Nou ja, je hebt gelijk, het is een leuke vent en eigenlijk is er niks op hem aan te merken, behalve dat ik hem, wat Andres ook zegt, niet echt vertrouw.’

			‘Maar waarom dan niet? 

			‘Hij kruist wel erg veel mijn pad, als ik ergens alleen loop. Ik heb echt even gedacht dat hij een fotograaf of journalist was, later was ik bang dat hij in opdracht van Norbert me in de gaten wil houden. Maar ja, dat eerste zal het zeker niet zijn, anders hadden we daar al lang iets van gezien. En dat tweede, ach, dat zal ook wel onzin zijn. Waarom zou hij zo lang blijven rondlopen, hij weet nu toch dat ik hier ben? Dus je hebt natuurlijk gelijk, mijn wantrouwen zal wel wat paranoïde van me zijn.’

			‘Derde optie: hij vindt je gewoon leuk!’ zegt Sanne.

			‘Welnee! In het begin dacht je dat ook van Andres, weet je nog? Je vond dat hij op een bepaalde manier naar me keek. En wat bleek? Hij wist allang wie ik was, daarom lette hij op mijn reacties in bepaalde omstandigheden, of bij opmerkingen over het eten koken. Daarom staat de manier waarop Mikos mij in de gaten lijkt te houden, me echt niet aan. Wat hij er ook mee bedoelt of niet bedoelt, ik mag die man niet!’

			Sanne trekt alleen even haar wenkbrauwen op en geeft geen reactie op de woorden van Barbara die op heftige toon gesproken worden. Maar ze denkt er het hare van. Barbara reageert steeds zo heftig als het gesprek op Mikos komt, terwijl de man nauwelijks met hen praat, dus ook niks verkeerds kan zeggen.

			Maar Sanne is niet gek, ze ziet echt wel dat Barbara geïnteresseerd is in de knappe Griek met zijn mooie lichtbruine ogen en zwarte krullen.

			‘Nou ja,’ zegt ze, terwijl ze de kamerdeur opent, ‘morgen nog een ritje naar Heraklion en daarna zie je hem waarschijnlijk nooit meer. Want zijn verblijf hier was maar tijdelijk, begreep ik van Andres. Welterusten, hoor!’

			Als Sanne wat later in bed ligt, denkt ze na over de dag die voorbij is. Wat is er weer veel gebeurd, nauwelijks te bevatten eigenlijk. Tobde ze vanochtend nog waar ze toch moest gaan wonen en hoe ze werk zou kunnen vinden, en was ze somber omdat ze afscheid moest gaan nemen van Kreta en dus van Andres, nu is alles anders.

			Eerst vliegt ze naar het heerlijke, zonnige Curaçao en daarna heeft ze gewoon een voorlopige baan, hier op Kreta nota bene.

			In het gesprek tussen Andres en Barbara ging het ook over de huisvesting van Barbara en haarzelf. Andres had aangegeven dat ze natuurlijk eerst in het gastenverblijf kunnen blijven tot er iets geschikts gevonden of gebouwd is waar Barbara haar kantoor kan hebben.

			Binnenkort vertrekt Andres zelf naar het vasteland van Griekenland, dan is er ook in het grote huis ruimte genoeg voor hen, gaf hij aan.

			Andres… Haar gedachten blijven om hem cirkelen. Ze beseft twee dingen heel goed, ten eerste dat ze zelf behoorlijk verliefd op hem aan het worden is, en ten tweede dat dat niet wederzijds is.

			Nog steeds denkt ze dat er misschien toch wel iets zal ontstaan tussen Barbara en Andres. Zeker als ze straks gaan samenwerken zal dat een nieuwe band geven. Ze gunt Barbara natuurlijk alle geluk van de wereld, in haar werk en in de liefde. Maar dat mag met iedereen zijn, alleen niet met Andres, dat zou ze niet kunnen verdragen.

			Met een ruk draait ze zich op haar andere zij. Het is zinloos daarover te gaan piekeren, want dat is nu zeker nog niet aan de orde.

			En als dat wel gebeurt? Dan vertrekt ze naar Nederland.

			Nu kan ze beter nuchter zijn en gewoon genieten van deze tijd. Van Jerôme heeft ze niets te duchten, als hij hier morgen aankomt, is zij al gevlogen.

			Of, stel je voor dat ze elkaar morgen op de luchthaven tegen het lijf lopen!

			Bij die gedachte gaat Sanne rechtop in haar bed zitten. Paniek golft weer door haar heen.

			Maar dan, opeens nijdig op zichzelf, gaat ze weer liggen. Word volwassen, Sanne! denkt ze. Hoe klein is die kans? Zij gaat naar de vertrekhal, hij komt in de aankomsthal, natuurlijk ziet ze hem niet. En zo wel, nou, wat dan nog? Ze heeft geen enkele verplichting meer aan hem.

			En nu slapen, morgen heeft ze een lange reis voor de boeg, een vlucht naar Athene en vandaar naar Amsterdam. In Amsterdam heeft Barbara een hotel besproken en dinsdagochtend om halfelf vliegen ze door naar Curaçao.

			De andrealine maakt dat ze nog lang wakker ligt.
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			Ruim voor acht uur is Barbara klaar, haar bagage is ingepakt en staat gereed bij de deur. Na een kleine aarzeling heeft ze zich opgemaakt zoals ze altijd gewend was, en ook de strakgetrokken paardenstaart is weer verleden tijd. Haar haar, hoewel nog donkerder dan van nature, hangt weer in losse krullen rond haar gezicht. Ze gaat het zo snel mogelijk laten terugkleuren naar haar eigen blonde kleur. 

			Ze moest gewoon even wennen aan haar spiegelbeeld, maar ze is er heel tevreden mee.

			‘Bye, Betty, welkom, Barbara,’ mompelt ze tegen zichzelf. Als ze weer volop aan het werk wil, mag en moet ze zichzelf weer laten zien. Just Barbara is back!

			De afgelopen dagen heeft ze geen berichtjes meer ontvangen op haar telefoon van Norbert, en eigenlijk maakt haar dat nog onrustiger dan toen ze ze wel steeds kreeg.

			Hoe zal dat verdergaan? Natuurlijk zal ze snel opgemerkt worden als ze vandaag in Amsterdam aankomt, de fotografen en journalisten lijken nooit te slapen.

			Maar goed, voor Norbert het ergens leest of hoort, is zij alweer vertrokken richting Curaçao.

			Om de tijd te doden tot het tijd is om te vertrekken, checkt ze het nieuws op haar telefoon.

			Bingo! Het eerste wat ze leest is de naam van Norbert. Haar ogen vliegen langs het scherm. De Telegraaf meldt dat Norbert is aangehouden en dat er beslag is gelegd op zijn twee auto’s en een pand in Amsterdam.

			Het penthouse? Dat staat er niet bij, wel dat er bewijzen zijn van grote oplichtingspraktijken.

			In de kleine lettertjes, verderop in het bericht, wordt ook Just Barbara nog genoemd, maar dat is dus niet het enige en zeker niet het grootste misdrijf waarvan hij wordt verdacht.

			Daar moet ze toch even van gaan zitten, op de rand van het bed.

			Andres liet al eerder doorschemeren dat Norbert niet alleen een oplichter op zakelijk gebied zou zijn, maar dat hij van veel grotere dingen werd verdacht.

			Gaat dit over de man met wie zij al die tijd heeft samengewoond, die ze vertrouwde, op wie ze verliefd is geweest?

			Ze rilt onwillekeurig als ze het hele artikel leest. Hij is niet alleen een oplichter, maar hij wordt nu ook verdacht het brein achter witwaspraktijken en zelfs een liquidatie te zijn.

			Ze kan het bijna niet geloven. Maar het maakt haar ook bang, zijn zijn berichtjes wel de loze dreigementen die ze dacht dat ze waren? In elk geval hoeft ze niet bang te zijn hem onverwacht tegen het lijf te lopen, hij zit in voorlopige hechtenis. Dat verklaart waarschijnlijk ook waarom ze geen appjes meer ontvangt. Maar is ze daardoor veilig? Grote jongens als hij opereren immers meestal niet alleen. Ze schudt haar hoofd, het is niet te bevatten! Ze heeft met een crimineel samengeleefd.

			Ze schrikt op als er op de deur wordt getikt.

			‘Ben je klaar, Barbara?’ hoort ze Sanne vragen.

			‘Ja, ik kom.’ Ze doet haar telefoon in haar zak, kijkt nog een keer de kamer rond en doet dan de deur open.

			‘Wow, wat zie jij er goed uit,’ zegt Sanne. ‘Nu ben je echt weer Barbara, ik voel geen enkele neiging meer om je Betty te noemen.’

			Als Barbara haar koffer over de drempel trekt, ziet ze dat Mikos klaarstaat om haar koffer over te nemen. Ook over zijn gezicht trekt even een blik van bewondering, maar hij zegt alleen: ‘Zal ik je koffer in de auto zetten?’

			Ze knikt, ze vindt het allemaal prima, haar ergernis over Mikos lijkt kinderachtig gezeur vergeleken bij de zorgen die haar nu opeens bezighouden.

			‘Goedemorgen, dames!’ Andres, die de bagage van Sanne al in de kofferbak bergt, ziet er zoals altijd verzorgd en knap uit en zijn toon is opgewekt.

			‘Gaat het goed?’ Hij kijkt vragend naar Barbara. ‘Je lijkt weer op jezelf, vind je dat moeilijk? Ik bedoel, om de wereld weer gewoon tegemoet te treden?’

			Ze probeert te glimlachen. ‘Nee hoor, ook wel weer fijn!’ zegt ze. 

			Ze besluit om niets te zeggen over de nieuwste berichten en haar angst. Wat helpt het? Andres is er straks niet meer om haar te beschermen en dat zal ook niet nodig zijn.

			Samen met Sanne zit ze achter in de auto, terwijl Mikos, die zowel haar als Sanne heeft aangeboden voorin plaats te nemen, naast Andres zit.

			De mannen praten af en toe met elkaar, maar ze spreken natuurlijk Grieks en ook nog snel en vrij zacht, Barbara heeft geen idee waarover ze praten. Maar dat interesseert haar ook niet, ze heeft genoeg aan haar eigen gedachten.

			‘Is er iets? Vervelende berichtjes ontvangen of zo?’ vraagt Sanne na een poosje.

			Zwijgend pakt Barbara haar telefoon, ze zoekt het bericht weer op en geeft de telefoon dan aan Sanne. ‘Hier, lees maar.’

			‘Jeetje joh! Dat is nogal wat!’ zegt Sanne als ze de telefoon weer teruggeeft. ‘Maar hij zit dus vast, dat is misschien wel een geruststelling?’

			Barbara haalt haar schouders op. ‘Ik vrees dat hij nog wel wat vrienden heeft,’ zegt ze.

			‘Maar wat kunnen ze jou maken? Jij hebt hem toch niet benadeeld?’

			‘Ik heb het idee dat hij mij om de een of andere reden de schuld ervan geeft dat alles aan het rollen is gegaan. Hij moet mij, of beter gezegd, Just Barbara, een flinke schadevergoeding betalen. En die boot, daar lijkt hij ook niet zonder slag of stoot afstand van te willen nemen. Die boot is gelukkig aan de ketting gelegd, hoorde ik van Pieter. Anders had ik kans gehad dat hij verdwenen zou zijn als ik daar morgen aankom.’

			‘Wat een toestand, zeg,’ zegt Sanne naast haar. ‘Ik snap dat je hier niet vrolijk van wordt. En waarschijnlijk herkennen mensen je als je vanavond in Nederland aankomt. Ben je daar ook bang voor?’

			‘Ach, daar moet ik toch een keer doorheen,’ antwoordt Barbara. ‘Maar misschien had ik inderdaad beter nog even Betty kunnen blijven tot we morgen op Curaçao zijn.’

			Ondanks haar zorgen geniet Barbara van de rit naar de luchthaven bij Heraklion. Het is vandaag een heldere dag, de temperatuur is niet hoog, maar in de auto merk je daar niks van.

			De natuur waar ze doorheen rijden is prachtig; ruige, heuvelachtige gebieden afgewisseld met stukken bos. Hier en daar een klein dorpje, waar de weg dwars doorheen loopt. En steeds weer de olijfbomen met hun bijna zilveren bladeren.

			Hier en daar zijn mensen druk bezig met de oogst.

			‘Mooi hè?’ zegt Sanne naast haar. ‘Ik kan bijna niet wachten tot het voorjaar wordt, wat zal het hier dan prachtig zijn.’

			Opeens remt Andres hard en hij staat abrupt stil. Hij kijkt even over zijn schouder naar achteren en zegt met een grijns: ‘Sorry, dames, er willen wat andere dames en ook heren oversteken.’

			En ja hoor, op hun dooie gemakje steekt een groep geiten over. Als de auto weer in beweging komt, komen er nog drie aanrennen, dus Andres remt opnieuw.

			Als ze anderhalf uur hebben gereden, rijdt Andres de parkeerplaats op van een klein cafeetje.

			‘Tijd voor een kop koffie is er nog wel, hè?’ zegt hij.

			Even later zitten ze in een zonnige serre, ze zijn de enige gasten. De koffie is vers en sterk en de kleine gebakjes mierzoet maar heerlijk.

			Als ze na een halfuurtje weer naar de auto lopen, hoort Barbara Sanne tegen Andres zeggen: ‘Het spijt me echt ontzettend als Jerôme wellicht vandaag of morgen naar je toe komt.’

			‘Maak je geen zorgen, ik vind het echt geen probleem. Ik zal hem netjes te woord staan en meteen terugsturen omdat ik werkelijk geen idee heb waar jij bent.’ Hij legt even zijn arm om Sannes schouder.

			Dan zijn ze bij de auto en stappen in voor het laatste stuk van de rit.

			‘Ik zet eerst Mikos af in de stad,’ zegt Andres, als ze dicht bij Heraklion komen.

			Hij rijdt naar het begin van het centrum en stopt dan aan de kant op een kleine parkeerhaven.

			Mikos draait zich om naar Barbara en Sanne. ‘Het was fijn om met jullie samen te werken. Goede reis en wellicht nog eens tot ziens.’

			Barbara vraagt zich af waar hij nu naartoe gaat. Zijn vader had toch een olijfgaard? Die bevindt zich vast niet hier midden in de stad.

			Maar ze vraagt niets en groet hem wat afstandelijk terug. Tot ziens? Wat haar betreft zeker niet. Om de een of andere reden wordt ze onrustig van die man.

			Vlak voor het gebouw van de luchthaven stopt Andres en stapt uit om de bagage van Barbara en Sanne uit de kofferbak te tillen.

			‘Lukt het zo?’ vraagt hij.

			‘Ja, prima hoor! Bedankt voor het wegbrengen en je hoort snel van ons.’ Barbara neemt haar koffer aan en hangt haar tas over haar schouder.

			‘Pas goed op jezelf!’ Andres kijkt haar even heel ernstig aan en kust haar dan op beide wangen. Dan keert hij zich naar Sanne.

			‘En dat geldt ook voor jou,’ zegt hij. ‘Een fijne week samen en maak je verder geen zorgen. Ik verheug me erop jullie binnenkort weer terug te zien.’

			Ook Sanne krijgt twee kussen, dan stapt hij snel weer in de auto. ‘Ik mag hier niet te lang blijven staan, succes, dames!’

			Nog een laatste zwaai, dan start hij de auto en rijdt weg.

			Barbara en Sanne hebben na het inchecken nog ruim de tijd om wat te eten en rond te snuffelen in de taxfreeshop van de luchthaven. Dan is het tijd om aan boord te gaan.

			In Athene moeten ze een paar uur wachten, dan vertrekt hun vlucht naar Amsterdam.

			‘Zo voelt het dus om bekend te zijn!’ Sanne kijkt van opzij naar Barbara als ze uit de lift zijn gestapt en door de lange gang van het Amsterdamse hotel lopen. ‘Jeetje, Barbara, word je daar niet af en toe doodziek van?’

			Barbara haalt haar schouders op. ‘Ach, het zijn eigenlijk altijd positieve reacties, hoor. En het was net wel even heel veel achter elkaar, maar zo gaat het lang niet altijd. Gelukkig gaan er dagen voorbij zonder dat ik herkend of aangesproken word, zo bekend is Just Barbara nu ook weer niet.’

			‘Echt lief, hoe die vrouw net beneden in de lounge reageerde, hè? Ze had geen goed woord over voor Norbert, maar zo aardig over jou!’

			‘Ja, dat vond ik ook echt leuk.’ Barbara stopt voor de deur van de kamer. ‘Wat zullen we doen, hier beneden in het restaurant een hapje eten? Ik heb weinig zin meer om naar buiten te gaan, en jij? Ik ben best gaar van de lange dag onderweg.’

			‘Ja, ik ook. Ik heb trouwens niet veel honger, iets simpels vind ik prima. Ik heb vooral zin om te gaan slapen.’

			‘Dan gaan we zo meteen maar even, over een kwartiertje, goed? Na het eten heb ik met Pieter afgesproken, hij komt hiernaartoe om een en ander door te spreken.’

			Sanne knikt en verdwijnt dan in de kamer naast die van Barbara. ‘Prima, tot zo.’

			‘Weet je het zeker?’ Pieter zit tegenover haar in een hoekje van de hotellounge. ‘Kreta is een prachtig eiland, maar je vliegt vandaar niet zo gemakkelijk overal naartoe, je zult vaak via Athene moeten reizen. En dat neemt natuurlijk heel wat meer tijd in beslag. Kun je niet beter iets kiezen in de buurt van Milaan? Ik noem maar wat?’

			Ze schudt haar hoofd. ‘Nee, ik ben een beetje verliefd geworden op Kreta,’ zegt ze. ‘De rust en de mensen, echt geweldig.’

			‘De mensen? Ben je misschien verliefd op die aardige Griek, bij wie je in huis woonde?’

			‘Ik woonde niet bij hem in huis en nee, ik ben absoluut niet verliefd op Andres. Maar mijn beslissing om van daaruit te gaan werken, heeft wel met hem te maken. Hij is de eigenaar van Nana móda, de grote keten boetieks in Griekenland, die Just Barbara als hoofdmerk verkopen. Hij heeft me voorgesteld om een zekere samenwerking aan te gaan.’

			‘Aha!’ Pieter knikt langzaam. ‘En wat betekent dat voor je kantoor in Amstelveen, voor mij dus?’

			‘Het zal betekenen dat wij elkaar wat minder vaak zien en vaker online contact zullen hebben, verder niets, wat mij betreft. Pieter, heel de financiële kant en de bedrijfsvoering blijft hier bij jou! Tenminste, als jij dat wilt blijven doen, natuurlijk. Alleen voor Griekenland, met name voor de winkels van Andres, zullen er wat dingen veranderen. Andres krijgt enige inspraak in mijn ontwerpen en stoffen, voor zover het zijn winkels betreft.’

			‘Ik begrijp het,’ zegt Pieter.

			‘Ik weet ook niet hoelang ik daar blijf wonen,’ gaat ze verder. ‘Maar voor nu is het een prima oplossing. Ik heb hier geen huis meer en als ik dan toch iets nieuws moet zoeken, dan net zo lief op dat prachtige eiland. En ja, ook even op afstand van alle sensatiepers.’

			‘En morgen vlieg je dus naar Curaçao? Wees voorzichtig, Barbara, ik wil je niet bang maken, maar die Norbert is meer dan alleen maar een oneerlijke zakenman. Er komen steeds meer zaken naar buiten die duidelijk maken dat je beter met een boog om hem heen kunt lopen. Ik vind het ook eigenlijk niet zo’n fijn idee dat je daar morgen alleen naartoe gaat, het gedoe rond dat jacht van jullie zit hem niet echt lekker, zo begreep ik uit eerdere persberichten.’

			‘Hij zit nog steeds vast, dus ik ben echt niet bang dat ik hem daar tegenkom en we moeten vechten om die boot. Ik ga trouwens niet alleen. Sanne, een vriendin die ik in Spitos heb leren kennen, gaat met me mee. En de roddelbladen weten meestal meer te vertellen dan er werkelijk aan de hand is.’ Barbara probeert haar toon luchtig te houden, maar het geeft haar toch een gevoel van onrust dat Pieter, die natuurlijk ook de berichten volgt, de zorgen van Andres deelt.

			‘Heus, Pieter,’ zegt ze, ‘ik heb lang genoeg met hem samengewoond om te weten dat hij, hoe hij zich zakelijk ook gedraagt, mij nooit echt kwaad zou willen doen. En die boot, die staat nu op mijn naam, we waren niet getrouwd, dus zelfs al zou hij me in de Caribische Zee willen dumpen, dan nog kan hij geen aanspraak maken op die boot.’

			‘Je maakt er grapjes over, maar ook uit wraak kunnen mensen tot rare dingen komen.’ Pieter staat op. ‘Niet dat ik je bang wil maken, hoor, maar wees alert. Nou, ik ga naar huis. Morgen een heel goede reis, leuk dat die vriendin met je meereist, trouwens. Ik hoop dat je de boot snel klaar hebt voor de verkoop en dat er gauw op gereageerd gaat worden. Weg is maar weg. Maar ook hierbij wil ik je weer waarschuwen, ga zelf niet in onderhandeling met eventuele kopers, schakel daar een mannetje voor in.’

			Barbara glimlacht warm naar haar oudere vriend en rechterhand. ‘Komt goed, Pieter. Bedankt dat je hier wilde komen. Ik hoop dat het hele gedoe ook voor jou snel op de achtergrond raakt. Ik ga hard werken aan een mooie nieuwe collectie, we zullen eens laten zien dat Just Barbara niet zomaar verslagen kan worden, hè? Doe je de groeten aan Mery?’

			Ze loopt met hem mee tot de glazen draaideur, dan draait ze zich om en loopt naar de lift.

			Opeens heeft ze het gevoel dat er iemand naar haar kijkt.

			Net voor de liftdeuren dichtgaan, kijkt ze de lobby nog even rond. Er zit maar één persoon, een man, zo te zien; hij zit in de uiterste hoek van de ruime lobby, verborgen achter een krant.

			Opeens realiseert ze zich dat hij daar ook precies zo zat toen ze bijna twee uur geleden met Sanne uit de lift stapte om te gaan eten in het restaurant.

			Dan zijn de liftdeuren al dicht. Op de vierde verdieping loopt ze naar haar kamer. Ze kijkt nog een keer over haar schouder en doet de deur snel achter zich dicht.

			Bah, door die opmerkingen van Pieter wordt ze gewoon een beetje paranoïde. Dacht ze in Spitos Mikos overal te zien, hier denkt ze ook al dat ze wordt achtervolgd. Het moet niet gekker worden!

			Terwijl het bad volloopt, scrolt ze langs wat berichtjes op haar telefoon, ze beantwoordt een paar appjes en kleedt zich dan uit. Even heerlijk ontspannen in bad, dat heeft ze gemist in het gastenverblijf van Andres. En dan naar bed, morgen wordt weer een lange reisdag.
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			‘Mooi op tijd vertrokken!’ zegt Barbara tevreden. ‘Het is tien over halfelf.’

			‘Het is precies tien uur vliegen, hè?’ Sanne heeft een raamplaatsje en kijkt naar buiten. Ze ziet Nederland steeds kleiner worden, maar al snel verdwijnt alles achter een dik wolkendek.

			‘Ja, we landen als het goed is om goed halfvier plaatselijke tijd. Ik heb wel erg veel zin in die zon, hoor. Hoewel het op Kreta ook lekker was, was het toch niet echt zomers. En dit ene avondje Nederland was helemaal koud en guur.’

			‘Ik heb er ook echt zin in. Moet er veel aan de boot gebeuren, of alleen opruimen? En hoe doe je dat eigenlijk, zo’n boot verkopen?’

			‘Ongeveer hetzelfde als met de verkoop van een huis. Er is een jachtbemiddelaar op het eiland, een soort botenmakelaar dus. Met hem bepaal je de waarde van je boot, en hij zorgt verder voor alles. Foto’s en advertenties, je hoeft er verder zelf weinig aan te doen. Vaak zijn het Amerikanen die een flinke boot daar hebben liggen. Nee, daar maak ik me geen zorgen over, ik denk dat hij zo verkocht is. Nou, hoe eerder hoe liever, ik wil graag al die dingen zo snel mogelijk afsluiten.’

			‘Moet je er dan wel zelf naartoe?’ vraagt Sanne. ‘Ik bedoel, zo’n man kan dat toch ook via de mail met je bespreken en regelen?’

			‘Dat zou kunnen, maar er liggen nog wat persoonlijke dingen op de boot, en ik wil hem graag zelf schoonmaken. Hoewel ik me afvraag wat er nog te vinden is van mijn persoonlijke dingen, sinds Norbert er die laatste keer met die griet was.’ Sanne ziet dat Barbara weer kwaad wordt bij die woorden.

			‘Maar in elk geval gaan we eerst een paar dagen lekker luieren en zwemmen,’ gaat Barbara dan op heel andere toon verder. ‘We laten ons niet gek maken door wat er gebeurd is. Achteraf is het goed dat ik hem toen betrapte, anders had ik vast niet kunnen geloven dat hij me op zakelijk gebied zo heeft bedrogen. Maar leuk was het niet!’

			Mooi op tijd landen ze op de luchthaven van Willemstad. Direct als ze buiten zijn, valt de zwoele lucht als een warme deken over hen heen.

			‘Ik heb iets te veel kleren aan, geloof ik,’ zegt Sanne lachend. ‘Wat een heerlijk weer, zeg!’

			‘Daar kunnen we gauw genoeg wat aan doen, lekker hè?’

			De afhandeling van de controle en de bagage gaat voorspoedig, en dan staan ze voor het gebouw van het vliegveld.

			‘Ik heb al een huurauto gereserveerd, kom maar, deze kant op.’

			Sanne volgt Barbara en ze voelt opeens weer duidelijk het grote verschil tussen het leven van Barbara en dat van haarzelf.

			De vanzelfsprekendheid waarmee Barbara reist en de dingen regelt, dwingt haar respect af. Zelf zou ze niet weten wat ze moest doen als ze hier alleen was aangekomen.

			Ze moeten even wachten, de man die hen moet helpen neemt alle tijd om zijn telefoongesprek af te maken. Het is duidelijk een privégesprek, met een brede glimlach en een uitnodigend handgebaar wijst hij hen intussen naar een verzakte leren bank. Dan praat en lacht hij weer verder aan de telefoon.

			‘Je moet hier gewoon geen haast hebben,’ zegt Barbara met een glimlach. ‘En ach, waarom zou je ook? De zon schijnt de hele dag, zeggen ze hier, en morgen is er weer een dag, dus waarom zou je je haasten?’

			Sanne schiet in de lach, ze voelt haar ergernis verdwijnen. ‘Ach ja, dat is ook eigenlijk zo,’ zegt ze. ‘Misschien leven wij in Nederland wel veel te opgefokt.’

			‘Dat vinden de mensen van hier in elk geval wel,’ zegt Barbara.

			Nog steeds druk pratend aan de telefoon loopt de man achter de balie naar hen toe en zet twee ijskoude flesjes water voor hen neer. Dan loopt hij weer terug naar zijn plek.

			‘Kijk, dat is dan wel weer heel aardig.’ Sanne besluit er ook de humor maar van in te zien.

			Intussen zijn er nog een paar mensen aangekomen, zij groeten en gaan bij de balie staan. Even later mengen ze zich in het gesprek dat de man nog steeds voert aan de telefoon.

			‘Wat spreken ze, Spaans?’ vraagt Sanne zacht aan Barbara. ‘En zouden ze ruzie hebben?’

			‘Het is Papiaments en nee hoor, ze hebben volgens mij geen ruzie, dit is een beetje hun gewone manier van praten.’ Barbara lacht weer. ‘We zullen maar geduldig wachten tot ze klaar zijn. Of zullen we er ook bij gaan staan en meepraten?’

			Eindelijk wordt het telefoongesprek beëindigd, de man van de autoverhuur zegt nog wat tegen de twee anderen, die dan opzij stappen, en de man kijkt nu naar Barbara en Sanne.

			‘Bon dia, dames, bon bini! Goedendag, welkom, waar kan ik jullie mee helpen? Ah, dat was mijn broertje aan de telefoon, hij woont in Nederland en hij is zoooo eigenwijs!’ Hij schudt zijn hoofd. ‘Jullie willen een auto gebruiken, had je toevallig al gereserveerd?’

			Tien minuten later rijden ze weg in een witte cabrio.

			‘We gaan dit weekje vakantie echt heerlijk uitbuiten,’ zegt Barbara. ‘Ik stel voor dat we in elk geval de eerste nacht in een hotel slapen. Dan gaan we morgenochtend naar de boot, ik heb geen idee of ik er zo op kan of dat hij letterlijk en figuurlijk aan de ketting is gelegd. Ik denk dat er wel wat formaliteiten afgehandeld moeten worden, voor ik er weer over kan beschikken. Maar dat zien we morgen wel. Ik heb nu behoefte aan een douche en een goede maaltijd, en jij?’

			‘Ik vind het allemaal prima,’ antwoordt Sanne. ‘Maar luister, Barbara, ik ga gewoon mijn eigen rekeningen hier betalen, hoor. Ik heb tenslotte weer een baan in het vooruitzicht en ik vind het geen fijn idee dat jij alles betaalt.’

			‘Dat begrijp ik.’ Barbara kijkt even opzij. ‘Maar sommige dingen betaal ik wel, want dit is al een soort zakenreisje. We zullen de komende dagen bespreken wat je werk ongeveer zal gaan inhouden.’

			Dan draait ze de parkeerplaats van een hotel op. ‘Zo, we zijn er. Ik heb een ander hotel gekozen dan toen ik hier de laatste keer was, te slechte herinneringen aan.’

			‘Bizar, dat ik twee maanden geleden nog midden in een bijna uitzichtloze situatie zat, bij een man die me kleineerde en met een baan die me slapeloze nachten bezorgde. En kijk nu!’

			Sanne staat naast Barbara op het dek van Barbara’s boot en kijkt om zich heen. Rondom zijn brede banken waarop zachtblauwe kussens liggen. Aan de kant staan twee ligstoelen, eveneens voorzien van dikke blauwe kussens.

			‘Wat een boot, trouwens! Ik had een soort sloep in gedachten als je het over je boot had. Maar dit noem je volgens mij een jacht!’

			Barbara lacht bijna verontschuldigend. ‘Ja, je hebt gelijk,’ zegt ze. ‘Ik schaam me er eigenlijk wel voor, het is decadent.’ Ze haalt haar schouders op. ‘Maar Norbert wilde per se zo’n groot ding, status, daar houdt hij van,’ zegt ze op wat minachtende toon. ‘Van mij had het wat bescheidener gemogen, al moet ik zeggen dat het een heerlijke boot was om een paar weken op door te brengen. Maar nu zal ik blij zijn als hij verkocht is. Het idee dat hij hier met dat mens vakantie heeft gevierd… Ik ga eerst flink schoonmaken, die kussens uitkloppen en een sopdoekje over alles.’

			‘Dat begrijp ik. Zeg maar wat ik kan doen.’

			‘Laten we maar beginnen met de kooien,’ stelt Barbara voor.

			Sanne volgt Barbara en schiet dan in de lach. ‘Bij kooi denk ik aan een kleine ruimte, waar maar net een bed in past,’ zegt ze. ‘Jeetje, Barbara, wat een enorm schip!’

			Barbara is blijven staan en kijkt rond. ‘Wat een smeerlap,’ zegt ze dan. ‘Moet je toch kijken!’

			Het bed ligt omgewoeld, het is duidelijk dat degene die het beslapen heeft, het heeft achtergelaten zoals hij eruit gestapt is. Op de grond ligt een boxershort en op het hoofdkussen een slipje. Naast het bed op een klein tafeltje staan twee glazen, waarin nog wat bruinige vloeistof zit.

			Barbara doet een stap naar achteren. ‘Ik ga hier niet meer slapen,’ zegt ze. ‘We zullen het uitmesten en schoonmaken, dat moet nu eenmaal als ik wil verkopen. En overdag kunnen we lekker wat chillen op het dek. Maar we blijven overnachten in het hotel, ik zal het straks meteen regelen. Het idee alleen al dat hij…’

			‘Ja, dat begrijp ik, hoor. Weet je, laat mij dit hok maar uitmesten,’ zegt Sanne. ‘En begin jij ergens anders.’ Met voorzichtige vingers pakt ze het slipje van het bed en gooit het in de prullenbak die tegen de wand staat.

			‘Vind je dat geen probleem?’ Barbara staat nog steeds bij de deur. ‘Dan graag! Ik kots er bijna van.’

			Sanne wuift haar weg. ‘Ga jij maar buiten aan de gang,’ zegt ze.

			‘Gooi alles maar weg, hoor, ook die lakens en handdoeken, stop maar in een vuilniszak, die liggen in de werkkast in het keukentje.’

			Ruim een uur later zitten ze samen op de banken op het dek, een glas koel sap voor zich.

			‘Ziezo,’ zegt Barbara, ‘nu is het weer een beetje mijn boot. Een klein beetje, echt helemaal happy zal ik me hier nooit meer voelen. Maar dat hoeft ook niet. Ik heb morgenmiddag een afspraak met Junior Williams, een Amerikaanse bemiddelaar voor de verkoop van dit soort boten. Hij zal meteen wat foto’s maken en dan is het wachten op een koper.’

			Ze kijkt op haar telefoon. ‘Twee uur al. Wat doen we de rest van de dag?’

			‘Zeg het maar, ik vind alles hier heerlijk! Maar ik heb wel trek, en vandaag of morgen wil ik heel graag hier in die zee springen. Dus een bezoekje aan een winkel waar ze bikini’s verkopen zou ook handig zijn.’

			‘Laten we zo eerst langs het hotel gaan, meteen regelen dat we een week blijven, dan een hapje eten ergens, even shoppen en daarna is er vast nog wel tijd om wat te relaxen. Ik ben al opgelucht dat die puinhoop hier een beetje opgeruimd is.’

			‘Klinkt geweldig!’ Sanne pakt de lege glazen en loopt naar het keukentje. Het woord kombuis kan ze hier echt niet voor gebruiken. Het begint steeds meer tot haar door te dringen dat Barbara niet rijk is, maar steenrijk. Het geeft haar soms een ongemakkelijk gevoel, maar ook beseft ze dat veel geld geen garantie is voor geluk. Dat heeft ze zeker ook deze weken wel geleerd.

			‘Smeer je goed in,’ adviseert Barbara. ‘Onze lijven zijn geen zon meer gewend en hij is fel hier.’

			Ze liggen naast elkaar op strandbedden. Sanne voelt de zon prikken op haar huid, of misschien is het het zout van het zeewater. Ze heeft net heerlijk gezwommen en nu ligt ze met haar ogen dicht onder de parasol.

			‘Heb je de laatste dagen nog vervelende berichtjes gehad op je telefoon?’ vraagt ze.

			‘Nee, en eigenlijk maakt me dat nog onrustiger dan toen ik ze wel steeds kreeg, gek hè?’ Barbara draait zich op haar zij naar Sanne toe. ‘En jij, al een reactie van Andres gehad?’

			‘Ja, vanochtend vroeg, ik las het toen ik wakker werd, hij had het gisteravond verstuurd.’

			‘O, en?’ Barbara richt zich half op. ‘En dat vertel je me nu pas? Wat zei hij, is Jerôme geweest?’

			‘Ik wil niet steeds over mijn problemen tegen je zeuren, je hebt genoeg aan je eigen sores,’ zegt Sanne.

			‘Doe niet zo gek! Jij leeft toch ook met mij mee? Nou, hoe was het gegaan?’

			Sanne gaat rechtop zitten, ze slaat haar armen om haar opgetrokken knieën. ‘Hij kwam inderdaad maandag aan het eind van de middag al opdagen,’ zegt ze. ‘Andres was gelukkig al lang weer thuis uit Heraklion, dus hij kon hem zelf ontvangen, zoals hij het noemde. Ik vind het echt wel beschamend, hoor, dat juist Andres mijn ex op zijn dak krijgt. Volgens Andres deed hij kruiperig en vriendelijk en vertelde hij dat hij zijn verloofde wilde verrassen, en hij vroeg waar ik was.’

			‘En, hoe reageerde Andres?’

			‘Hij heeft hem vriendelijk uitgenodigd om wat bij hem binnen te drinken en hem toen duidelijk verteld dat er volgens hem helemaal geen sprake meer was van een verloving of welke relatie dan ook. En dat ik inmiddels was vertrokken van Kreta. Hij heeft hem zelfs bereidwillig verteld dat hij me had weggebracht naar de luchthaven omdat ik een vlucht naar Athene had geboekt. En ook iets over een andere man, maar daar deed hij een beetje vaag over in zijn berichtje. Maar volgens Andres begreep Jerôme bij zijn vertrek wel dat hij de jacht beter kon staken.’

			‘Joh, wat een verhaal! Dat heeft hij super gedaan voor je.’

			‘Ja.’ Peinzend kijkt Sanne uit over het blauwe water voor haar. ‘Andres is echt een geweldige man, hè?’

			Barbara laat zich lachend achterover vallen. ‘Hoor ik hier een verliefde vrouw spreken?’ vraagt ze.

			Sanne mompelt iets onverstaanbaars en gaat weer liggen.

			Daarna blijft het een hele poos stil. Sanne denkt aan de weken die ze doorbracht in Spitos, aan de wandelingen die ze met Andres maakte. Is ze verliefd? Nee, ze vindt hem gewoon ontzettend sympathiek. Enne… ja, ook best wel heel aantrekkelijk, maar meer ook niet. Ze heeft voorlopig meer dan genoeg van de mannen!

			‘Hoe laat komt die botenhandelaar, drie uur toch?’ vraagt ze een poos later. Als ze geen antwoord krijgt, doet ze haar ogen open en kijkt opzij.

			Barbara zit rechtop en kijkt naar rechts, haar hand boven haar ogen.

			‘Barbara? Wat zie je?’

			Met een zucht gaat Barbara weer liggen. ‘Ik dacht even dat ik Mikos zag lopen. Echt, een vent die erg op hem leek, maar dan wat gecultiveerder.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Met keurig kort haar en zonder snor en baard.’

			Sanne draait zich loom op haar zij, zodat ze Barbara in het gezicht kijkt. ‘De wens is de vader van de gedachte,’ zegt ze. ‘Zo is dat spreekwoord toch?’

			‘Nou, bepaald niet, hoor!’ reageert Barbara kribbig. ‘Ik heb gewoon nog nachtmerries van die vent!’

			‘Nou, nou, hij was wel een leuke droom waard in plaats van een nachtmerrie. Ik vond hem echt een mooie man. Heb je weleens op zijn ogen gelet?’

			‘Houd toch op! Ik weet inmiddels dat mooie mannen vaak niet te vertrouwen zijn. Dat heeft de ervaring jou toch ook wel geleerd, dacht ik.’

			‘Soms gaat het samen, kijk maar naar…’

			‘Andres!’ valt Barbara haar half lachend, half geïrriteerd in de rede. ‘Kom op, we gaan snorkelen, het is hier onder water prachtig!’
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			Barbara heft haar glas, waarin de champagne bubbelt. ‘Misschien heb ik te snel toegehapt, maar ik ben heel tevreden. Meteen van die boot af, mooier kon het niet. Proost!’

			‘Het contract is getekend, maar je hebt het geld nog niet op je rekening, weet je zeker dat hij te vertrouwen is?’

			‘Daar maak ik me absoluut geen zorgen over, ik vertrouw die Junior Williams volkomen, en dat stel was erg enthousiast. Niet te geloven, toch? Binnen drie dagen verkocht! Over een paar dagen weet ik het zeker, dan hebben we opnieuw een goede reden om champagne te bestellen.’

			Barbara voelt zich opgelucht. Bij de eerste afspraak en bezichtiging was het Amerikaans-Antilliaanse echtpaar meteen heel enthousiast geweest, en vandaag al had de bemiddelaar laten weten dat de verkoop doorgaat. Eind van de middag hadden ze een voorlopig contract getekend en binnen een paar dagen kan alles rond zijn.

			Ze had zeker niet verwacht dat alles al geregeld zou worden in de korte periode die ze van plan was door te brengen op het eiland.

			‘Het is nu zaterdag, ik wil straks onze terugvluchten vastleggen. Ik had eigenlijk gedacht om donderdag terug te vliegen naar Amsterdam. Dan een paar dagen in Nederland te blijven en de maandag daarop terug te gaan naar Kreta. Wat vind je van dat plan?’ Afwachtend kijkt ze Sanne aan.

			Die knikt. ‘Ik vind het prima, hoor. Ik had alleen niet verwacht dat je drie, vier dagen in Nederland wilde blijven. Maar het geeft me natuurlijk de kans om bij mijn familie langs te gaan. En eigenlijk zou ik ook naar België moeten. Er liggen nog heel wat spullen van me bij mijn vriendin, naar wie ik die dag toe gevlucht ben. Ik moet dat nodig ophalen, zij zal er ook vanaf willen. En dat moet ik dan misschien maar bij mijn oma brengen, zij heeft niet veel ruimte, maar ze heeft vast wel een plekje voor wat spullen.’

			‘Prima, dan doen we het zo. Ik wil de zaken op mijn kantoor in Amstelveen rustig doorpraten met Pieter, en een paar bezoekjes doen.’

			‘Je familie?’

			‘Nee, zoals je weet wonen mijn ouders al enkele jaren in Brazilië, en broers of zussen heb ik helaas niet. En met mijn ooms en tantes heb ik eigenlijk nauwelijks contact. Ik woonde als kind met mijn ouders afwisselend in Nederland en het buitenland, veel band met je familie bouw je dan niet op. Maar wat je nooit hebt gekend, mis je natuurlijk ook niet. Hoewel ik de laatste jaren weleens denk dat het fijn moet zijn om een zusje te hebben.’

			‘Ik heb twee halfzusjes, maar ja, daar heb ik natuurlijk ook niet veel aan, ze zijn drie en anderhalf jaar en ik zie ze vrijwel nooit,’ zegt Sanne wat spijtig. ‘Maar ik heb een schat van een oma, dus ik ga zeker wel naar Friesland als ik in Nederland ben. Het wordt een verrassingsbezoek, ik durf haar niet van tevoren te bellen, stel je voor dat ze nog steeds te goeder trouw Jerôme inlicht van mijn komst!’

			‘Hebt u een keus gemaakt?’ De ober staat bij hun tafel en kijkt hen afwachtend aan, het notitieblokje en een pen in de aanslag.

			‘Sorry, nee! We gaan meteen kijken,’ zegt Barbara.

			‘Geen probleem, ik kom zo terug.’

			‘De tuna steak is hier fantastisch, daar ga ik voor. Houd jij van vis?’ vraag Barbara. ‘Keshi yena is anders ook een aanrader.’

			‘Je bent hier vaker geweest?’ vraagt Sanne, als ze hun bestelling hebben doorgegeven en beiden voor de tonijn gekozen hebben.

			‘Ja, als we hier waren, aten we meestal hier. De voorgaande dagen heb ik juist dit restaurant gemeden vanwege die herinneringen, maar vandaag bedacht ik dat ik alleen mezelf daarmee pest, het is een van de beste restaurants hier. Dus hoog tijd om nieuwe herinneringen op te bouwen, toch?’

			‘Daar heb je gelijk in,’ vindt Sanne. Ze pakt nog maar een stukje van het stokbrood dat op tafel is neergezet. ‘Poeh, die champagne stijgt me aardig naar het hoofd, op m’n lege maag,’ zegt ze.

			‘Nu weet ik het zeker!’ Barbara zet haar glas zo stevig neer dat de wijn over de rand gulpt. Ze springt haastig op en stoot daarbij tegen de tafel, die even wankelt, en loopt dan snel naar de zijkant van het terras. Dan gaat ze met grote stappen naar de ingang en sprint de stoep op. Daar blijft ze staan en kijkt ze de straat over. Maar in het donker is het onmogelijk de man te herkennen die ze dacht te zien lopen vanaf haar tafel. Dacht te zien lopen? Ze weet zeker dat ze hem zag.

			Langzaam loopt ze terug naar het terras, waar Sanne haar met grote ogen van verbazing zit aan te kijken.

			‘Wat doe jij nou?’ vraagt ze.

			Barbara laat zich op haar stoel vallen, de gesprekken rondom hen, die even stilgevallen waren, worden hervat. Een vrouw aan de tafel naast de hunne fluistert iets tegen haar tafelgenoot.

			‘Mikos! Ik weet gewoon zeker dat ik hem zag!’ Barbara neemt de laatste slok champagne uit haar glas. Haar opgewekte stemming is totaal verdwenen.

			Sanne zit haar nog steeds aan te kijken. ‘Maar dat kan toch niet!’ zegt ze dan. ‘Dat zou wel heel erg toevallig zijn.’

			‘Of niet!’ zegt Barbara. ‘Ik heb vanaf het begin al het gevoel gehad dat hij geen gewone olijfboer was. Ik denk dat hij ingehuurd is door Norbert.’

			‘Maar hoe zou hij dan kunnen weten dat je nu hier bent?’ werpt Sanne tegen. ‘Andres was de enige die wist dat we hiernaartoe zouden gaan.’

			‘Misschien heeft hij het tegen Mikos gezegd, hij vertrouwde hem immers helemaal?’

			‘Ik weet het niet, hoor, ik denk echt dat je je vergist, Barbara.’

			‘Ik hoop het, maar ik word hier niet vrolijk van, dat kan ik je wel vertellen.’

			Dan wordt het hoofdgerecht gebracht en zwijgend beginnen ze te eten.

			‘Die vrouw aan de volgende tafel zit steeds naar je te kijken, ik denk dat ze je heeft herkend,’ fluistert Sanne zacht.

			‘Misschien, of ze denkt: wat is dat voor een gek mens dat opeens van tafel wegsprint en dan weer terugkomt.’ Er komt nu toch een lachje op het gezicht van Barbara.

			‘Wat denk jij, Sanne, ben ik een beetje paranoïde?’

			‘Een heel klein beetje maar,’ antwoordt Sanne met een knipoog. ‘Ik denk dat jij Mikos overal denkt te zien omdat je zoveel aan hem denkt.’

			‘Natuurlijk, dat zal het zijn!’ zegt Barbara op luchtige toon.

			Even eten ze in stilte verder, dan legt Barbara haar bestek neer en zegt op serieuze toon: ‘Je moet me eerlijk antwoord geven, Sanne: ik zei net dat ik donderdag terug wil vliegen, maar zou je het erg vervelend vinden om dinsdag hier al te vertrekken in plaats van donderdag? En dan voor het volgende weekend terug te gaan naar Kreta? Tenminste, als het lukt bij de vliegmaatschappijen. Eigenlijk heb ik het helemaal gehad hier. Ik wil alleen nog maar zo snel mogelijk terug naar het rustige Spitos, waar zeker geen Mikos onopgemerkt kan rondlopen en waar ik lekker aan het werk kan.’

			Ze ziet heel goed dat er even een trekje van teleurstelling over Sannes gezicht gaat, maar dan zegt Sanne: ‘Ik vind het natuurlijk prima.’

			‘Fijn, dank je. Dan ga ik dat straks meteen proberen te regelen.’

			De vrolijkheid over de vlotte verkoop van de boot is helemaal verdwenen.

			Na het eten lopen ze de korte afstand naar hun hotel, en ieder gaat naar haar eigen kamer.

			Barbara gaat direct op zoek naar mogelijkheden om de vliegtickets te reserveren.

			Vlak voor ze gaat slapen krijgt ze een berichtje op haar telefoon.

			Ik weet je te vinden, onze afrekening komt nog.

			Meer staat er niet, maar het bevestigt haar vermoeden dat Mikos inderdaad de man is die haar namens Norbert schaduwt. Ze vraagt zich alleen af wat het doel daarvan is. Als hij haar iets had willen zeggen of aandoen, had hij daarvoor toch al alle gelegenheid op Kreta gehad?

			Of wil hij haar alleen angst aanjagen? Ze weet het niet, maar ze weet wel dat ze er helemaal klaar mee is.

			Waarom laat Norbert haar niet gewoon met rust, wat wil hij nog van haar?

			Mismoedig neemt ze een douche en daarna stapt ze in bed. Het boeken van de vlucht is in elk geval gelukt, dinsdag vliegen ze naar Amsterdam.

			Het is nog vroeg als Barbara wakker wordt van haar telefoon die afgaat. Slaperig graait ze naar het toestel naast haar bed en noemt haar naam.

			Maar als ze hoort wat Junior Williams te melden heeft, is ze meteen klaarwakker.

			Afgelopen nacht is er ingebroken op de boot, vertelt hij. Waarschijnlijk was het de bedoeling ermee weg te varen, toen de politie kwam, waren ook de trossen al los.

			Het schijnt dat een voorbijganger de dieven heeft betrapt en de politie heeft gewaarschuwd, zo vertelt Junior. Waarom die persoon in de tweede helft van de nacht rondliep op de pier, was niet helemaal duidelijk, ook niet wie die man was.

			‘Waarom hebben ze jou gewaarschuwd, en niet mij? De boot staat toch nog op mijn naam?’ vraagt Barbara.

			‘Ik ging er zojuist naartoe om nog even het een en ander te controleren voor de nieuwe eigenaar morgen definitief tekent. Misschien kun je straks langskomen om te kijken of er iets ontbreekt. Zo op het eerste gezicht is er niets vernield, behalve het slot dan, wat ontzet is. Maar dat kan ik vandaag laten vernieuwen.’

			‘Over een halfuurtje ben ik er, is dat goed?’

			‘Prima, dan zie ik je daar.’

			Als ze het gesprek heeft beëindigd, kijkt ze pas hoe laat het is. Halfzeven, Junior was er vroeg bij!

			Barbara neemt snel een douche en schiet een bermuda en een bloesje aan. Haar haren in een strakke staart en haar zonnebril op, zo gaat ze zachtjes het hotel uit en loopt ze de korte afstand naar de haven. Het is heerlijk buiten, eigenlijk zou ze vaker vroeg op moeten staan hier. Nou ja, nog twee dagen, ze heeft dus nog een kans.

			Op dit tijdstip is het nog heel rustig op de kade langs het water. Ach ja, het is zondag, dan hebben de meeste mensen weinig haast.

			Junior Williams wacht op haar op de boot. ‘Dat dat juist nu moet gebeuren,’ moppert hij.

			Barbara loopt zwijgend door alle vertrekken, maar alles ziet er nog precies zo uit als ze het gisteren heeft achtergelaten.

			‘Alles is in orde,’ zegt ze wat kortaf.

			‘Dat dacht ik ook,’ zegt Junior. ‘Ik stel voor dat ik het slot vandaag nog in orde maak en dat we het verder stilhouden. Het geeft maar onrust bij de kopers als ze het horen, en ze zijn van plan om maandag na de officiële overdracht meteen weg te gaan met de boot.’

			‘Zijn er nog andere boten die ze hebben geprobeerd open te maken, voor zover je weet?’ vraagt Barbara.

			‘Nee, alleen deze. Maar het is ook wel de mooiste en duurste boot die hier momenteel ligt, dus ja, als je er dan toch eentje wilt stelen, dan neem je de beste, natuurlijk,’ zegt Williams met een knipoog.

			‘En die man die de dieven betrapt heeft, wat is daar over bekend? We mogen hem op z’n minst toch wel bedanken.’

			De botenhandelaar haalt zijn schouders op. ‘Geen idee,’ zegt hij. ‘Volgens de politiemensen was het een onbekende, geen Antilliaan. Dus waarschijnlijk een toerist.’

			‘Ik vind het een vreemd verhaal,’ zegt Barbara. ‘Maar fijn als je voor maandag het slot weer in orde kunt maken. Ik zal blij zijn als maandag alles geregeld is.’

			‘Het gekke aan de zaak is dat er twee weken geleden ook al een poging is gedaan om juist deze boot mee te nemen,’ zegt Junior Williams. ‘Dat vertelde die politieman gisteren. Het lijkt dus dat er iemand is die dit bootje wel erg graag wil hebben.’

			Als Barbara terugloopt naar het hotel, hoort ze een kerkklok luiden. In een impuls besluit ze op het geluid af te gaan. Tien minuten later staat ze voor een koepelvormige kerk. De klok hoort ze niet meer luiden, maar als ze wat dichter naar de openstaande deur toe loopt, komt het geluid van muziek haar tegemoet. Dan zet een koor van stemmen een lied in. Het is haar volkomen onbekend, maar om de een of andere reden maakt het haar rustig.

			Ze gaat even aan de zijkant naast de deur zitten, zomaar op de grond, haar rug tegen de verweerde stenen die warm zijn van de zon, die alweer volop schijnt.

			Als de stemmen al lang weer zwijgen en ook de muziek is gestopt, zit ze er nog steeds. Binnen klinkt nu de stem van een man, ze kan het niet verstaan, maar het is heerlijk om hier even rustig te zitten. In de bomen rondom de kerk hebben de vogels een nieuw lied ingezet, dat zeker even zuiver klinkt als het zingen van zonet binnen in het gebouw.

			Barbara blijft met haar ogen dicht zitten tot het geluid van haar telefoon haar stoort in haar gedachten.

			Een appje van Sanne, ziet ze.

			Waar ben je? Alles goed??

			Snel tikt ze een kort berichtje terug en staat dan op. Ja, ze moet nodig terug, de ontbijtzaal zal onderhand wel gesloten zijn, maar een kop koffie kan ze vast nog wel krijgen.

			Terwijl ze langzaam wegloopt bij het oude gebouw, hoort ze hoe het koor juist een nieuw lied inzet.

			Als ze de straat weer op loopt, ziet ze in de verte een man, die op een laag muurtje zit, verder is er niemand te zien. Voor ze de hoek om gaat, richting haar hotel, kijkt ze nog eens om. In de verte komt een man aanlopen. Is het de man van het muurtje? Of gewoon een wandelaar?

			Het geeft haar opnieuw een onrustig gevoel.

			‘Joh, ik was hartstikke ongerust!’ Sanne zit op een muurtje voor het hotel.

			In het kort vertelt Barbara haar over het telefoontje van Junior Willems en de inspectie van de boot.

			Ze lopen naar het terras van het hotel.

			‘Wat vervelend, zeg!’ zegt Sanne. ‘Je mag blij zijn als alles maandag definitief getekend is. Je vraagt je wel af waarom ze juist twee keer jouw boot moeten hebben. Zeker als er verder nooit bij boten wordt ingebroken of geprobeerd wordt ze mee te nemen.’

			Barbara blijft staan. ‘Dat is zeker heel gek. Ik vraag me af…’

			‘Wat?’

			‘Of Norbert hier iets mee te maken kan hebben.’

			‘Dat lijkt me nou wel weer erg vergezocht. Je moet niet bij alles denken dat Norbert erachter zit, dan heb je geen leven, Barbara. Die man kan jou niks meer maken.’

			Zwijgend pakt Barbara haar telefoon en laat Sanne het laatste dreigende berichtje lezen. ‘Dit kwam gisteravond nog binnen.’

			‘Zouden het geen loze woorden zijn om jou lekker op stang te jagen?’ denkt Sanne hardop.

			‘Ik weet het gewoon niet.’

			Ze bestellen koffie met een stuk taart. ‘Prima ontbijtje!’ Barbara probeert haar stem opgewekt te laten klinken en de rust terug te vinden die ze tijdens haar wandeling voelde.

			Sanne heeft natuurlijk gelijk, ze moet niet bij alles denken dat Norbert erachter zit.

			Ze besluiten om nog een poosje naar het strand te gaan om te snorkelen en te zwemmen.

			Tegen het eind van de middag zoeken ze een terrasje op, waar ze genieten van een heerlijk glas witte wijn en wat kleine hapjes.

			Barbara begint Sanne uit te leggen hoe ze van plan is te gaan werken als ze weer terug zijn op Kreta en wat de taken van Sanne zo ongeveer zullen worden.

			‘Je zult vooral contacten onderhouden met leveranciers van stoffen, overal in de wereld, en ook zul je met vragen van klanten te maken krijgen. Pieter, in Nederland, houdt zich vooral bezig met de bedrijfsvoering en de financiën. Je moet het gewoon maar proberen, als het je niet bevalt, ben je natuurlijk vrij om ermee te stoppen.’

			‘Het klinkt als heel afwisselend werk,’ zegt Sanne. ‘Maar ik zal veel moeten leren, ik heb absoluut geen verstand van deze dingen.’

			‘Daar zit je snel genoeg in, hoor,’ belooft Barbara haar.

			‘Ik krijg er steeds meer zin in, ook in het wonen op Kreta. Ik verheug me nu al op het voorjaar daar. Het is echt een heerlijk eiland.’

			Barbara knikt. ‘Ja, ik heb ook echt weer zin om te beginnen. Deze periode moeten we maar zo snel mogelijk achter ons laten.’

			Een tijdje vermaken ze zich met het kijken naar de mensen die voorbijkomen. Gezinnen met kinderen, verliefde stelletjes en druk met elkaar kletsende vrouwen.

			‘Het lijkt of iedereen hier altijd vrolijk is,’ merkt Sanne op. ‘Alles en iedereen ziet er ook zo gezellig uit, felle kleuren en altijd de zon! Daarvan word je toch vanzelf blij?’

			Barbara knikt. ‘Ja, een plezier om naar te kijken, hè? Zullen we hier vanavond ook maar eten?’ stelt ze dan voor. ‘Dan blijven we hier gewoon lekker zitten, we hebben nu een prima plekje.’

			‘Helemaal mee eens.’

			‘Heb jij de laatste dagen nog contact gehad met Andres?’ vraagt Barbara dan. ‘We zullen hem laten weten dat we eind volgende week weer naar Spitos komen, dan kan hij de rode loper voor ons uitleggen!’

			Ze ziet dat Sanne een beetje kleurt. ‘Toevallig heb ik hem vanmiddag een berichtje gestuurd,’ zegt ze. ‘Hij weet dat we dinsdag naar Nederland vliegen en zaterdag terugkomen op Kreta.’

			‘O? Nou, prima hoor.’

			‘Misschien had je hem dat zelf willen laten weten, maar ik beantwoordde een berichtje van hem, dus toen heb ik het meteen gemeld.’

			Barbara lacht en zegt: ‘Aha, je kreeg een berichtje van hem? Zie ik hier iets moois opbloeien?’ vraagt ze plagend.

			‘Welnee!’ verdedigt Sanne zich. ‘Was het maar waar!’ zucht ze dan en ze schiet ook in de lach. ‘Ben ik zo doorzichtig?’

			‘Mmm, klein beetje maar.’ Maar dan zegt Barbara op serieuze toon: ‘Ik zou het je echt ontzettend gunnen. Het is een leuke vent, knap, sexy en betrouwbaar, waar vind je die combi?’

			‘Het klinkt of je zelf ook geïnteresseerd bent?’ vist Sanne.

			‘Nee hoor, ik vind hem een superleuke man, maar meer ook niet. De chemie ontbreekt, zeg maar. Maar zou je wel weer openstaan voor een nieuwe relatie?’

			‘Mijn verstand zegt: voorlopig geen man meer in mijn leven. Maar ja, als ik dan aan Andres denk, voel ik heel andere dingen. Ach, waar heb ik het over? Die man blijft volgens mij voor de rest van zijn leven single. Na zijn mislukte huwelijk is hij er blijkbaar helemaal klaar mee, anders zou er toch allang een nieuwe vrouw in zijn huis zijn?’

			‘Misschien wacht hij op de ware, op jou bijvoorbeeld!’

			‘Ik denk het niet,’ zegt Sanne wat spijtig. ‘En jij dan, zou jij een nieuwe relatie willen?’

			‘Alsjeblieft, nee zeg!’ Het komt uit de grond van haar hart. ‘Ik ben bang dat ik nooit meer een man vertrouw. Nee, laat mij maar lekker aan het werk gaan, daar kan ik al mijn passie en liefde in kwijt.’

			Het is halfelf als ze weer in de richting van het hotel lopen.

			‘Wat zullen we morgen doen?’ vraagt Barbara. ‘Misschien wat rondtoeren over het eiland en dan nog even van de zee genieten? Of wil jij iets anders? We hebben de tijd tot halfvier.’ Ze stappen uit de lift om elk naar hun eigen kamer te gaan.

			‘Prima plan!’ vindt Sanne. ‘Daarna moet jij natuurlijk voor de officiële overdracht van de boot naar het kantoor van Williams, en dinsdag vertrekken we. Leuk, om wat meer van het eiland te zien en dan nog wat te zwemmen en te snorkelen.’

			‘Doen we, welterusten alvast. Ik zie je morgen bij het ontbijt, rond halfnegen?’

			‘Is goed, welterusten.’

			Als Barbara op haar kamer is, pakt ze haar laptop en tikt ze wat berichtjes. Eerst een lange mail naar haar ouders, daarna een kort berichtje naar Pieter om te zeggen dat ze donderdagochtend graag naar kantoor komt om een en ander door te praten. En ten slotte nog wat korte appjes naar wat vriendinnen.

			Als dat klaar is, pakt ze een flesje sinaasappelsap uit het koelkastje op haar kamer en gaat daarmee in het donker op haar balkon zitten.

			Er lopen nog steeds mensen op straat, maar het wordt steeds stiller.

			Er komt een berichtje van Junior binnen dat de boot weer tiptop in orde is. Klaar voor de overdracht, heeft hij erbij gezet.

			Ja, tenzij er vannacht weer wat gebeurt! Opeens krijgt de onrust haar te pakken. Je moet er toch niet aan denken dat juist vannacht weer iets vernield zou worden, of erger nog, dat ze er alsnog vandoor gaan met de boot. Diefstal van een dergelijk jacht is lastig, je kunt er niet ongemerkt mee verdwijnen, maar een kwaadwillend iemand kan er van alles mee doen, natuurlijk.

			Hè, ze moet ophouden met al die rampscenario’s. Ze pakt haar koptelefoon en zoekt haar lievelingsmuziek op.

			Buiten wordt het steeds stiller, en op haar balkonnetje komt Barbara langzaam helemaal tot rust.
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			Ongemerkt moet ze in slaap gesukkeld zijn, ze wordt wakker als de muziek in haar oren stopt. Barbara gaat staan en leunt over het balkonhek. Als ze zich ver genoeg opzij buigt, kan ze de schittering zien van de maan op de zee. Nu is het buiten helemaal stil en donker.

			Nee, stil is het toch niet. Even denkt ze dat het een concert is van duizenden krekels wat ze hoort, maar dan begrijpt ze dat daar een ander geluid bovenuit komt, dat van de fluitkikker.

			Een paar keer eerder heeft ze dat geluid gehoord tijdens vakanties hier. Een oude man had haar uitgelegd wat het geluid was. Het klinkt indrukwekkend. Overdag wordt het meestal overstemd door alle geluiden van de mensen, maar nu in de stilte van de nacht is het luider dan ze had verwacht dat het zou kunnen zijn.

			Even blijft ze staan genieten, dan dwaalt haar blik weer naar de donkere zee in de verte.

			Hoe zal het zijn bij de boot? Zou de politie wel extra surveilleren, zoals Junior Williams beweerd had?

			Ze kijkt op het scherm van haar telefoon, kwart voor twee is het al. Eigenlijk moet ze nodig gaan slapen.

			Misschien had ze op de boot moeten gaan slapen, deze laatste nacht. Dan had ze goed in de gaten kunnen houden of er niks geks gebeurt.

			Maar dat kan natuurlijk nog steeds. Opeens krijgt ze haast. Ze pakt wat spullen bij elkaar in haar rugzak, pakt de sleutels van de boot en gaat zachtjes haar kamer uit.

			Beneden in de lobby zit de receptionist, een al wat oudere man, te slapen achter de balie.

			Zachtjes loopt ze naar de glazen deuren en gaat naar buiten. Dan loopt ze door de zoele nacht in de richting van de haven. Eenmaal op de kade gaat ze steeds sneller lopen, het is toch wel eng om hier alleen te zijn.

			Misschien ook niet echt verantwoord, ze denkt opeens weer aan de man die ze vanochtend zag toen ze vanaf de kerk terug wandelde, aan de man die op Mikos leek en ook al verschillende keren haar pad hier heeft gekruist. Ze kijkt over haar schouder, duikt daar een schaduw weg?

			Ze heeft allang spijt dat ze nu gegaan is, ze had meteen om tien uur hiernaartoe moeten gaan of anders in het hotel moeten blijven.

			Het laatste stukje loopt ze op een holletje, en met een sprongetje is ze van de kade op de boot. Met nerveuze vingers probeert ze de sleutel in het donkere slot te krijgen, maar juist als ze zich realiseert dat de oude sleutels natuurlijk niet passen op het nieuwe slot, voelt ze dat er vanachter haar een harde arm om haar heen wordt geslagen. Er is een hand voor haar mond voor ze ook maar het kleinste geluidje kan maken.

			Maar dan klinkt een onderdrukte kreet, ze wordt abrupt weer losgelaten, ze verliest haar evenwicht en valt opzij.

			Achter haar hoort ze hijgende kreten en dan een plons. Ze rolt zich om en ziet een donkere gedaante afgetekend tegen de lichtere lucht.

			‘Gaat het?’ vraagt iemand in het Engels. Tegelijk ziet ze hoe de man in zijn telefoon begint te praten.

			Dan richt ze haar aandacht op een geluid in het water naast de boot. Er ploetert iemand rond, hij vloekt en hijgt.

			‘Gaat het?’ vraagt de man dan opnieuw.

			Nu herkent ze hem: Mikos! Zie je wel! flitst het door haar heen.

			‘Wat wil je van me?’ Ze drukt zich met haar rug tegen de wand van de boot.

			‘Van jou niks, van hem wel!’ Met zijn voeten schopt hij tegen de handen die vanuit het water zich vastgrijpen aan de dikke trossen.

			‘Even geduld, maat, je wordt zo geholpen,’ zegt hij, nog steeds in het Engels, tegen de drenkeling, die vloekend weer loslaat.

			Dan ziet ze de lichten van een auto aankomen, met piepende remmen stopt een politieauto op de kade. Een felle lamp schijnt op Barbara en op Mikos.

			Barbara staat te trillen en begint nu van opluchting te huilen. ‘Hij greep me beet toen ik de boot op ging,’ zegt ze. Beschuldigend knikt ze in de richting van Mikos.

			‘Ik denk dat u hem bedoelt,’ zegt de politieman, en hij wijst naar het donkere water.

			De andere agent zit al op zijn knieën op de kade. ‘Kom maar, vriend,’ zegt hij goedmoedig. Eerst in het Nederlands, dan in het Engels. Hij steekt zijn hand uit en trekt een man op de kade, waar hij hem in één beweging in de handboeien klikt.

			‘Goed werk!’ knikt de andere politieman naar Mikos. Hij stapt ook aan boord. ‘Bent u gewond?’ Onderzoekend kijkt hij naar Barbara.

			Ze schudt haar hoofd. ‘Ik geloof het niet.’

			‘Goed zo, dan gaan we. Rijd je achter ons aan?’ vraagt hij aan Mikos. ‘Dan nemen wij deze drenkeling mee. Lekker hoor, alles weer nat in m’n auto.’ Mopperend verdwijnt hij achter zijn collega aan, die de man voor zich uit duwt naar de politieauto.

			‘Geef mij de sleutel maar, dan doe ik de zaak weer op slot.’

			‘Er valt niks af te sluiten, de sleutels pasten niet eens. Ik was even vergeten dat er een nieuw slot is aangebracht vandaag,’ antwoordt ze met een nerveus lachje.

			Hij steekt zijn hand uit om haar weer op de kade te helpen.

			‘Aha, nou, kom!’ 

			Ze wil zijn hand negeren, maar ze trilt zo dat ze de overstap nooit alleen zou kunnen maken, beseft ze.

			Ze laat zich helpen en dan staan ze tegenover elkaar op de kade.

			‘Wie ben je en waarom ben je hier?’ vraagt ze dan.

			‘Mijn naam is Mikos Leondros, privédetective. Ik ben blij dat ik hier op tijd was, ik vrees dat je anders een minder prettige nacht zou hebben gehad.’

			Zijn toon is droog en wat zakelijk.

			‘Maar kom, ik ben bang dat we nu eerst naar het politiebureau moeten. Ze willen ongetwijfeld een paar kleine dingen van je weten.’

			‘Kan dat morgenochtend niet?’

			Barbara merkt dat ze moeite moet doen om niet te gaan huilen. Ze is vreselijk geschrokken en in de war. Ze is kwaad op Mikos en tegelijk weet ze dat ze hem dankbaar moet zijn. Wat ook de reden is dat hij hier is, hij heeft haar net beslist beschermd voor iets heel onaangenaams, dat is zeker.

			‘Ik denk dat ze vooral willen zien en horen dat je in orde bent. Kom maar, mijn auto staat wat verderop. Lukt het?’

			Zwijgend loopt ze met hem mee. Als hij het portier voor haar heeft geopend en dan snel omloopt en naast haar is gaan zitten, vraagt ze moe: ‘In wiens opdracht ben je hier?’

			Even aarzelt hij en ze zegt: ‘Zeg maar niks, ik weet het al. Norbert Smeding natuurlijk! Maar waarom en wat wil hij?’

			‘Je vergist je. Degene die hier waarschijnlijk in opdracht van Smeding is, is zojuist druipend in de politiewagen gestapt.’

			Dat moet ze even verwerken, ze zwijgt.

			Hij start de auto en rijdt weg.

			‘Maar je liep ook rond in Spitos, ik geloofde toen al niet dat je voor de olijven kwam,’ zegt ze op beschuldigende toon, als hij al stopt voor het politiebureau.

			‘Je hebt gelijk, ik ben hier en was daar in opdracht van Andres Petridis.’

			‘Maar waarom?’ Ze voelt dat de boosheid weer opborrelt.

			‘Je krijgt het echt allemaal te horen, Barbara, vertrouw me nu maar.’

			Het dringt opeens tot haar door dat hij haar Barbara noemt en niet Betty, zoals op Kreta.

			Hij laat haar voorgaan naar binnen.

			‘Echt niet te geloven!’ Sanne zit tegenover Barbara, haar koffie is koud geworden.

			‘Dus als ik het goed begrijp, dan was Mikos in Spitos al…?’

			‘Ja, daar had Andres hem ingehuurd om op mij te letten en me te beschermen. Echt bizar! Mikos wilde er niet veel over kwijt, maar naar wat ik begrijp, heeft Andres via via achterhaald dat de dreigende berichtjes die ik kreeg en ook hijzelf kreeg, niet bepaald zo onschuldig waren als ik hoopte, dus bepaald niet alleen bangmakerij. Maar ik ben dan wel benieuwd wat de bedoeling vannacht was. Waarschijnlijk een nieuwe poging om de boot mee te nemen, al snap ik dat ook niet echt goed. Het is niet iets wat je stiekem kunt meenemen, je wordt toch zo opgespoord? En dat ik in de weg liep, tja, dat was waarschijnlijk onverwacht. Ik moet straks nog een keer naar het politiebureau, vannacht was ik snel weer weg. Mikos heeft me hier afgezet. Maar ik heb nauwelijks meer geslapen. Jeetje joh, wat ben ik vreselijk geschrokken!’

			‘Waarom had je mij niet wakker gemaakt, toen je bedacht om op de boot te gaan slapen? Het was natuurlijk niet echt slim om daar in je eentje naartoe te gaan, midden in de nacht.’

			‘Nee, achteraf niet. Domme actie van me.’ Barbara glimlacht. ‘Ik bedacht dat al toen ik halverwege was, opeens drong het tot me door dat het niet direct verstandig was om in het holst van de nacht helemaal alleen te gaan lopen. Maar ja, toen was ik er al bijna, dus ik zette het op een rennen om snel veilig in de boot te zijn. Niet dus!’

			Barbara schuift haar lege kopje naar het midden van de tafel en staat op. ‘Nou, daar gaat onze laatste ontspannen ochtend hier, Sanne. Ik ga zo eerst maar naar dat politiebureau, dan kunnen we in elk geval straks nog rustig samen lunchen voor ik de afspraak voor de overdracht heb. Pff, wat zal ik blij zijn als die boot definitief niet meer van mij is.’

			‘Komt Mikos ook weer naar het politiebureau?’ vraagt Sanne.

			‘Geen idee, ik snap nog steeds niet helemaal, of beter gezegd helemaal niet, waarom Andres zoveel moeite en geld spendeert aan het bewaken van mij! Wat kennen we elkaar nou eigenlijk? Raar toch?’

			Sanne staat ook op, de toon van haar woorden is wat kortaf als ze zegt: ‘Nou, wat denk je? Die man is hartstikke gek op jou! Als je daar nog aan twijfelde, heeft deze actie het wel bewezen. Hij huurt iemand in, die op je let terwijl je bij hem aan het werk bent, maar stuurt hem ook nog eens achter je aan, helemaal naar Curaçao. Duidelijk toch?’

			Harder dan nodig was duwt Sanne haar stoel onder de tafel.

			‘Dat geloof ik echt niet! Dan had hij immers weleens iets laten merken? Kom op, ik ben daar wekenlang geweest, maar ik heb nooit het gevoel gehad dat hij iets van me wilde.’

			‘Natuurlijk liet hij dat niet zo duidelijk merken. Hij zal echt wel begrepen hebben dat je, net bij Norbert vandaan, niet direct zin had om je in een nieuwe relatie te storten. Maar als je binnenkort terug bent, en dit ligt allemaal een beetje achter je, nou, let dan maar op! Voor je het weet woon je bij hem.’

			Barbara staat nog steeds naast de tafel. Ze schudt haar hoofd. ‘No way!’ zegt ze. ‘Ik heb het je al vaker gezegd, ik vind hem leuk, knap, lief en zorgzaam. Maar echt, ik val absoluut niet op hem en dat heeft niks met Norbert te maken. Hij is mijn type niet. Ik vind hem gewoon, niet bijzonder of zo.’

			‘Hoe kun je dat nou zeggen?’ vraagt Sanne, fel voor haar doen.

			Het klinkt zo verontwaardigd dat Barbara in de lach schiet. ‘Niet iedereen valt op dezelfde vent,’ zegt ze droog. ‘Gelukkig maar, toch?’

			‘Sorry, je hebt gelijk. Nou, des te beter.’

			‘Jij vindt hem wel bijzonder, hè? Wie weet, misschien stuurde hij Mikos achter ons aan om jou in te gaten te houden.’

			‘Dat is onzin, ik hoef hier tegen niemand beschermd te worden. Jerôme is misschien een naar mannetje, hij is niet gevaarlijk.’

			‘Ik weet het ook niet. Nou, ik ga maar. Wat doe jij, blijf je hier of ga je nog shoppen of zo?’

			‘Ik blijf hier lekker zitten, heerlijk nog even van de zon genieten. Succes, hoor!’

			‘Bedankt, ik hoop weer snel terug te zijn. Tot straks.’

			Barbara overweegt even om de huurauto te nemen, maar besluit dan toch maar om te gaan lopen. Sanne heeft gelijk, ze moet zo veel mogelijk van de zon genieten. Als ze volgende week terug zijn op Kreta zullen ze nog een poosje moeten wachten op het echte voorjaar.

			Het onderhoud op het politiebureau duurt niet lang. Barbara bevestigt dat ze haar overvaller niet kent en nooit eerder heeft gezien.

			Mikos is ook aanwezig bij het gesprek, hij zit er zwijgend bij, een bekertje koffie in zijn hand. Om de een of andere reden irriteert zijn aanwezigheid haar enorm.

			Ze beantwoordt nog een heel aantal vragen en mag dan gaan. Als ze opstaat en de politieman een hand geeft, houdt deze haar hand even vast en zegt ernstig: ‘Mevrouw Van Laarhoven, ik kan u zeggen dat u ternauwernood ontsnapt bent aan een groot gevaar. Veel mag ik er op dit moment nog niet over zeggen, maar u kunt dankbaar zijn dat meneer Leondros op het juiste moment op de juiste plaats was. U vertrekt morgen naar Nederland, heb ik begrepen? We hebben uw gegevens, zo nodig nemen we nog contact met u op.’

			Dan staat ze weer buiten en langzaam loopt ze in de richting van het hotel.

			Dinsdagmiddag zitten ze te wachten op de luchthaven.

			‘Ik ben gewoon blij dat ik hier kan vertrekken, weet je dat?’ zegt Barbara. ‘Ik vond het altijd een heerlijk eiland, maar na al dat gedoe ben ik er helemaal klaar mee!’

			‘Ja, dat snap ik.’ Sanne kijkt op van haar telefoon waarop ze een spelletje zit te doen. ‘Je hebt ook wel rotervaringen opgedaan. In december al en nu weer. Hopelijk kun je het snel achter je laten en een nieuwe start maken op Kreta.’

			‘Ja, ik heb echt weer zin om aan het werk te gaan. Maar eerst nog wat zaken regelen in Nederland. En ik hoop één ding: dat die irritante Mikos niet weer opduikt daar.’

			Nu kijkt Sanne echt verbaasd naar haar. ‘Wat maak je je toch druk over die man,’ zegt ze. ‘Hij heeft je leven misschien wel gered en jij zit maar op hem te schelden. Waarom?’

			‘Mijn leven gered… nou, dat valt wel mee, hoor. Het ging om de boot, niet om mij. En ik weet niet wat het is, hij irriteert me gewoon.’

			‘Jaja, hoe zeggen de Duitsers dat ook alweer: Was sich liebt, das neckt sich, zoiets toch?’

			‘Ik dacht het niet!’ Barbara staat op en loopt naar het planbord waarop de vluchten staan aangegeven.

			Pas als ze naast elkaar in het vliegtuig zitten, komt Barbara terug op het eerdere gesprek. ‘Sorry, Sanne, ik reageerde misschien wat onredelijk, en natuurlijk waardeer ik het dat Andres blijkbaar zo bezorgd is over me dat hij iemand inhuurde, maar waarom in vredesnaam moet dat juist die Mikos zijn?’

			Sanne schiet in de lach. ‘Hoor je zelf de onredelijkheid van die vraag niet? Waarom zou het niet Mikos zijn? Hij doet zijn werk blijkbaar goed. Ik begrijp niet dat jij zo allergisch bent voor die man. Hij ziet er goed uit, is vriendelijk en bescheiden.’

			‘Hij besluipt me al weken, noem jij dat maar bescheiden,’ moppert Barbara. Dan zegt ze niks meer, want ze hoort zelf hoe onredelijk juist die opmerking is.

			Ze kijkt even opzij naar Sanne en dan schieten ze samen in de lach. 

			‘Oké, oké, hij is vreselijk aantrekkelijk,’ zegt ze dan. ‘En toch irriteert hij me, ik weet niet waarom. Maar goed, ik verwacht dat we hem niet meer terug zien.’

			Als Sanne een paar uur later naar achteren in het vliegtuig is gelopen om naar het toilet te gaan, zegt ze, als ze weer naast Barbara gaat zitten: ‘Wat zei je ook alweer, verwachtte je Mikos voorlopig niet terug te zien? Dan zou ik maar gebruikmaken van het toilet voor in dit vliegtuig in plaats van achterin.’

			Even kijkt Barbara haar sprakeloos aan, dan schudt ze haar hoofd. ‘Natuurlijk, ik had het kunnen bedenken, een goede waakhond blijft op wacht!’ Ze zucht diep.
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			Als ze in Nederland aankomen, is het er koud en er valt wat natte sneeuw als ze met een taxi naar het hotel gaan waar ze ook de vorige week hebben gelogeerd.

			Barbara heeft haar haar opnieuw in een strakke staart gebonden, haar zonnebril kan ze helaas niet meer opzetten, dan zou ze juist opvallen, vreest ze. Ze duikt diep in de kraag van haar jas.

			Ze heeft Mikos niet gezien. Ze heeft, zoals Sanne al suggereerde, het toilet voor in het vliegtuig gebruikt en ook bij het uitstappen, de paspoortcontrole en de bagageband heeft ze hem niet gezien.

			Het geeft een gevoel van opluchting en tegelijk een beetje van teleurstelling. Maar het is prima zo, houdt ze zich voor.

			Toch verbaast het haar niet als ze hem ’s avonds aan de andere kant van de grote eetzaal ziet zitten.

			Ze hebben de hele middag hun best gedaan wakker te blijven, nu willen ze vroeg wat eten en dan naar bed gaan om de overgeslagen nacht te compenseren.

			Als ze klaar zijn met eten en opstaan om naar hun kamers te gaan, zegt Barbara tegen Sanne: ‘Ga maar, ik wil toch even met Mikos praten. Ik ben het zat om steeds door hem verrast te worden, dus ik ga vragen wat zijn verdere plannen zijn.’

			Sanne knikt en loopt naar de lift.

			Barbara loopt in de richting van de tafel waar Mikos zit. Hij heeft zijn laptop open voor zich staan, maar ze weet dat hij haar allang heeft zien aankomen. Ze hoopt dat ze zelfverzekerd overkomt als ze hem groet en vraagt: ‘Mag ik heel even bij je komen zitten?’

			‘Natuurlijk!’ Hij klapt zijn laptop dicht en wenkt een ober. ‘Wat wil je drinken, ook koffie of iets anders?’

			‘Een cappuccino graag.’ Ze knikt naar de ober.

			‘Ik graag nog een espresso,’ zegt Mikos. En als de ober wegloopt, gaat hij met een scheef lachje verder: ‘Daar blijf ik wakker van!’

			‘Is dat nodig? Je kunt toch niet dag en nacht achter me aan lopen?’ Hè, waarom begint ze nu op deze toon…

			‘Ik wilde je eigenlijk nogmaals bedanken, voor je hulp zondagnacht,’ zegt ze dan maar snel. ‘En ik wil je ook wat vragen.’

			Hij knikt haar toe. ‘Graag gedaan. En je mag me alles vragen wat je wilt. Ik weet niet of ik overal een antwoord op heb.’

			‘Allereerst wil ik graag weten of je ook de komende dagen voortdurend achter me aan moet blijven lopen?’

			Hij knikt ernstig. ‘Tja, dat is wel mijn opdracht. Het spijt me als je het vervelend vindt, maar ik doe ook maar mijn werk.’ Hij lacht verontschuldigend bij die laatste opmerking.

			Ergens steken die woorden haar. ‘O, is het zo’n ramp om bij mij in de buurt te moeten zijn?’

			Nu lacht hij voluit. ‘Nee, integendeel! In mijn werk heb ik al heel wat mensen moeten schaduwen, maar geloof me, nog nooit deed ik dat met zoveel plezier als deze keer!’

			‘Dat snap ik, met een reisje naar Curaçao als detail,’ zegt ze gevat. Maar zijn woorden strelen haar natuurlijk wel.

			‘Precies, dat bedoel ik.’ Hij knipoogt, dan wordt hij serieus en zegt: ‘Betty of Barbara, wat je wilt, Andres Petridis heeft me niet voor niets in de arm genomen. Hijzelf werd ook bedreigd toen je daar was, en na uitgebreide informatie bleek dat hij alle reden had om bezorgd te zijn, ook over jou. Hij had de keus tussen jou bezorgd en bang te maken of zelf maatregelen te nemen, en hij koos voor dat laatste. Ik was op Kreta om zowel jou als hem te beschermen. Bij je vertrek maakte hij zich meer zorgen over jou dan over zichzelf, en hij vroeg me dus achter jou aan te gaan.

			Ik heb zojuist van de politie op Curaçao gehoord dat de man die jou bij de boot te na probeerde te komen, de opdracht had wraak te nemen op jou én vooral de boot bij je weg te halen. Desnoods om hem te laten zinken, met of zonder jou erbij. Die Smeding is een misdadiger van het meest gewetenloze soort. Jij had eerder toch een goede relatie met hem?’

			‘Dat dacht ik, ja…’

			Barbara is stil van wat ze hoort. Nog steeds kan ze nauwelijks geloven dat Norbert tot zulke dingen in staat zou zijn.

			De koffie is intussen op tafel gezet en Barbara roert gedachteloos door de schuimige melk in haar cappuccino.

			‘En nu?’ vraagt ze dan.

			‘Nu lijkt het erop dat er niemand meer echt achter je aan zit. Voor alle zekerheid blijf ik hier nog wel een beetje bij je in de buurt en ik adviseer je om niet ’s avonds laat of ’s nachts buiten te gaan lopen in je eentje. Tegelijk met jou en je vriendin vlieg ik terug naar Athene. Dan loopt mijn opdracht van Andres Petridis af. Hopelijk krijg je een fijne, rustige tijd op Kreta.’

			Barbara knikt. ‘Nou, het is nogal wat. Sorry, ik was niet altijd even vriendelijk tegen je, zeker niet op Kreta. Misschien had je me eerder moeten vertellen waarom je daar was. Nu had ik de indruk van een opdringerige olijvenplukker die me begluurde en wat van me leek te willen.’

			Hij steekt even zijn handen in de lucht. ‘Me synchoreís,’ zegt hij, ‘sorry, maar ik mocht niet vertellen waarvoor ik daar was, ik wilde je niet bang maken. En trouwens,’ gaat hij dan verder met een lach, ‘in zoverre klopt het wel, dat mijn vader inderdaad een olijfgaard heeft op Kreta.’

			‘O, dus jij woont wel echt ook daar?’ vraagt ze.

			‘Nee, ik woon al jaren op het vasteland van Griekenland, vlak bij Athene. Maar ik word met name vaak ingezet op de eilanden. Omdat ikzelf van Kreta kom, ben ik wat beter dan de meeste collega’s op de hoogte van de gebruiken en gewoonten van de mensen daar. En ik ben daar ook graag, hoewel ik het ook weer fijn vind om naar huis te gaan, hoor. Het is niet altijd fijn om zo lang achter elkaar van huis te zijn, maar ja, dat brengt dit werk nu eenmaal met zich mee.’ Hij haalt even zijn schouders op.

			‘Dat begrijp ik,’ knikt Barbara. Ze zou willen vragen of hij een vrouw, een gezin heeft. Maar dat durft ze niet, het zou lijken of ze in hem geïnteresseerd is. En dat is ze natuurlijk niet!

			‘Maar des te blijer zijn ze als ik er weer ben,’ haalt Mikos haar uit haar gedachten.

			Ze knikt maar weer, dan staat ze op. ‘Vannacht kun je in elk geval rustig slapen,’ zegt ze. ‘Ik ben doodmoe en rol zo mijn bed in, dus je hoeft niet over me te waken.’

			Voor ze wegloopt, zegt ze: ‘Morgen ga ik naar Amstelveen, naar mijn kantoor. Allemaal in de bewoonde wereld en netjes bij daglicht.’

			Hij glimlacht, maar geeft geen commentaar. Opeens irriteert haar dat weer, wat snibbig zegt ze: ‘Dus laat me morgen alsjeblieft met rust, ik kan hier prima op mezelf passen!’

			‘Je zult geen last van me hebben,’ antwoordt hij. ‘Slaap lekker, Barbara, en morgen een goede dag gewenst.’

			‘Jij ook, bedankt.’ Dan keert ze zich om en loopt zo snel ze kan de eetzaal uit, waar het nu steeds drukker begint te worden.

			‘Hé kijk, is dat niet…’ Voor de vrouw de zin kan afmaken is Barbara al in de lift verdwenen. Poeh, ze is de voortdurende herkenning niet meer gewend. Vond ze het eerder nooit erg, nu hindert het haar opeens. Misschien moet ze morgen naar een kapper gaan en een totaal ander kapsel nemen.

			Maar als ze haar haren uitborstelt voor ze naar bed gaat, weet ze dat ze dat toch niet zal doen.

			Toch leuk, wat Mikos zei, bedenkt ze als ze in het donker in bed ligt. Hoe zei hij dat ook alweer: In mijn werk heb ik al heel wat mensen moeten schaduwen, maar nog nooit deed ik dat met zoveel plezier als deze keer.

			Dat was toch fijn om te horen.

			Met een tevreden glimlach valt ze direct in slaap.

			De volgende ochtend zitten ze op tijd aan het ontbijt.

			‘Was jij ook zo vroeg wakker?’ zucht Sanne. ‘Lastig hè, ik dacht altijd dat mensen zeurden over een jetlag, maar het voelt echt raar.’

			‘Ja, een paar dagen heb je er wel last van. Het beste is om zo veel mogelijk meteen hier de normale tijden van opstaan en naar bed gaan aan te houden.’

			Barbara smeert een croissantje met abrikozenjam. ‘Wat zijn jouw plannen nu precies?’ vraagt ze.

			‘Ik ga vandaag meteen maar naar België,’ zegt Sanne. ‘Ik bel straks Myrthe of ze thuis is. Donderdag is haar vrije dag, dus ik hoop dat ze er is. Dan neem ik al mijn spullen mee die nog bij haar staan, en dan ga ik morgen naar mijn oma in Friesland. Hopelijk kan ik daar laten staan wat ik niet mee wil of kan nemen naar Kreta. En dan kan ik meteen afscheid nemen van haar. Voorlopig zal ik hier niet meer komen, denk ik.’

			‘Hoe ga je daarnaartoe, huur je een auto? En moet je niet bij je vader langs? Als je later dan zaterdag wilt komen, is het ook goed, hoor. Neem de tijd die je nodig hebt, we moeten eerst toch plannen maken voor hoe we daar gaan werken, dus geen haast.’

			‘Ik huur een auto, ja. En ik ga graag meteen zaterdag mee, hoor. Ik heb hier verder niets te zoeken. Onderweg uit Friesland rijd ik wel even bij mijn pa langs, natuurlijk wel leuk om ook die kleintjes even te zien.’

			‘Goed, dan zien we elkaar vanavond weer of morgen bij het ontbijt. Ik heb geen idee hoe laat ik vanavond terug ben. Doe voorzichtig en succes straks.’

			‘Hetzelfde voor jou. Ben je nog wat wijzer geworden, gisteravond, ik bedoel van Mikos?’

			‘Hij heeft een beetje uitgelegd hoe het zit met zijn werk. Het schijnt dat hij in Spitos er niet alleen voor mijn veiligheid was, maar dat ook Andres werd bedreigd door Norbert, puur en alleen omdat hij mij onderdak gaf. Bizar toch!’

			‘Nogal, ja! Maar jullie zijn nu vriendjes geworden?’ Sanne rolt met haar ogen als ze dat vraagt.

			‘Nou, nee hoor!’ Barbara lacht zuinigjes. Ze staat op. ‘Ik ga opschieten, richting Amstelveen, benieuwd of Pieter verder nog nieuws of details heeft over de hele zaak.’

			Het voelt vertrouwd om tegenover Pieter te zitten in het kantoor. Hij heeft niet veel nieuws te melden, vorige week hebben ze elkaar nog gesproken en verdere info is al per mail uitgewisseld. Toch is het fijn om even face to face op kantoor over de dingen te praten.

			‘Er komen voortdurend vragen of er wel een nieuwe herfst- en wintercollectie gaat komen. Ik hoop dus dat je snel en lekker aan het werk gaat. Want dat is toch definitief de bedoeling, hè?’ vraagt Pieter.

			Ze knikt. ‘Jazeker. Het enige waar ik me zorgen over maak, is hoe het verder moet met dat deel dat Norbert beheerde, aan de andere kant van de oceaan. Wil jij misschien rondkijken wie dat stukje op zich kan gaan nemen?’

			Pieter knikt. ‘Dat komt wel goed. Ik denk dat het verstandig is om dat van hieruit te regelen, dus iemand te zoeken die vanuit het hoofdkantoor hier opereert. Dan houden we er zicht op, dat ontbrak nogal toen Smeding het deed.’

			Even blijft het stil, dan vraagt Barbara: ‘Heb je verder nog wat gehoord, ik bedoel over zijn veroordeling? Is hij alweer vrij of wordt hij nog vastgehouden?’

			‘Hij zit in voorlopige hechtenis, er lijkt steeds meer boven tafel te komen, nu ze zijn doen en laten aan het doornemen zijn. Hij zal erge spijt hebben dat hij met Just Barbara net te ver is gegaan, daardoor is er nog veel meer gaan rollen.’

			‘Soms kan ik me nauwelijks voorstellen… was ik dan zo naïef?’ vraagt ze.

			‘Zo moet je niet denken,’ zegt Pieter heel beslist. ‘Ik was niet bepaald dol op hem, maar ik vertrouwde hem ook volkomen. Dus als hij daarbij ook nog z’n charmes gebruikte bij jou, is het helemaal niet raar dat je een relatie met hem kreeg. Maar hij is, naar nu steeds meer duidelijk wordt, een gevaarlijk mannetje. Gelukkig ben jij er goed van afgekomen! Ik wens je een goede tijd op Kreta, maak er wat moois van!’
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			De stewardess heeft de veiligheidsinstructies uitgelegd, het vliegtuig is zojuist opgestegen.

			‘Op naar Kreta, een nieuw begin voor ons allebei!’ zegt Barbara naast haar opgewekt.

			Sanne draait zich af van het raampje waardoor ze Nederland steeds kleiner ziet worden en zucht. ‘Daar ben ik wel aan toe, ja.’

			‘Vertel me nu eens uitgebreider over hoe het ging bij je vriendin in België.’

			‘Daar valt verder niet zoveel over te vertellen,’ antwoordt Sanne. ‘Ik ben maar kort bij haar geweest, ik voelde me zo onrustig en opgejaagd, ik wilde zo snel mogelijk weer weg daar. Maar ik heb alles meegenomen wat ze zolang voor me bewaard heeft. En natuurlijk was het ook fijn haar even te zien en te spreken. Maar haar verhalen over school stonden opeens zo ver van me af en riepen alleen maar vervelende herinneringen bij me op. Eigenlijk vergeet ik die tijd daar het liefst zo snel mogelijk. Ik denk ook niet dat dat contact met Myrthe lang zal blijven bestaan. Ik voelde dat ze meer collega dan echt een vriendin van me was. Dus het is goed zo.’

			‘En bij je oma?’

			Nu glimlacht Sanne. ‘Dat was fijn, ja. Het is zo’n lieverd! Ze schrok toen ik haar uitlegde dat Jerôme helemaal niet zo’n lieve jongen is als zij dacht, en ze voelde zich vreselijk schuldig dat ze hem had verteld dat ik nog op Kreta was. Ik was eerst van plan om er helemaal niet op terug te komen, maar om te voorkomen dat ze hem opnieuw vertrouwt en dingen vertelt die hem niets aangaan, heb ik haar toch maar uitgelegd wat er allemaal gebeurd is.’

			‘En daarna ook nog bij je vader langs geweest?’

			‘Ja, ook daar niks nieuws. Mijn pa had geen tijd, hij moest gaan trimmen met de buurman. Ach ja, hij doet van alles om jong te lijken, anders valt het verschil zo op met Suzanne. Ze is drieëntwintig jaar jonger dan hij, dus dan moet je je best natuurlijk blijven doen. En die kleine grietjes zijn schattig en lief, maar met Suzanne heb ik niet veel, dus zodra de twee in bed lagen, ben ik weer gegaan. En jij, hoe waren jouw dagen? Je hebt je haar nu echt in je eigen kleur laten doen, zie ik. Je durft weer?’

			‘Ja hoor, de roddels zijn intussen aardig geluwd, denk ik,’ antwoordt Barbara. ‘Dus weer volle kracht vooruit met Just Barbara herself! En ja, het waren twee drukke dagen, maar prima! Er moest van alles doorgepraat worden met Pieter. Lopende zaken en nieuwe plannen, er is natuurlijk veel gebeurd, gedoe met klanten over die vervalste collectie. Maar goed, alles lijkt nu een beetje uitgezocht en duidelijk, dus we gaan er weer fris tegenaan. De nieuwe zomercollectie was al klaar, maar daar liepen dus ook hier en daar vervalsingen tussendoor, het is een enorme uitzoekerij. Dus nu ben ik klaar om te gaan werken aan de volgende herfst/wintercollectie, hoog tijd om te beginnen! Ik verheug me op onze samenwerking en het leven daar op Kreta.’

			‘Ja, ik ook!’ Nu kijkt Sanne weer wat opgewekter dan zo-even.

			‘Kijk, ik heb wat nieuwe catalogi meegenomen van kantoor, kun je alvast zien hoe de nieuwe voorjaarscollectie eruitziet.’

			Sanne bladert langzaam door het blad, het ziet er prachtig uit allemaal. Ze vindt het leuk, maar ook spannend om voor Barbara te gaan werken. En het allermeest kijkt ze ernaar uit om in de omgeving van Andres te zullen zijn. Maar zal hij ooit meer in haar zien dan iemand die hij een beetje moet opbeuren omdat ze in de puree zat? Ze is bang voor dat antwoord.

			Zijn vergaande bezorgdheid voor Barbara lijkt toch maar op één ding te wijzen, en wel dat hij meer dan normale belangstelling heeft voor Barbara. Of is hij vooral in haar geïnteresseerd omdat hij zakelijke voordelen ziet om te gaan samenwerken met haar? Nee, ze kan zich niet voorstellen dat Andres zo zou zijn.

			‘Ik hoop dat Andres geen dubbele agenda heeft, wat betreft onze samenwerking,’ hoort ze Barbara naast zich zeggen. ‘Ik ben misschien wel erg achterdochtig geworden na Norbert, maar ja, ook Andres denkt natuurlijk dat onze samenwerking zeker ook gunstig zal worden voor hemzelf. Misschien foute gedachten, maar Pieter maakte een opmerking in die richting en sindsdien zit dat toch een beetje in mijn hoofd.’

			Verward kijkt Sanne naar Barbara. ‘Weet je dat ik net toevallig hetzelfde zat te denken? Maar nee, ik kan niet geloven dat Andres zo is.’

			Barbara schudt langzaam haar hoofd. ‘Nee, ik eigenlijk ook niet. Maar dat dacht ik ook van Norbert. Dit hele gedoe heeft me heel voorzichtig gemaakt.’

			‘Andres is niet zo, hij is volgens mij door en door betrouwbaar. Hij helpt gewoon graag mensen. Voor hij wist wie jij was, nodigde hij je toch al uit, op dat terras in Heraklion?’

			‘Dat dacht ik toen, ja, maar zoals ik je al vertelde wist hij direct wie ik was, al liet hij dat niet merken. Dus nee, dat is geen argument.’

			‘Nou, misschien dacht hij meteen al dat jullie wellicht leuk konden gaan samenwerken, maar dan nog? Hij is tenslotte ook een zakenman, daar hoeft op zich niks mis mee te zijn, denk ik,’ neemt Sanne het opnieuw op voor Andres. ‘Ik vertrouw hem helemaal, hoor.’

			‘Ja… maar zijn bezorgdheid gaat wel heel ver. Nou, ik ga eerst het gesprek nog eens goed aan met hem. Die samenwerking is natuurlijk ook maar beperkt, hij krijgt niet direct aandelen of zo. En ja, ik wil echt geloven dat hij oprecht is in zijn bedoelingen.’

			Sanne knikt nadenkend. ‘Zoals ik al eerder zei: misschien is hij gewoon gek op je, hoopt hij op een ander soort relatie.’

			‘Wij krijgen een zakelijke relatie, meer niet.’

			Sanne is nog steeds niet overtuigd, al hoopt ze van harte dat Barbara’s woorden waarheid zullen blijken te zijn. En zo niet? Ja, dan zal ze dat toch op een of andere manier moeten handelen.

			Pas als ze in Athene het vliegtuig hebben verlaten om over te stappen op de vlucht naar Heraklion, ziet Sanne Mikos in de verte lopen. Hij heeft blijkbaar in hetzelfde vliegtuig gezeten. Al snel is hij uit het zicht verdwenen, dat bevestigt zijn woorden dat hij teruggaat naar zijn huis in Athene.

			Ze zegt niet tegen Barbara dat ze hem zag. Het onderwerp Mikos lijkt steeds weer irritatie op te wekken bij haar vriendin. Waarschijnlijk zien ze hem nooit weer.

			Als ze eindelijk geland zijn in Heraklion is het kwart over zeven. Ze zullen in een hotel overnachten en maandagochtend samen met een nieuwe groep gastplukkers meerijden naar Spitos.

			Ze logeren in hetzelfde hotel waar Barbara ook in december een aantal dagen was. Onderweg in de taxi vanaf de luchthaven wijst Barbara Sanne het terrasje waar ze Andres de eerste keer ontmoette.

			‘Wie had gedacht dat een glas wijn drinken daar zulke grote gevolgen zou krijgen, hè?’ zegt Sanne.

			Voor Barbara kan reageren stopt de auto al voor hun hotel.

			‘We zijn er. Ik ben hard toe aan een goede maaltijd, met een lekker glas Griekse wijn!’ Barbara loopt voor Sanne uit het hotel binnen.

			Nog voor ze ingecheckt zijn, zien ze Andres, hij staat op uit een gemakkelijke stoel in de lounge en met een brede glimlach loopt hij op hen af.

			‘Kalos orises piso! Welcome back!’ Beiden krijgen twee kussen, op elke wang een.

			Verrast begroeten Sanne en Barbara hem. ‘Wat doe jij hier?’ vraagt Barbara dan.

			‘Ik was een paar dagen voor zaken in de stad en in plaats van vanochtend vroeg terug te rijden naar Spitos, bedacht ik dat ik net zo goed nog een dag kon wachten en jullie morgenvroeg mee terug nemen. Hebben jullie nog niet gegeten, nee? Daar hoopte ik al op!’

			Om negen uur zitten ze met hun drieën aan een tafeltje in een klein restaurant vlak bij het hotel.

			Andres heft zijn wijnglas. ‘Op een mooie samenwerking met jullie beiden!’ zegt hij lachend.

			Er staat een schotel met keftedes op tafel, souvlaki en gegrilde kip. En een heerlijke salade. ‘Alleen al voor de Griekse keuken zou ik hier willen wonen,’ zegt Barbara tevreden. Ze neemt een slokje van haar wijn en schept dan van alles wat op haar bord.

			‘Helemaal mee eens!’ stemt Sanne daarmee in.

			‘Ik hoopte eigenlijk dat jullie ook een beetje voor mij waren teruggekomen,’ reageert Andres lachend.

			Kijkt hij hierbij Barbara aan? Sanne voelt meteen al onrust opkomen. Eén ding weet ze zeker, mocht het iets worden tussen die twee, dan vertrekt zij naar Nederland.

			Het gesprek tussen Andres en Barbara gaat een beetje langs haar heen. Andres vertelt hoe hij hun samenwerking zo ongeveer voor zich ziet, misschien een speciale kledinglijn exclusief voor zijn boetieks, naast de bestaande Just Barbara-lijn? En daartegenover natuurlijk een gunstige financiële regeling voor Barbara.

			Sanne merkt dat Barbara wat terughoudend reageert en antwoordt dat ze die dingen zeker ook eerst met Pieter wil bespreken.

			‘Natuurlijk, het is alleen ook nog maar wat brainstormen van mijn kant,’ zegt Andres. ‘Sorry, maar ik ben zo enthousiast over de nieuwe voorjaarscollectie in je catalogus, dat ik bijna niet kan wachten. Maar je hebt gelijk, het hoeft nu niet geregeld te worden, vertel liever maar hoe jullie vakantie op Curaçao was. Hopelijk ook nog wel genoten, naast alle ellende die je hebt meegemaakt, want dat was echt niet bepaald plezierig, hè?’

			‘Het was er verder heerlijk, ja,’ zegt Barbara. ‘Maar ik heb nu geen zin om over die andere dingen te praten. Ik denk dat ik je dankbaar moet zijn dat je Mikos achter me aan stuurde. Al werd ik er niet echt blij van. Maar goed, ook daarover spreken we later nog wel. Ik wil nu graag eerst genieten van dit heerlijke eten en het feit dat we weer terug zijn.’

			Andres heft opnieuw zijn glas. ‘Op een mooie tijd op Kreta!’

			De volgende ochtend rijden ze direct na het ontbijt weg, richting Spitos.

			‘Jullie hebben geluk,’ zegt Andres. ‘Het heeft hier vier dagen achter elkaar geregend, maar de verwachting voor de komende dagen is veel beter, zelfs bijna warm voor januari.’

			‘Heerlijk hoor, ik verheug me echt zo op de lente,’ zegt Sanne. Ze zit voorin, naast Andres. Bij het instappen is Barbara met een knipoog naar haar, snel achterin gestapt.

			Ze kijkt tersluiks van opzij naar Andres die, zijn handen losjes op het stuur, de auto met een flinke vaart langs de rustige wegen stuurt.

			Als hij opzijkijkt en haar blik vangt, knipoogt hij. ‘Fijn, dat jullie er weer zijn!’ zegt hij.

			Sanne kijkt snel weer voor zich en antwoordt: ‘Ja, dat vind ik ook.’

			Je moest eens weten hóé fijn, denkt ze stilletjes.

			‘Willen jullie nog een koffiestop, of zullen we maar doorrijden?’ vraagt Andres, als ze ongeveer anderhalf uur gereden hebben.

			Sanne kijkt even over haar schouder naar Barbara. ‘Wat mij betreft rijden we door, wat vind jij?’ vraagt ze.

			‘Ja hoor, vind ik ook, het ontbijt was uitgebreid genoeg, daar kunnen we wel een poosje op teren.’

			Het weerzien met Nana is ook heel hartelijk. Ze heeft gezorgd voor een heerlijke maaltijd.

			‘Het lijkt wel of we een maand zijn weggeweest,’ merkt Barbara op. ‘Er is natuurlijk ook wel het een en ander gebeurd in de afgelopen twee weken.’

			Ze hebben zich weer geïnstalleerd in het gastenverblijf. Andres heeft trots laten zien hoe hij de derde kamer, waar eerder Mikos sliep, heeft omgetoverd tot kantoor. Het bed en de andere meubels zijn weg, er staan twee bureaus met daarop een computer, een printer en een brede kast tegen de wand. Ook is er een klein zitje van twee gemakkelijke stoelen en een tafeltje en een kleine koelkast.

			‘Ik hoop dat het zo naar jullie zin is? Je moet maar aangeven wat je verder nodig hebt om prettig te kunnen werken.’

			‘Het ziet er prima uit!’ zegt Barbara verrast. ‘Super, hier redden we ons voorlopig uitstekend. Als het allemaal lekker loopt, ga ik wel kijken naar andere woonruimte, in het dorp staat vast weleens wat te huur of te koop. Maar voorlopig is dit prima, vind je niet?’ Vragend kijkt ze Sanne aan, die bevestigend knikt.

			Toch vraagt Sanne zich in stilte af of Barbara echt een dagtaak voor haar zal hebben. Het is natuurlijk heel leuk, een eigen bureau met alles erop en eraan, maar wat zal haar werk zijn?

			‘Morgen komt de laatste groep olijfplukkers aan,’ praat Andres verder. ‘Over twee weken is de grootste oogst voorbij, dan kan Ari het wel aan met wat mensen uit het dorp. Ik heb eigenlijk een vraag aan jullie voor deze komende twee weken: zou er tijd zijn om Nana nog wat te helpen bij het klaarmaken van het eten, eind van de middag? Natuurlijk betaal ik je die uren.’

			Sanne kijkt even naar Barbara. ‘Wat mij betreft, prima,’ zegt ze. ‘Ik neem aan dat jij liever weer een paar weken Betty wordt, zolang de plukkers er zijn.’

			Barbara lacht. ‘Ja, zeker! Het is niet echt een geheim dat ik voorlopig hier woon, maar ik houd liever even afstand van deze groep. Waar komen ze vandaan?’

			‘Uit Nederland en Duitsland,’ antwoordt Andres.

			‘Ik help Nana met alle plezier,’ zegt Sanne.

			‘Dat is fijn.’ Andres knikt haar toe. Dan gaat hij verder: ‘Ik zou het fijn vinden als jullie ’s avonds weer met Nana en mij willen eten de komende twee weken, net zoals we eerder deden. Maar als jullie liever zelf hier koken, is dat natuurlijk ook prima. Overigens vertrek ik over ruim twee weken naar het vasteland, het is mijn gewoonte een paar keer per jaar al mijn winkels langs te gaan. Dus heel veel zal ik hier niet zijn dit voorjaar.’

			‘Ik denk dat we graag met jullie mee-eten, toch, Sanne?’ antwoordt Barbara. ‘Zeker deze weken dat jij hier ook nog bent. En daarna, is Nana dan helemaal alleen hier in huis, ik bedoel, al die tijd dat jij weg bent?’

			‘Meestal gaat ze dan naar haar dochter, hier in het dorp. En van daaruit houdt ze de boel hier in de gaten. Dus als jullie het prettig zouden vinden, kunnen jullie natuurlijk ook je intrek in het huis zelf nemen, ruimte genoeg. En ja, dan moet je ook zelf voor je eten zorgen, maar de grote keuken staat natuurlijk tot jullie beschikking.’

			Sanne kijkt Barbara aan. ‘Daar zullen we het nog over hebben, hè?’

			Andres knikt, dan zegt hij nadenkend: ‘Als de hele samenwerking en het wonen jullie goed bevalt, zouden jullie sowieso een deel van het grote huis in gebruik kunnen nemen. De zijvleugel staat helemaal leeg. Dat gedeelte is eraan gebouwd toen ik ging trouwen, eigenlijk met het oog op eventuele gezinsuitbreiding. Maar zover is het dus nooit gekomen, mijn huwelijk was voorbij voor we daar serieus over dachten. Daarom is dit gedeelte nooit helemaal ingericht.’

			Het is voor het eerst dat Andres zo openlijk over zijn huwelijk spreekt. Sanne merkt dat het hem moeite kost, zijn woorden komen er wat afgebeten uit.

			Maar dan gaat hij weer meer ontspannen verder: ‘In de zomer zal het daar zeker veel aangenamer zijn dan in het gastenverblijf. Dat is ideaal in de winter, maar zomers, als de temperatuur flink oploopt, kan het goed warm zijn. Het huis zelf is veel koeler, dus aangenamer. Maar enfin, zover is het nog niet.’ Hij lacht. ‘Ik zal jullie nu met rust laten, dan kunnen jullie lekker bijkomen en je weer installeren. Ik zie jullie vanavond graag om halfnegen bij het eten.’

			Als hij is weggegaan, kijkt Sanne nog even de kantoorruimte rond. Opnieuw overvalt haar de twijfel of er wel veel werk voor haar zal zijn.

			‘Barbara, het is me nog steeds niet echt duidelijk wat mijn taak precies gaat worden…’ zegt ze. ‘Denk je echt dat je werk voor me hebt? Soms ben ik bang dat je me uit een soort medelijden hebt gevraagd hier te blijven. En dat wil ik echt niet.’

			Barbara, die op een van de bureaustoelen is gaan zitten, draait zich naar Sanne toe.

			‘Uit medelijden zeker niet!’ zegt ze. ‘Misschien uit een stukje gezelligheid, maar er moet van alles gedaan worden, waarbij ik hulp heel goed kan gebruiken. Ik wil morgen eerst in alle klantenbestanden gaan kijken, welke klanten na de vervalste modellen zijn afgehaakt. Ik denk dat we ons eerst op hen moeten richten en dat is echt nog een flinke uitzoekerij.’

			‘Is Pieter daar niet mee bezig geweest?’

			‘Op het financiële vlak wel, ja. Maar dat is natuurlijk maar één kant van het geheel. Ik heb de contacten met de klanten altijd heel belangrijk gevonden en die wil ik allereerst weer proberen te herstellen. Sowieso is er natuurlijk al een algemene mail uitgegaan met uitleg en excuses, maar nu wil ik me echt gericht verdiepen in de gevolgen voor iedere afnemer persoonlijk. En dat zijn er wereldwijd heel wat! Zeker in Amerika is veel schade aangericht, vrees ik. Daar had Norbert al een tijdje de vrije hand en verzorgde hij alle contacten.’

			Ze staat op en glimlacht. ‘Ja, ik heb dus zeker je hulp en advies hard nodig. Maar goed, dat is morgen!’ Ze gaat staan en rekt zich uit. ‘Wat dacht je van een lekkere wandeling zo meteen? Het is geen Curaçao wat het weer betreft, maar echt stukken lekkerder dan in Nederland de afgelopen dagen.’

			Een kwartiertje later lopen ze samen het terrein af. Ze komen tijdens hun wandeling een paar dorpsbewoners tegen die verrast hun hand naar hen opsteken.

			‘Ik voel me hier gewoon thuis,’ zegt Sanne. ‘Heb jij dat nou ook?’

			Barbara knikt. ‘Ik zou hier oud kunnen worden, geloof ik,’ zegt ze. ‘Wat een heerlijke omgeving. Ik dacht altijd dat ik een stadsmens was, en natuurlijk is de stad heerlijk af en toe, maar om te wonen, geef mij dit maar.’

			‘Ja, dat gevoel heb ik ook. Maar of we dat over een jaar nog hebben? Ik ben benieuwd.’
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			‘De zon krijgt al meer kracht, heerlijk!’

			Barbara loopt samen met Sanne van het grote huis naar haar kantoor. ‘Het begint echt al voorjaar te worden.’

			‘Ja…’

			‘Je vindt het helemaal niks, hè, dat hij morgen vertrekt?’

			‘Dat valt wel mee, hoor. Maar het zal stil worden als ook Nana over een paar dagen weggaat.’

			‘Ja, dat is zo. Maar ik denk dat het een goede beslissing is om overmorgen te verhuizen naar het huis. Onze kamers in het gastenverblijf zijn leuk, maar wat meer ruimte zal ook fijn zijn. En ook praktisch natuurlijk om te kunnen koken in de grote keuken. Nooit gedacht dat ik nog eens plezier zou krijgen in het kokkerellen!’

			‘En dat ik nog eens een pannenkoeken- en poffertjesspecialist zou worden!’ Nu trekt er weer een glimlach over Sannes gezicht. ‘Andres is helemaal weg van die poffertjes, hè? Dat kennen ze hier niet.’

			‘Ik vind het nog steeds bijzonder dat jij in die volle koffer van je juist die poffertjesplaat meesjouwde hiernaartoe. Maar het was een goed idee, de liefde van de man gaat door de maag!’ Ze knipoogt naar Sanne, als ze haar voor laat gaan bij de deur van het gastenverblijf.

			‘Mmm… ik merk weinig van die liefde,’ zucht Sanne mismoedig als de deur achter haar dichtvalt.

			‘Hij accepteerde wel heel enthousiast je voorstel om hem morgen naar Heraklion te brengen.’

			‘Ja, maar dat was vooral omdat Ari dan morgen hier gewoon aan het werk kan blijven,’ zegt Sanne met een lichte zucht.

			‘Nou, ik denk dat hij liever die rit met jou samen maakt dan met Ari. Vind je het niet vervelend om terug dat lange eind alleen te rijden? Anders rijd ik met je mee, hoor!’

			‘Niet nodig, ik ben een grote meid!’ Het komt er wat kribbig uit bij Sanne.

			‘Sorry, natuurlijk.’ Barbara kijkt wat geschrokken naar Sanne. ‘Ik ben soms wel een beetje een heerszuchtige bemoeial, geloof ik, hè?’

			Sanne lacht. ‘Dat valt wel mee, hoor, maar je bent wel een echte manager. Nou ja, tenslotte ben je mijn werkgever.’

			Direct wordt ze serieus: ‘Over werk gesproken, nu de meeste achterstand is ingelopen, heb je eigenlijk geen werk meer voor de hele dag voor me. Ik vind het geen probleem, hoor. Maar ik wil dan ook minder salaris hebben.’

			‘Ik denk dat je gelijk hebt, maar ik zou je misschien meer kunnen gaan betrekken bij het uitzoeken van de stoffen,’ zegt Barbara nadenkend.

			‘Ik weet niet of mij dat ligt,’ antwoordt Sanne eerlijk. ‘Misschien moet ik ander werk zoeken, parttime voor jou werken en de rest van de tijd iets heel anders.’

			‘Dat zal niet meevallen, hier in dit toch wel afgelegen dorp.’

			‘Eerlijk gezegd is mij al een baantje aangeboden, in de dorpstaverna,’ zegt Sanne met een grijns.

			‘Wát? Meen je dat echt, wil je daar gaan werken, in de bediening?’ Niet-begrijpend kijkt Barbara Sanne aan. ‘Dat meen je toch niet?’

			‘Poffertjes en pannenkoeken,’ zegt Sanne. ‘Nadat ik vorig weekend bij Ari en Sofia poffertjes had gebakken voor de kinderen, was Sofia zo enthousiast, dat ze het er zondagmiddag nog steeds over had toen we wat gingen drinken in de taverna. Rhoda, de vrouw van de eigenaar, werd zo nieuwsgierig dat ik ze dinsdagavond nog een keer heb gebakken bij Sofia in de keuken. Rhoda was daar met haar oudste dochter om te proeven. Ze vindt het helemaal geweldig en gisteravond kwam ze hiernaartoe om te vragen of ik niet op zaterdag- of zondagmiddag bij haar wil komen bakken om te verkopen. En misschien nog een middag, woensdag of zo, een beetje midden in de week. Ze denkt dat het veel gezinnen zal trekken.’

			‘Gisteravond? Ik heb haar helemaal niet gezien,’ zegt Barbara.

			‘Jij was bij Andres om jullie zaken te bespreken.’

			‘Oké, nou, én, wat heb je gezegd?’ vraagt Barbara nieuwsgierig.

			‘Ik heb gezegd dat ik erover zal denken. Het lijkt me heel leuk, maar ik wilde er ook eerst met jou over praten. Zeker wat die woensdagmiddag betreft. Want als jij me nodig heb, gaat dat natuurlijk voor.’

			‘Als je het leuk vindt, moet je het zeker doen! Wat je zegt, is waar, ik heb geen volledige week werk voor je. Op deze manier leer je ook wat meer mensen kennen, Sanne, je burgert hier echt in, leuk toch!’

			‘Dan zeg ik dat ik die woensdagmiddag wel wil en de zaterdag. Zondag ook nog vind ik te veel. En het gaat maar om een paar uurtjes, hoor, ik denk van vijf tot negen uur. Een enorme stormloop zal het niet worden, zo groot is het dorp niet. Misschien is het nieuwtje er ook wel heel gauw vanaf, maar dat zien we dan wel weer. Ik vind het idee wel heel leuk.’

			‘Ja, nu is het wel weer jammer dat we in zo’n gehucht zitten,’ zegt Barbara nadenkend. ‘Als je zoiets kon beginnen in Heraklion of een andere flinke plaats, zou het helemaal leuk zijn. In het zomerseizoen in Stalis of Chersonissos, nog beter.’

			‘Houd op, al die schreeuwerige toeristen, dat lijkt me helemaal niks. Nee, ik vind het heel leuk om het hier in het dorp te doen voor de plaatselijke bevolking. Je bent en blijft een zakenvrouw, hè, jij ziet dat meteen in het groot.’

			‘Je hebt natuurlijk gelijk. Ik ben benieuwd hoe de dorpelingen erop reageren. Ik kom in elk geval wel een keer bij je eten.’

			‘Lijkt me gezellig.’ Sanne staat op. ‘Nou, ik ga zo slapen, morgen een drukke dag!’ Ze knipoogt naar Barbara en gaat naar haar eigen kamer.

			De volgende ochtend neemt Barbara afscheid van Andres.

			‘Goede reis, en we houden contact. Ik hoor graag hoe de voorjaarscollectie ontvangen wordt in je boetieks.’

			Andres kust haar op beide wangen. ‘Natuurlijk, je hoort snel van me. Jullie succes hier en je weet het, wat het ook is, jullie kunnen voor alles terecht bij Ari en Sofia. Hij gaat jullie morgen ook helpen met jullie verhuizing naar de zijvleugel. Ik hoop dat jullie het er prettig vinden om te wonen, beschouw het als jullie eigen huis. Succes met ontwerpen en pas goed op elkaar!’

			Dan zet hij zijn bagage achter in de auto en zegt tegen Sanne: ‘Ik ben zover, jij ook?’

			Ze knikt, zwaait naar Barbara en Nana, die bij de deur staan en stapt naast hem in de auto. Dan rijden ze weg.

			Barbara kijkt de auto na. Fijn voor Sanne dat ze nog een paar uurtjes samen is met Andres, maar rot voor haar dat hij nu voor weken, misschien wel een paar maanden vertrekt.

			Gisteravond, nadat ze samen de zakelijke ontwikkelingen hadden besproken, had Andres gezegd: ‘Barbara, ik wil je nog iets vragen… Denk je dat Sanne open zou staan voor een nieuwe relatie of heeft ze nog te veel pijn van die gast uit België, die Jerôme?’

			Verrast had ze hem aangekeken, toen had ze een beetje geglimlacht en gezegd: ‘Daar is ze allang overheen, volgens mij. Dus ik zou zeggen, doe je best!’

			‘Denk je, ja?’ had hij gereageerd. ‘Tja, ik ben misschien te voorzichtig en afwachtend. Maar toen mijn ex wegging voor een ander, was ik echt totaal kapot. Eigenlijk zat ze nog steeds in mijn hoofd en mijn hart, tenminste, dat dacht ik. Tot ik Sanne leerde kennen… Maar ik wil voorzichtig zijn, zij heeft natuurlijk nog maar kortgeleden een heel nare ervaring gehad met die vent.’

			‘Andres, geloof me, je kunt ook té voorzichtig zijn! Verder bemoei ik me hier niet mee.’

			Ze had hem een snelle kus op zijn wang gegeven. ‘Succes!’ Daarna was ze naar het gastenverblijf gegaan.

			Ze zou het geweldig vinden voor Sanne als het wat wordt tussen die twee, en tegelijk steekt het een beetje. Heel flauw van zichzelf, vindt ze dat. Want waarom? Zelf vindt ze Andres een schat van een man, maar verliefd zal ze nooit op hem worden.

			Dus waarom dan toch een licht gevoel van jaloezie?

			Ze mist gewoon de liefde, iemand die er helemaal voor haar is. Na Norbert zal het moeilijk zijn ooit nog een man echt te vertrouwen. En dat doet gewoon zeer. Hoe zelfstandig ze ook is, hoe leuk ze haar werk ook vindt, ergens is er een verlangen naar meer. Een man, een kindje, dat zijn toch dingen waar ze op zeker moment gewoon aan toe is.

			Maar waarschijnlijk blijft ze modieuze jurkjes ontwerpen voor mooie jonge vrouwen tot ze zelf oud en rimpelig is…

			Als ze zo ver is met haar gedachten, schiet ze hardop in de lach.

			Hup, ze gaat aan het werk!

			Als Sanne aan het eind van de dag het terrein weer oprijdt, wacht Barbara haar op in het grote huis. Samen met Nana heeft ze een heerlijke maaltijd klaargemaakt. Nou ja, Nana heeft gekookt en zijzelf heeft wat kleine klusjes gedaan om de oude vrouw te helpen.

			‘Wat ruikt het hier heerlijk!’ Sanne, die normaal nooit zo uitbundig is, geeft Nana spontaan een kus op de wang en ook Barbara krijgt een knuffel.

			‘Volgens mij had je een voorspoedige rit en een prima dag!’ zegt Barbara met een knipoog.

			‘Dat kun je wel zeggen, je hoort het nog!’

			Nana zet alles op tafel en pas na aandringen van Barbara en Sanne zet ze voor zichzelf ook een bord erbij.

			Barbara kent intussen al best aardig wat Grieks, en met Google Translate als hulp komen ze een heel eind met hun gesprekken, dit tot plezier van Nana.

			Direct na het eten gaan ze voor de laatste avond naar het gastenverblijf.

			‘Nog koffie samen?’ Barbara houdt uitnodigend de deur van haar kamer open.

			‘Ja, lekker.’ Sanne komt binnen en ploft neer op een stoel.

			‘Nou, vertel! Hoe ging het vandaag?’ vraagt Barbara. Ze giet water in het koffieapparaat en zet het aan.

			‘Goed, supergoed! We hebben fijne gesprekken gehad onderweg.’

			‘Alleen maar gesprekken?’ Barbara kijkt Sanne met opgetrokken wenkbrauwen aan.

			‘Vooral gesprekken,’ zegt Sanne ernstig. ‘Andres is erg… voorzichtig. Of misschien is dat het juiste woord niet. Maar zijn mislukte huwelijk heeft hem erg veel gedaan. Hij heeft me daar wat meer over verteld, hij was stapelgek op die vrouw en vertrouwde haar natuurlijk volkomen. Toch ging ze ervandoor met een vriend van Andres. Hij vertelde me dat hij zich vast had voorgenomen nooit meer aan een relatie te beginnen tot, nou ja, tot hij mij ontmoette. Hij wil dat ik er heel goed over nadenk en geen overhaaste beslissing neem. Ook omdat dat hele gedoe met Jerôme net achter me ligt. Als hij binnenkort terugkomt, kijken we verder. Maar ik ben hier al hartstikke blij mee, ik ben echt gek op die man!’

			‘Pff, nou, hij is wel erg voorzichtig! Het is intussen toch al een flinke tijd geleden dat zijn vrouw vertrok?’

			‘Vier jaar ongeveer.’

			‘Het komt vast goed tussen jullie, ik ben blij voor je!’ Barbara zet een beker koffie voor Sanne neer. ‘Maar dat betekent wel dat je hier zult blijven wonen. Vind je dat geen probleem? Je zult natuurlijk veel alleen zitten, als hij op reis is, zoals nu.’

			‘Ik vind het prima om hier te wonen. En alleen? Jij bent hier toch ook? Of denk je dat dit maar voor een korte periode is?’

			‘Ik weet het niet,’ antwoordt Barbara eerlijk. ‘Voorlopig wil ik hier lekker blijven, maar of dat voor jaren is? Geen idee.’

			‘Ik denk dat ik hier prima zal kunnen wennen. Als ik straks een paar middagen in de taverna ga werken, leer ik natuurlijk ook meer mensen kennen. En ik heb me voorgenomen snel de taal te gaan leren. Het is voor Andres natuurlijk fijn als ik ook Grieks spreek. En zeker als we kinderen krijgen, is het belangrijk.’

			Barbara schiet in de lach. ‘Sorry, maar nu denk je wel erg ver vooruit. Heb je het daar vandaag ook al over gehad? Bij de eerste date over kinderen beginnen kan een man ook afschrikken, dat weet je, hè?’ Het is bedoeld als een grapje, maar tot haar verbazing gaat Sanne er serieus op in.

			‘Niet zo echt in detail, maar we kwamen daar wel op en Andres vertelde dat hij dolgraag ooit vader wil worden.’

			‘Nou, kijk, dan is dat ook vast geregeld,’ zegt Barbara wat ironisch. Maar om die woorden te verzachten, zegt ze: ‘Hij lijkt me een man met een enorm verantwoordelijkheidsgevoel, dus hij wordt ongetwijfeld een toegewijde echtgenoot en vader.’

			‘Dat denk ik ook,’ zegt Sanne. ‘Ik kan bijna niet wachten tot hij terug is en we verder aan een relatie kunnen gaan werken.’

			Barbara schudt even haar hoofd. ‘En hebben jullie dan helemaal niet gezoend of zo?’

			Nu begint Sanne te grijnzen. ‘Nou, reken maar!’ zegt ze. ‘En ook dat was geen teleurstelling!’

			De volgende dag verhuizen ze hun weinige eigendommen naar de zijvleugel van het grote huis. De kamers daar zijn ruim en licht. Er staat in iedere kamer een bed, een ruime kledingkast, een tafel met twee stoelen en ook nog een gemakkelijke stoel.

			‘Waarom zouden die kamers zo compleet ingericht zijn?’ vraagt Barbara zich hardop af. ‘Ze woonden hier toch maar samen?’

			‘Zijn vrouw kwam van een ander eiland en haar familie kwam vaak logeren, begreep ik van Andres,’ vertelt Sanne.

			Het kantoor blijft in het gastenverblijf. ‘Dan kunnen we in elk geval echt naar ons werk vertrekken,’ zegt Barbara.

			Behalve de ruime slaapkamers is er ook een ruime serre aan deze kant van het huis en ook een badkamer met een douche en toilet.

			‘Wat doen we als Andres weer terug is?’ vraagt Barbara aan Sanne. ‘Gaan we dan weer terug naar het gastenverblijf, wat vind jij?’

			‘Welnee, het enige wat we moeten delen is de keuken. En dat was hetzelfde toen we nog hierachter zaten. Juist omdat we onze eigen badkamer hebben, loop je niemand in de weg.’

			‘Ik ben benieuwd hoelang het duurt voor jij intern verhuist!’ zegt Barbara met een knipoog. ‘De slaapkamer van Andres ligt toch aan de andere kant van het huis?’

			‘We gaan het rustig aan doen, hoor,’ zegt Sanne. ‘Ik wil me, net zomin als hij, te snel in een nieuwe vaste relatie storten.’

			‘Volgens mij houden jullie allebei jezelf voor de gek. Maar we gaan het zien,’ antwoordt Barbara.

			Later in de middag neemt Nana afscheid. Ze gaat voorlopig naar haar dochter in het dorp.

			Met woorden en gebaren maakt ze duidelijk dat ze natuurlijk graag een keer wil koken als ze daar behoefte aan hebben, en dat ze vooral goed voor zichzelf moeten zorgen.

			Dan stapt ze in de auto. Sanne rijdt haar, met een tas vol spullen en kleding, naar het dorp.

			‘Toch heel handig, dat Andres zijn auto heeft achtergelaten,’ zegt Barbara.

			‘Ja, hij zei dat we hem vooral moeten gebruiken.’ Sanne lacht. ‘Nou ja, dat zal niet vaak gebeuren, alles is hier op loopafstand.’
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			Op haar gemakt loopt Barbara het korte stukje naar het centrum van het dorp. Het is zaterdagmiddag en ze heeft zin om even naar de taverna te gaan om een wijntje te drinken en bij Sanne te kijken.

			Het is begin maart en vandaag een bijzonder warme dag voor de tijd van het jaar. Dat is te merken, want het hele terras zit vol bij de taverna.

			Dan loopt ze via het terras naar binnen om te kijken of er plek is in de binnentuin, die achter de taverna ligt.

			Maar eerst neemt ze een kijkje in de keuken.

			‘Hé Barbara!’ Sanne staat met rode wangen in de keuken, de ene na de andere plaat poffertjes wordt op een bordje geschud en weggebracht.

			‘Het loopt echt als een trein, hè?’

			‘Ja, dat had ik echt niet verwacht toen ik vorige maand begon.’ Sanne draait handig een grote pannenkoek om in de pan. ‘Ze hebben hier nu ook ontdekt dat je echt van alles op een pannenkoek kunt mikken. Pannenkoek giros is erg in trek. En de poffertjes vooral bij de kinderen.’

			‘Ik zal je niet langer afleiden,’ zegt Barbara.

			Ze loopt naar de binnentuin. Ook daar zit het behoorlijk vol, je kunt zien dat het een mooie dag is.

			Ze wordt links en rechts begroet. Barbara vindt het heerlijk dat ze hier gewoon nog steeds Betty is, ook al weet onderhand iedereen in het dorp wel dat ze Barbara heet en dat ze ‘iets belangrijks in de mode doet’. Maar dat leeft hier niet zo, weinig van de inwoners kennen het merk Just Barbara en dat is prima. Barbara voelt zich hier intussen helemaal thuis.

			Speurend kijkt ze rond voor een plekje en wellicht een bekende om bij te gaan zitten, als ze haar naam hoort.

			‘Barbara!’

			Geen Betty, maar Barbara. Tegelijk herkent ze de stem, ze kijkt om en daar zit hij. Mikos.

			Nu staat hij op en wenkt haar naar zijn tafeltje, waar hij alleen zit, een glas wijn voor zich. Even aarzelt ze, dan loopt ze zijn kant op.

			‘Hé Mikos, jij weer eens in Spitos,’ probeert ze zo nonchalant mogelijk te zeggen. ‘Een klusje te doen hier?’

			Hij schudt zijn hoofd. ‘Nee, familiebezoek.’ Hij kust haar licht op beide wangen, zoals de meeste mensen elkaar hier begroeten. ‘Wat leuk om jou te zien. Hoe gaat het met je?’

			‘Goed, en met jou?’ Ze heeft hem niet meer gezien sinds die avond in het Amsterdamse hotel, maar hij is regelmatig in haar gedachten voorbijgekomen.

			Het is een knappe vent en het gesprek die avond had haar eerdere gevoel van irritatie totaal weggenomen.

			Ze weet dat ze het een beetje een teleurstelling vond dat hij over zijn thuis praatte en vertelde dat ‘ze’ blij waren als hij weer thuis was. Had hij het over zijn vrouw, kinderen wellicht? Ze had het natuurlijk gewoon kunnen vragen. Maar nu ze hier in Spitos druk aan het werk is, heeft ze eigenlijk weinig gedachten meer aan hem gewijd.

			Toch, nu ze hem weer ziet, voelt ze opnieuw de aantrekkingskracht die ze die avond ook voelde.

			‘Ik zag je vriendin, die poffertjes bakt.’

			Ze moet lachen om hoe hij het woord poffertjes uitspreekt.

			‘Heb je ze al geproefd?’ vraagt ze.

			‘Ja, lekker,’ zegt hij, ‘maar wel zoet. Ik heb liever een stukje kaas of een olijf.’

			Barbara schiet in de lach. ‘Je moet ze ook niet bij je wijn eten. In Nederland eten we het als tussendoortje of als lunch met warme chocolademelk of melk. Vooral kinderen zijn er gek op.’

			Even aarzelt ze, dan vraagt ze: ‘Heb je eigenlijk kinderen?’

			Hij kijkt haar wat verbaasd aan, dan zegt hij: ‘Ja, zo zou je het kunnen zeggen, ik heb drie kinderen, maar die lusten zeker geen poffertjes.’

			Als ze haar wenkbrauwen optrekt en hem vragend aankijkt, lacht hij. ‘Katten, ik heb drie katten,’ zegt hij.

			‘En zijn die dan steeds alleen, als je voor je werk weg bent?’ vist ze voorzichtig verder naar zijn privéomstandigheden.

			‘Ik heb dezelfde luxe als Andres, alleen heet ze bij mij geen Nana maar Eunice. En nee, ik ben niet getrouwd, dat probeer je toch te vragen?’

			Barbara voelt zich betrapt, ze weet even niet hoe ze moet reageren. Maar hij schiet in een daverende lach en dan lacht ze ook maar.

			‘Oké, ja, daar was ik eigenlijk gewoon benieuwd naar,’ geeft ze met een grijns toe.

			‘Waarom?’ Hij steekt zijn hand op naar de serveerster. ‘Samen een karafje wijn, wit of rood?’

			‘Wit is prima.’ Ze knikt in de richting van zijn glas dat bijna leeg is.

			Als hij de bestelling heeft doorgegeven, vraagt hij opnieuw: ‘Waarom?’

			‘Gewoon, interesse.’

			‘Jammer!’ Hij kijkt haar even diep in de ogen, maar gaat dan over op een ander onderwerp. ‘Jullie wonen nu in het huis van Andres, begreep ik van Sanne.’

			‘Yep, in elk geval zolang Andres weg is, daarna zien we wel. Het gastenverblijf is ook prima, hoor, ik heb daar nu wel mijn werkruimte. En wellicht zoek ik, als het goed blijft bevallen, een huis hier in het dorp.’

			‘Dus je denkt erover om blijvend op Kreta te gaan wonen?’ vraagt hij.

			‘Wat is blijvend… voorlopig bevalt het me in elk geval prima.’

			‘Het is ook een fijn eiland om te wonen. Vind je het hier niet te afgelegen, zo’n klein dorpje, ver van een stad?’

			‘Ach nee.’ Barbara haalt haar schouders op. ‘Ik moet toch regelmatig naar Amsterdam en Milaan, dus dan kan ik weer even de stadse cultuur opsnuiven. Om te werken is het hier heerlijk rustig. Binnenkort beginnen de rechtstreekse vluchten weer, dan ben ik in een paar uur van Heraklion in Amsterdam of waar ook in Europa. Nee hoor, ik hoef hier voorlopig niet weg.’

			‘En Sanne?’

			‘Die heeft het hier zeker heel goed naar haar zin.’

			Hij knikt.

			‘En jij, woont je familie in Spitos of hier in de buurt?’

			‘Nee, absoluut niet. Mijn ouders wonen veel verder naar het westen. Een uurtje of vier rijden hiervandaan.’

			‘O, wat brengt je hier dan, als het geen werkopdracht is?’ vraagt ze wat verbaasd.

			‘Jij!’

			‘Wat is er met mij?’ Ze rimpelt even haar voorhoofd. ‘Wat bedoel je?’

			‘Je vroeg wat me hier bracht, daar gaf ik antwoord op: jij.’

			Barbara weet even niet hoe ze moet reageren, dan schudt ze niet-begrijpend haar hoofd. ‘Oké, dus toch werk?’

			‘Dat zei ik toch niet? Sorry, ik houd er niet van om erg om de dingen heen te draaien, maar je hebt behoorlijk veel indruk op me gemaakt, toen ik hier werkte en later op Curaçao. En onze ontmoeting in Amsterdam bevestigde dat alleen nog maar, dus ja, ik wilde je graag weer zien.’

			De karaf wijn wordt op tafel gezet en de serveerster schenkt hun beiden een glas in. Dat geeft Barbara even de tijd om haar houding te bepalen.

			Als hij het glas naar haar opheft, lacht ze hem voluit toe en zegt openhartig: ‘Nou, dat vind ik leuk. Ik was in eerste instantie niet echt gecharmeerd van je, dat weet je, maar na Amsterdam was dat anders en heb ik ook nog weleens aan je gedacht.’

			Ze tikt met haar glas tegen het zijne. ‘Cheers!’

			Na een uurtje lopen ze samen naar het huis van Andres.

			‘Heb je zin om met ons mee te eten straks?’ vraagt Barbara. ‘We eten zaterdags meestal een lekkere salade met wat brood erbij. Als Sanne de hele middag in die baklucht heeft gestaan, heeft ze niet veel trek meer in een uitgebreide maaltijd, maar een frisse salade vinden we allebei lekker én het is snel klaar. Dus als je zin en tijd hebt?’

			‘Alle tijd van de wereld,’ antwoordt hij. ‘En ik help je graag in de keuken.’

			‘Deal!’

			Omdat het nu buiten te fris is geworden, gaan ze in de woonkamer van het huis zitten. Er valt veel te praten, de tijd vliegt voorbij en ze zijn allebei verrast als Sanne binnenkomt.

			‘O joh, is het al zo laat?’ Barbara kijkt haar verbaasd aan. ‘Dan ga ik snel naar de keuken, een salade in elkaar draaien. Geldt je aanbod nog steeds?’ Ze kijkt Mikos aan. ‘Je mag ook lekker blijven zitten, hoor, zoveel werk is het niet.’

			‘Zeker ga ik je helpen,’ zegt hij, terwijl hij ook opstaat. ‘Wat dacht je, nu ik hier ben wil ik mijn tijd ook helemaal benutten!’

			‘Benutten, hoe bedoel je?’

			‘Door bij jou in de buurt te blijven.’

			Barbara ziet dat Sanne even haar wenkbrauwen optrekt, het is overduidelijk wat ze denkt. Het klinkt natuurlijk een beetje als een glad praatje, maar Barbara is er zelf inmiddels achter dat Mikos gewoon zegt wat hij denkt. Hij is behoorlijk direct en ze kan dat wel waarderen.

			‘Nou, kom op dan, aan het werk.’

			‘Dan ga ik in die tijd even douchen, ik ruik naar poffertjes,’ zegt Sanne.

			De avond verloopt gezellig, Barbara merkt aan Sanne dat zij, na eerst wat stil geweest te zijn, ook weer spraakzamer wordt. Ze is blijkbaar tot de conclusie gekomen dat Mikos gewoon behoorlijk open en eerlijk is en precies zegt wat hij denkt. Zelf kan Barbara dat zeker waarderen, en ook beseft ze dat ze zich lang niet zo prettig heeft gevoeld bij een man.

			Het is halftwaalf geweest als Barbara voorzichtig opmerkt: ‘Ik wil je niet weg hebben, hoor, maar als je nog een paar uur moet rijden naar je ouders…’

			Hij knikt. ‘Ja, het is nog een flinke rit, misschien kan ik beter blijven slapen? Als je morgen geen andere plannen hebt, wil ik de dag graag nog met je doorbrengen, als jij dat ook wilt, natuurlijk.’

			‘Blijven slapen?’ Nu trekt ze haar wenkbrauwen wel even op. ‘Hoe bedoel je?’

			Hij schiet in de lach. ‘Ik doe je geen oneerbaar voorstel, hoor, ik bedoel niet bij jou in bed, hoewel me dat de meest aantrekkelijke plek lijkt, maar gewoon op de bank of in een logeerbed is ook al goed.’

			Barbara schudt haar hoofd. ‘Je kamer in het gastenverblijf is kantoorruimte geworden, maar in mijn oude kamer in het gastenverblijf staat een bed kant-en-klaar, dus geen probleem.’

			‘Heel graag dan!’

			Een kwartiertje later loopt ze samen met hem de achterdeur uit, naar het witte gebouwtje daarachter.

			‘Wil je mijn kantoor meteen zien?’ Barbara doet de deur open en het licht aan. ‘Super hè, toen we terugkwamen van Curaçao stond dit allemaal klaar. Niet te geloven wat Andres allemaal voor me gedaan heeft, de afgelopen maanden.’

			‘Heel mooi. En wat verwacht hij daar voor terug?’

			‘Blijkbaar niks. Ja, we werken min of meer samen wat zijn boetieks en mijn kledinglijn betreft.’

			‘Ben je verliefd op hem?’

			Barbara geeft geen antwoord, ze doet het licht in het kantoor weer uit en doet de deur achter zich dicht.

			‘Zoals je weet, was dit mijn kamer.’ Ze doet de deur open en geeft hem de sleutel. ‘Ik hoop dat je lekker slaapt. Om negen uur staat er een ontbijt voor je klaar bij ons. Welterusten.’

			Ze draait zich om, maar hij pakt haar hand en trekt haar wat naar zich toe.

			‘Barbara, je hebt mijn vraag niet beantwoord. Afhankelijk van dat antwoord kan ik al dan niet goed slapen.’

			‘Het gaat je natuurlijk helemaal niks aan, maar nee, ik ben absoluut niet verliefd op hem. Maar ik zie niet in waarom dat voor jou belangrijk zou kunnen zijn.’

			‘O nee?’

			‘Nee, leg eens uit!’

			Hij slaat zijn arm om haar heen en zoent haar.

			Barbara beantwoordt die zoen vol overgave.

			‘Kijk, dat bedoelde ik,’ zegt hij even later.

			‘Je bent behoorlijk direct, hè? Maar in dit geval heb ik daar totaal geen bezwaar tegen.’

			Als ze terug is bij Sanne, doet die juist de lichten in de keuken en de woonkamer uit.

			‘Ik dacht bijna dat je daar bleef,’ zegt ze met een knipoog.

			‘Ik heb hem ons kantoor laten zien en we hadden nog een goed gesprek.’ Barbara grijnst. ‘En ook nog even staan zoenen,’ zegt ze er nonchalant achteraan.

			‘Geintje?’ Sanne kijkt haar onderzoekend aan en begint dan te lachen. ‘Aan je gezicht te zien geen geintje. Super voor je, maarre… pas op dat je niet verliefd op hem wordt.’

			‘Waarom niet?’

			‘Omdat hij waarschijnlijk morgenavond weer verdwijnt en voorlopig niet terugkomt.’

			‘Net zoals Andres dus,’ reageert Barbara. ‘En heeft dat jou tegengehouden om verliefd op hem te worden?’

			‘Je hebt gelijk, ik wil alleen niet dat je hart weer gebroken wordt, je weet natuurlijk nauwelijks iets van hem.’

			‘Lief van je, maar maak je geen zorgen. Wellicht blijft het bij dit weekend, maar dan is het in elk geval een leuk weekend. En nu ga ik slapen, morgen om negen uur staat hij weer op de stoep voor een ontbijtje.’

			Het wordt een fijne zondag voor Barbara. Na het ontbijt stelt Mikos voor om een flinke wandeling te gaan maken in de omgeving voordat hij in de loop van de middag vertrekt. ‘Natuurlijk vind ik het leuk als jij ook meegaat, Sanne,’ zegt hij diplomatiek.

			Sanne schiet in de lach. ‘Dat is heel aardig, maar ik zie aan je gezicht dat je hoopt dat ik dat niet doe. Ik stel voor dat ik een lekkere lunch voorbereid terwijl jullie weg zijn, dan eten we nog met elkaar voor jij weer moet vertrekken.’

			Ze drinken samen koffie en daarna vertrekken Mikos en Barbara. Het is opnieuw een mooie dag, wel wat fris, maar de zon schijnt en overal komt de natuur tot leven, allerlei bloemen die Barbara niet kent beginnen al te bloeien.

			Ze merkt dat Mikos trots is op het eiland waar hij geboren is. Hij vertelt allerlei kleine dingen, ook over zijn eigen jeugd in het dorpje waar nu nog steeds zijn ouders wonen.

			‘Zodra ik weer hier op het eiland ben, moet je eens meegaan. De omgeving daar is ook schitterend.’

			‘Voorlopig zal dat niet zijn, denk ik? Zo vaak kom je toch niet naar Kreta?’ vraagt ze.

			Hij blijft staan en trekt haar in zijn armen. ‘Barbara,’ zegt hij, ‘als het aan mij ligt wil ik je gewoon graag heel vaak zien. En wellicht kan ik vanuit hier gaan werken, dat moet geen probleem zijn. Ik ben toch al vaak onderweg. Als jij dat ook wilt, verhuis ik zo met of zonder Eunice en met mijn katten naar Spitos. Se agapó, I love you!’ Hij is blijven staan, en heeft haar midden op het pad in zijn armen getrokken.

			Barbara schiet in de lach, ze kijkt naar zijn gezicht, het staat heel serieus.

			Meent hij dit nu allemaal of laat hij zich meevoeren door de emotie van het moment, de omstandigheden, de zon en zijn verliefdheid?

			Ze maakt zich wat los uit zijn armen en schudt haar hoofd. ‘Het klinkt fantastisch, maar dit gaat mij toch wat te snel.’

			‘Je hebt natuurlijk gelijk.’ Hij grijnst nu wat schaapachtig. ‘Maar wat ik eigenlijk zeggen wil, Barbara, ik vind je een fantastische en mooie vrouw. Dus ik wil je heel graag vaker zien.’

			‘Dat klinkt beter.’ Ze geeft hem een snelle zoen, dan pakt ze zijn hand en begint weer te lopen. ‘Ik wil graag wat meer van je weten. Want ik heb van alles gehoord over je jeugd, maar daarna? Zijn er veel vrouwen in je leven geweest?’

			‘Best wel, maar aan geen één heb ik voorgesteld om mee te gaan naar mijn ouders. Dat zegt wel wat, toch?’

			‘We zullen zien wat het wordt,’ zegt ze. ‘Voorlopig vind ik het erg fijn om bij je te zijn. Maar ik ben door mijn eerdere ervaringen wel wat voorzichtiger geworden. Laten we maar genieten van het moment.

			‘Goed plan.’ Hij trekt haar mee naar een zonnig plekje aan de kant, trekt zijn trui uit en legt die in het gras. Dan laat hij zich neervallen, haar in één beweging meetrekkend.

			‘Tijd om even uit te rusten,’ zegt hij, terwijl hij haar met haar hoofd op zijn trui legt en zich over haar heen buigt.

			‘Uitrusten, zei je toch, hè?’ zegt ze een hele poos later. ‘Ik ben nog nooit zo buiten adem geweest.’
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			Twee weken later komt Andres voor een lang weekend naar huis. Sanne is dolblij hem te zien, ze brengen veel tijd samen door.

			‘Dinsdag moet ik weer weg,’ zegt hij, ‘maar dat is voor hooguit drie weken, ik hoop zelfs korter. Daarna blijf ik voor een langere periode hier.’

			Hij is verrast als Sanne hem de eerste avond dat hij thuis is, vertelt over Mikos en Barbara.

			Barbara is vertrokken om een avond door te brengen bij Sofia en Ari. Ze doen nog steeds hun best om elkaar wat kennis van de andere taal bij te brengen. Barbara is meer gemotiveerd dan ooit om het Grieks onder de knie te krijgen. En Sofia heeft er plezier in om beter Engels te leren spreken.

			‘Mikos loopt volgens mij wel heel hard van stapel,’ zegt Sanne wat bezorgd. ‘Hoe goed ken jij hem eigenlijk? Denk je dat hij het serieus zou kunnen menen?’

			‘Ik heb nooit iets negatiefs over hem gehoord,’ zegt Andres. ‘Hij staat wel bekend als een snelle jongen, in zijn werk is hij heel doortastend, dat heb ik zelf ook gemerkt. Dus misschien is dat bij hem in de liefde ook zo, maar ik ken hem niet zo heel goed. Barbara is een verstandige vrouw, ze zal zich heus niet zo snel laten meeslepen als ze het niet helemaal vertrouwt.’

			‘Als je verliefd bent, is je verstand soms even uitgeschakeld,’ antwoordt Sanne.

			‘Je hebt gelijk.’ Hij knikt.

			Om de een of andere reden heeft Sanne het idee dat Andres iets dwarszit, hij is stiller dan voor hij vertrok. Maar ze bedenkt dat hij moe zal zijn van het reizen deze dag en alle weken dat hij weg was.

			‘Ik moet morgen wel naar de taverna,’ zegt ze. ‘Ze kunnen blijkbaar niet zonder mijn poffertjes.’

			‘Ik kom ze natuurlijk proeven,’ zegt Andres. ‘Dan ga ik nog wat administratie bijwerken en dingen doorpraten met Barbara. Ik stel voor om zondag samen een dag op stap te gaan. Het wordt prachtig weer en er is op Kreta nog veel meer te zien dan alleen Spitos en omgeving.’

			‘Dat is leuk! Ik laat me graag verrassen.’ Sanne kijkt Andres onderzoekend aan. ‘Is er wat?’ vraagt ze dan. ‘Ik vind je… anders.’

			‘Ik ben moe,’ zegt hij. ‘En ja, er is nog iets, maar daar hebben we het de komende dagen wel over, nu maar even niet.’

			‘O.’ Sanne weet niet wat ze moet zeggen, ze schrikt er eigenlijk wel van. Heeft hij spijt van hun gesprek toen ze hem naar Heraklion bracht, zes weken geleden?

			‘Is er iets veranderd in je ideeën over ons tweeën?’ vraagt ze.

			Hij slaat een arm om haar schouders. ‘Nee, zeker niet. Maak je geen zorgen, maar er is wel iets wat eerst opgelost moet worden voor ik echt verder kan.’

			De volgende dag, als ze samen een stuk lopen, vertelt Andres wat hem dwarszit.

			‘Ik vind het lastig om dit met je bespreken,’ zo begint hij. ‘Maar je hebt er recht op om het te weten. En het komt heus wel goed, maar het feit is dat Xenia en ik nooit officieel gescheiden zijn. Zoals ik je al eerder vertelde, vertrok ze met een vriend van me en daarna heeft ze niks meer laten horen, geen idee waar ze zijn gaan wonen samen.

			Ik was voor mezelf ervan overtuigd dat ik genoeg had van de liefde, dus dat het niet veel uitmaakte dat we niet gescheiden waren, maar dat was natuurlijk dom. Misschien had ik in het begin ook nog de dwaze hoop dat ze zou terugkomen, spijt zou hebben en met me verder zou willen. Dat was nog dommer, maar zoals jij gisteren al zei: als je verliefd bent, liefhebt, lijkt je verstand soms uitgeschakeld te zijn. Later heb ik er niet eens meer zo over nagedacht, ze was verdwenen en mijn leven ging verder met hard werken.

			En toen kwam jij…’ Hij zwijgt en glimlacht. ‘Het beste wat me kon overkomen! Maar ik wil graag een eerlijke start maken met jou, ik wil met je trouwen en een gezin stichten. Maar dat betekent wel dat ik eerst moet scheiden van Xenia.’

			Sanne loopt zwijgend naast hem, dit had ze zeker niet verwacht.

			‘Het probleem is dat ik haar nog niet heb kunnen vinden,’ praat Andres verder. ‘Maar dat verandert vast snel, afgelopen donderdag heb ik een gesprek gehad met Mikos, hij gaat haar zoeken. En daar heb ik alle vertrouwen in.’

			Sanne weet niet hoe te reageren.

			Hij pakt haar hand en trekt haar in zijn armen. ‘Maar het komt goed!’ belooft hij. ‘Maak je geen zorgen. Ik heb goede ervaringen met Mikos, dat weet je. Hij vindt haar ongetwijfeld snel.’

			‘En als ze niet wil meewerken? Stel dat ze spijt heeft en dat dit een laatste duwtje is om haar moed te geven weer contact met je op te nemen, wat dan?’

			Hij pakt haar hand en ze lopen weer verder. Even blijft hij stil, dan zegt hij heel rustig: ‘Dat zal niet gebeuren en ik denk er niet over. Mijn liefde voor haar is allang voorbij.’

			‘Maar het houdt je wel flink bezig, je loopt erover te tobben,’ houdt Sanne aan.

			‘Ja, omdat ik het heel rot vind voor jou dat dit obstakel eerst nog moet worden opgeruimd, voor ik jou ten huwelijk kan vragen. Ik had dit jaren eerder al moeten regelen.’

			Daar wordt Sanne even stil van. Eindelijk zegt ze: ‘Ten huwelijk vragen nog wel!’

			Nu lacht hij en hij trekt haar weer tegen zich aan. ‘Ja, je vond Mikos al snel gaan bij Barbara, maar ik neem nog grotere stappen.’

			Dan wordt hij serieus en hij gaat verder: ‘Jij en ik, we hebben allebei genoeg meegemaakt op het gebied van de liefde. We zijn geen pubers meer, we weten wat we willen, toch? Wat mij betreft wil ik niets liever dan me settelen samen met jou, een gezin stichten. En ja, misschien is dat toch een beetje het Griekse temperament en gaan we wel snel. Maar ik ben heel zeker van mijn liefde voor jou.’

			‘Poeh, nou, daar word ik een beetje stil van,’ zegt Sanne zacht. ‘Maar het klinkt fantastisch. Ik hoop dat Mikos haar snel vindt en alles geregeld zal worden.’ Spontaan slaat ze haar armen om zijn nek en zoent hem.

			De volgende dag begint wat bewolkt maar al snel komt de zon tevoorschijn. ‘Het is een flinke rit, maar de moeite waard,’ belooft Andres Sanne.

			Ze zijn vroeg weggegaan en rijden nu door een bergachtig gebied. Sanne geniet van de ruige natuur, die opeens weer een heel ander beeld geeft dan de omgeving van Spitos met al zijn olijfbomen.

			‘Dit is de uitloper van de Lassithihoogvlakte, weleens van gehoord?’ vraagt Andres.

			Sanne schudt het hoofd. ‘Nee, eerlijk gezegd niet. We rijden nu in zuidelijke richting, toch?’

			‘Klopt,’ zegt Andres, ‘eigenlijk in zuidoostelijke richting. Ik wil je meenemen naar een heel mooi stukje kust, waar weinig of geen mensen komen. Toeristen al helemaal niet, hoewel die er om deze tijd van het jaar natuurlijk ook nauwelijks zijn.’

			Als ze nog een tijdje hebben gereden, zegt hij: ‘We komen nu in de buurt van de kust. Ik weet een prachtige plek om te wandelen, het is tussen twee dorpen in, Mirtos en Ierapetra.’

			Een kwartiertje later hebben ze de auto op een stille plek geparkeerd en lopen ze hand in hand langs het strand. Wat verderop strekken zich rotsen uit tot ver in de zee, maar hier is de zee glad en kleine golfjes spoelen op het strand.

			‘Je voelt de kracht van de zon al, heerlijk!’ zegt Sanne genietend. ‘Ik verheug me enorm op de zomer hier op Kreta. En wat een prachtig plekje is dit hier.’

			Andres slaat zijn arm om haar schouder. ‘Mooi, hè? Maar reken maar dat het zomers ook heet kan zijn, hoor!’

			‘Ik houd van warmte, dus dat komt wel goed. O Andres, soms heb ik het gevoel dat ik droom. Wat kan er toch veel gebeuren in een paar maanden tijd.’

			‘Ik zorg ervoor dat je dromen alleen nog maar mooier worden! Dat beloof ik je,’ zegt Andres.

			Aan het eind van de dag eten ze ergens in een taverna in een klein dorpje waar ze doorheen rijden. Het blijkt een prima keus, het eten smaakt heerlijk.

			‘Dit is toch wel heel anders dan de maaltijden die op de kaart staan in de toeristische plaatsjes hier,’ zegt Sanne. ‘Daar vind ik het eten al heerlijk, maar dit overtreft het zeker.’

			‘Ook in de drukkere plaatsen zijn zeker goede restaurants, maar ja, die moet je wel weten te vinden. Veel menu’s zijn, zeker in het vakantieseizoen, aangepast aan de smaak van de mensen uit landen als Nederland, Duitsland en Engeland. En de Scandinavische landen niet te vergeten. Ik ga je heel vaak meenemen naar alle mooie plekjes van ons eiland en naar heel veel goede taverna’s. Hoe eerder onze toekomst begint, hoe beter!’

			Andres kijkt haar aan en ze ziet zoveel liefde in die blik dat ze er warm en gelukkig van wordt.

			Het weekend is veel te snel voorbij, dinsdag zal Andres weer vertrekken met de huurauto waarin hij vrijdag vanaf het vliegveld is gekomen.

			Sanne heeft een heerlijk weekend met hem gehad, maar maandagavond zijn ze allebei wat stiller geworden.

			‘Laat je het me weten, als Mikos wat bereikt heeft en er stappen genomen zijn?’ vraagt ze.

			‘Ja, natuurlijk.’ Hij kust haar en zegt: ‘Misschien had ik beter niets kunnen vertellen tot het achter de rug is, nu zadel ik je op met zorgen. Het komt heus goed, hoor!’

			‘Ik ben blij dat je het hebt verteld,’ zegt Sanne. ‘Het is vervelend, maar het is iets wat ons allebei aangaat, dus goed om het te delen.’

			‘Ja, natuurlijk, maar nu laat ik je achter met allerlei vragen. Ik kan actie ondernemen, jij moet alleen maar afwachten.’

			Ze haalt haar schouders op. ‘Vind je het goed als ik er wel met Barbara over praat? Eerlijk zeggen, hoor.’

			‘Natuurlijk vind ik dat goed. Het is fijn dat je hier een goede vriendin hebt met wie je over deze dingen kunt praten. Maar geloof me, voor je het weet is het allemaal geregeld en achter de rug en dan begint er een heel mooi nieuw leven voor ons.’

			Dinsdagochtend kijkt ze de auto na tot hij de bocht 0m is.

			Dan loopt ze terug naar het kantoor. Gisteren had ze een vrije dag genomen, maar vandaag gaat ze weer lekker aan het werk met Barbara.

			Ze heeft er alle vertrouwen in dat alles binnenkort geregeld zal zijn.

			Tijdens hun lunch vraagt Barbara: ‘Volgens mij is het heel dik aan tussen jullie. En, mooie nieuwe plannen gemaakt? Volgens mij houden al die Griekse mannen van opschieten, hè, als ze de ware gevonden denken te hebben.’

			‘Het ligt bij ons niet helemaal simpel,’ zegt Sanne en dan vertelt ze over Xenia en de nieuwe opdracht van Mikos.

			‘Of heeft hij je daar soms al wat over verteld?’ vraagt ze. ‘Weet jij misschien al wat meer? Jullie hebben best veel contact via Facetime of Skype, toch?’

			‘Klopt.’ Barbara knikt. ‘We spreken elkaar best veel. Maar over zijn werkopdrachten vertelt hij me uiteraard niks. Dat meende je toch niet serieus?’

			Sanne schudt haar hoofd. ‘Nee, eigenlijk niet. Ik hoop toch zo dat het snel geregeld is, het voelt niet prettig dat hij nog met haar getrouwd is, ook al is ze zelf weggegaan.’

			‘Dat snap ik, maar het is ruim vier jaar geleden, dus dat huwelijk bestaat in werkelijkheid al lang niet meer. Ik heb alle vertrouwen in Mikos dat hij haar snel gevonden heeft. Maak je geen zorgen, joh!’
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			Woensdagmiddag sluit Barbara om vijf uur haar computer af en rekt zich uit achter haar bureau. Ze heeft hard gewerkt, maar het is prima zo voor vandaag.

			Buiten lokt het lenteweer, ze heeft besloten zo naar het dorp te lopen en even bij Nana langs te gaan en daarna bij Sanne in de taverna een pannenkoek te eten.

			Vooral de poffertjes zijn een enorm succes, vanuit de omliggende dorpen komen mensen met hun kinderen op woensdag of zaterdag om ze te eten. Verjaardagen van kinderen worden opeens in de taverna gevierd, Sanne heeft steeds drukkere uurtjes daar.

			Barbara sluit het gastenverblijf af en wandelt op haar gemak naar het dorp.

			Vanochtend heeft het een poosje zachtjes geregend, maar in de middag is de zon tevoorschijn gekomen. Hoewel die nu alweer aardig begint te zakken, voelt het buiten nog heerlijk aan.

			Nana zit te breien op het bankje voor het huis van haar dochter. Ze is blij verrast als Barbara eraan komt en naast haar gaat zitten.

			Onmiddellijk staat Nana op, ze loopt naar binnen en komt even later terug met twee glazen jus d’orange en een schaaltje zelfgebakken koekjes.

			Zoals altijd lukt het hun aardig om met elkaar te praten.  

			Ook Dora, de dochter van Nana, komt er even bij. Zij spreekt wel wat Engels en ze vertelt dat haar moeder eigenlijk het liefst weer terug wil naar het huis van Andres. Ze mist het zorgen en bezig zijn in het huishouden.

			Nu hoort Barbara ook dat in andere tijden, als Andres op reis was, Nana wel twee keer per week een ochtendje bezig ging in zijn huis, wat extra schoonmaakklusjes deed of de ramen weer eens zeemde.

			Nu het huis bewoond wordt door Barbara en Sanne, heeft ze het gevoel dat ze niet in de weg moet lopen. Maar ze mist het wel, vertelt Dora.

			‘Ik ben blij dat je het zegt,’ zegt Barbara, ‘en natuurlijk is het prima, fijn zelfs, als ze een paar ochtendjes komt om in huis bezig te zijn, We lopen elkaar absoluut niet in de weg, Sanne en ik zijn iedere dag in het kantoor in het gastenverblijf. En als ze eerder helemaal terug wil komen, is dat natuurlijk ook prima, ze heeft haar eigen kamer en we kunnen met elkaar eten.’

			Als Dora het vertaalt voor haar moeder, lacht Nana breed en zegt dat ze morgenochtend direct een ochtendje komt om schoon te maken. Verder spreken ze af dat Nana vanaf volgende week maandag ook haar intrek weer in het huis neemt. Zolang Andres nog weg is, gaat ze de weekenden naar haar dochter, maar doordeweeks zal zij ook weer voor de avondmaaltijden zorgen.

			Als Barbara na een halfuurtje afscheid neemt, laat ze een blije Nana achter. En eigenlijk vindt ze het zelf ook wel fijn om niet meer iedere dag voor het eten te hoeven te zorgen.

			In de taverna eet ze een pannenkoek, Sofia is er ook met de kinderen. Ze hebben het gezellig met elkaar en als Sofia naar huis gaat, besluit Barbara te blijven wachten tot Sanne klaar is.

			Om halfnegen lopen ze samen terug naar het huis van Andres.

			Als ze het terrein op lopen, blijft Barbara staan. ‘Wat gek!’ zegt ze. ‘Er brandt licht binnen.’

			Dan zien ze de auto die vlak bij de achterdeur geparkeerd staat.

			‘Andres is alweer terug!’ Sanne loopt snel naar de deur, die inderdaad niet op slot zit en Barbara volgt haar naar binnen.

			Sanne loopt voor haar uit naar de kamer en doet de deur open. ‘Ben je alweer…’

			Midden in haar vraag stopt ze met praten.

			Dan ziet Barbara het ook. Op de bank zit een vrouw, een knappe vrouw met lang donker haar, een strakke spijkerbroek en een mooie witte blouse.

			Naast haar, in de beschutting van haar arm, zit een kleine jongen van een jaar of drie, vier. Hij kijkt op een schermpje, waar een of ander tekenfilmpje vrolijke geluiden laat horen.

			De vrouw kijkt minstens even verbaasd naar Sanne en Barbara als zij beiden naar de vrouw kijken.

			Het kind keek even op, maar kijkt dan weer naar de iPad in zijn handen.

			De vrouw staat op, ze trekt haar fijne zwarte wenkbrauwen op en vraagt dan op hooghartige toon iets in het Grieks, wat ze niet verstaan. Dat lijkt ze te begrijpen, want ze gaat meteen over in het Engels: ‘Wat doet u hier in mijn huis, wie zijn jullie?’

			Zowel Barbara als Sanne is even met stomheid geslagen.

			‘Uw huis?’ herhaalt Barbara. ‘Ik denk het niet. Hier woont Andres Petridis en tijdelijk wonen wij hier ook. Dus ik kan beter aan u vragen wie u bent en wat u hier doet.’

			De vrouw schudt haar hoofd. ‘Ik ben Xenia Petridis, de vrouw van Andres, en dit is onze zoon Andris.’

			Sanne, naast Barbara, doet een stap naar achteren en Barbara hoort hoe ze een kreetje slaakt. Dan gaat Sanne de kamer uit.

			‘Mijn man is waarschijnlijk op reis?’ gaat de vrouw verder. ‘Ik ben een poosje weggeweest en ik wist niet dat hij het huis verhuurde. Maar goed, ik ben weer terug en ik denk dat u zo snel mogelijk andere woonruimte moet zoeken.’ Ze gaat weer zitten en slaat opnieuw in een beschermend gebaar haar arm om de kleine jongen heen.

			Barbara weet niet wat ze zeggen moet, ze snapt de shock die dit Sanne moet bezorgen. Het bestaan van deze vrouw was hun bekend, maar dit jongetje, de zoon van Andres, daarover heeft hij niets gezegd. In een flits vraagt ze zich af of Andres überhaupt weet van het bestaan van dit kind. Maar ze beseft dat dit alles anders zal maken.

			Nu knikt ze. ‘Ik begrijp het,’ zegt ze. ‘Morgen zullen we verhuizen naar het gastenverblijf, hierachter. Daar hebben we eerder gewoond.’

			‘Waarom wonen jullie hier?’ De vrouw kijkt haar nu wantrouwend aan.

			‘We hebben een zakelijke relatie met Andres,’ antwoordt Barbara, dan draait ze zich om en gaat de kamer uit.

			Ze treft Sanne op de rand van haar bed, haar hoofd verborgen in haar handen.

			Zwijgend gaat ze naast haar zitten en slaat een arm om haar schouder.

			‘Dit is… bizar!’ zegt ze zachtjes.

			Even tilt Sanne haar gebogen hoofd op. Barbara ziet de wanhoop op haar gezicht.

			‘Een kind, hij heeft een zoon. Dit zal alles veranderen,’ zegt ze.

			‘Ja.’ Barbara weet dat het geen zin heeft dit tegen te spreken. Ook in deze cultuur zijn kinderen heel belangrijk, en zeker een gewetensvolle man als Andres zal zijn zoon niet in de steek laten.

			‘Wat denk je,’ vraagt Sanne naast haar, ‘zou Andres van het bestaan van dat jongetje geweten hebben?’

			‘Nee, dat kan ik me niet voorstellen. Dan zou hij het je beslist verteld hebben. Sterker nog, dan zou hij zeker al veel eerder naar haar, die Xenia, hebben gezocht.’

			Sanne knikt. Dan staat ze op en begint de kleding uit haar kast te halen, ze gooit alles op het bed.

			‘Wat ga je doen?’ vraagt Barbara.

			‘Ik ga hier weg. Vannacht slaap ik wel in het gastenverblijf en morgen vertrek ik.’

			‘Waarnaartoe?’

			‘Ik weet het niet, in elk geval weg van Kreta.’

			Barbara is ook gaan staan, ze schudt haar hoofd. ‘Doe nu geen overhaaste dingen, San,’ zegt ze. ‘Ik ben het met je eens, we vertrekken meteen hier uit huis. Gelukkig dat we de gîte hebben, daar gaan we zo meteen naartoe. En dan kijken we morgen verder. In elk geval moet je Andres bellen of hem een berichtje sturen.’

			Sanne schudt driftig haar hoofd. ‘Nee, dat doe ik niet. Doe jij dat maar als je wilt, ik verdwijn morgen gewoon uit zijn leven, contact maakt het alleen maar moeilijker voor ons allebei.’ Sanne heeft haar koffer tevoorschijn gehaald en gooit lukraak haar kleren erin.

			Barbara kijkt naar Sanne, ze ziet dat er tranen over haar wangen lopen. Ze voelt zoveel medelijden met haar vriendin!

			‘Sanne,’ zegt ze, ‘ik ga Andres bericht sturen en wacht dan eerst af wat hij zegt over deze situatie. Denk je echt dat hij met haar verder wil? Natuurlijk niet, hij houdt van jou.’

			‘Ja, dat geloof ik best, maar hij is vader, Barbara, dat maakt alle verschil van de wereld. Hij zal het beste voor zijn kind willen, hij heeft een verleden met Xenia, hij heeft van haar gehouden. En ze is verrekte mooi!’ Dat laatste zegt ze er nijdig achteraan.

			‘Jij ook!’ zegt Barbara. Dan pakt ook zij haar koffer en begint de spullen uit haar kast erin te leggen.

			Al snel zijn beide koffers dicht. Barbara pakt haar jas en zegt: ‘Kom, we gaan!’

			Als ze door de gang lopen, horen ze de stem van Xenia en de lach van het kind.

			Dan zijn ze buiten. Barbara pakt de sleutel van het gastenverblijf uit haar zak en opent de deur. ‘Wat een geluk dat we dit nog hebben,’ zegt ze. ‘Zet je koffer neer en kom je dan zo naar mij toe? Ik ga koffiezetten en dan overleggen we hoe het verder moet.’

			Zwijgend gaat Sanne haar eigen kamer in en Barbara gaat op het bed in haar kamer zitten. Dan pakt ze eerst haar telefoon en stuurt een berichtje naar Andres.

			Xenia is hier, ze heeft haar intrek in het huis genomen en beweert dat ze hier weer woont.

			Over het kind zegt ze nog maar even niks, dat komt wel als hij belt.

			Nog voor ze bij het koffieapparaat is, gaat haar telefoon al over. Sanne is nog in haar eigen kamer en dat vindt Barbara nu wel fijn.

			Voor ze iets heeft kunnen zeggen in de telefoon, begint Andres al te praten.

			‘Niet te geloven!’ zegt hij. ‘Barbara, hoe kan dat, waar komt ze vandaan?’

			‘Ik weet het niet, toen we thuiskwamen uit het dorp zat ze op de bank. Wij zijn terug in de gîte. Sanne is erg van streek.’

			‘Maar dat kan zomaar niet!’ Barbara hoort een woede in zijn stem die ze nooit gehoord heeft van hem.

			‘Waar is Sanne? Wacht, ik ga haar bellen.’

			Voor Barbara kan reageren heeft hij het gesprek afgebroken.

			Sanne komt kort daarna binnen, ze ziet spierwit. ‘Andres belde,’ zegt Barbara, ‘hij…’

			Dan gaat Sannes telefoon weer over. Maar ze schudt haar hoofd. ‘Ik kan niet met hem praten,’ zegt ze. ‘Het heeft geen zin, neem jij hem maar.’ Ze steekt Barbara haar telefoon toe en laat zich op een stoel neervallen.

			‘Ja, weer met mij, Andres,’ zegt Barbara. ‘Sanne is te veel overstuur, ze kan nu niet praten.’

			‘Maar ik wil wel met haar praten!’

			Barbara steekt Sanne de telefoon toe, maar zij schudt haar hoofd en gaat de kamer uit.

			‘Sorry, Andres… ze is weggegaan.’

			‘Waarom? Dit is heel vervelend voor haar, voor jullie, maar ik kom morgen direct naar huis en dan zal ik Xenia heel snel duidelijk maken hoe het zit. We zullen direct de scheiding in gang zetten, nu ze op het eiland is. Zeg dat tegen Sanne en vraag dan of ze me zo belt.’

			‘Andres… het is ingewikkelder dan je denkt.’ Barbara haalt diep adem en gaat verder: ‘Ze heeft een kind bij zich, jouw zoon, Andris heet hij.’

			Nu blijft het even heel stil aan de andere kant van de lijn. Dan zegt hij zacht: ‘Néé, dat kan niet!’

			‘Ik ben bang van wel, een jochie van een jaar of vier. Je schijnt vader geworden te zijn zonder dat je het wist.’

			‘Néé…’ hoort ze hem nog een keer zeggen, dan blijft het weer stil.

			‘Ben je er nog?’ vraagt ze.

			‘Ja, ja, natuurlijk. Barbara, ik kom morgen naar jullie toe, probeer alsjeblieft Sanne een beetje op te vangen. Het komt goed, alleen weet ik nu even niet hoe.’

			Zonder nog iets te zeggen, verbreekt hij de verbinding.

			Langzaam loopt Barbara naar de kamer van Sanne, de telefoon in haar hand.

			Sanne ligt op haar bed, ze kijkt niet op als Barbara binnenkomt. ‘Ik wil niet met hem praten,’ zegt ze, ‘vandaag niet.’

			‘Dat hoeft ook niet. Hier, je telefoon.’ Barbara legt het toestel op het tafeltje naast het bed van Sanne. Dan gaat ze bij haar op het bed zitten.

			‘Wat zei hij?’ vraagt Sanne.

			‘Hij was sprakeloos, morgen komt hij direct naar huis.’

			‘Dan ben ik al weg.’

			‘Kom op, Sanne!’ Barbara gaat weer staan. ‘Weglopen kan altijd nog, dat moet je niet op voorhand doen. Wacht eerst morgen af, ik denk dat het niet zo’n gezellig treffen wordt tussen die twee. En natuurlijk kan ze hier niet gewoon gezellig weer intrekken alsof er niets gebeurd is. Je denkt toch niet echt dat Andres dat wil? Hij is helemaal klaar met die vrouw, ze heeft hem bedrogen en hem in de steek gelaten. Andres houdt van jou, niet van haar!’

			‘Maar hij heeft een kind. Dat verandert de hele situatie,’ zegt Sanne. Ze is rechtop gaan zitten. ‘Ik weet hoe rot het is als je ouders er niet voor je kunnen zijn, ik ben allang volwassen en ik mis mijn moeder en ook mijn vader. Zo’n jong kind moet bij zijn beide ouders wonen en opgroeien.’

			‘Onzin!’ zegt Barbara. ‘Er groeien bosjes kinderen op in een eenoudergezin, en die kinderen zijn echt niet op voorhand ongelukkig. Opgroeien bij twee ouders die niet van elkaar houden is veel erger.’

			‘Dat is misschien wel waar, maar ik weet zeker dat Andres er wil zijn voor zijn kind.’

			‘Oké, maar dat wil niet zeggen dat hij in één huis moet wonen met de moeder. Laat het aan Andres over, Sanne. Hij zal morgen natuurlijk met haar praten. Het is toch van de zotte dat ze verdwijnt en na vier jaar binnenkomt en rustig op de bank gaat zitten om verder te gaan met haar leven van vier jaar geleden. Zo werkt dat niet!’

			‘Ik weet het niet, hoor.’ Sanne is wat rustiger geworden.

			‘Ik ga koffiezetten,’ zegt Barbara.

			‘Ik heb meer behoefte aan een borrel!’ Sanne gaat staan. ‘Op kantoor staat een flesje wijn in de koelkast, geloof ik, hè?’ Ze staat al op en komt even later binnen met een flesje witte wijn en twee glazen.

			Als Sanne na een tijdje naar haar eigen kamer is gegaan, pakt Barbara haar telefoon en belt Mikos.

			Hij heeft al contact gehad met Andres en gehoord dat hij zijn zoektocht kan staken.

			‘Wat een bizarre wending van het verhaal rondom Xenia,’ zegt hij. ‘Hoe gaat het met Sanne?’

			‘Wat denk je! Diep wanhopig. Ik hoop dat ik haar ervan kan weerhouden om morgen op het vliegtuig naar Nederland te stappen. Maar ja, ik begrijp dat ze er helemaal kapot van is.’

			‘Ja, natuurlijk. Maar ik denk dat ze beter kan wachten tot Andres er is, wellicht is die vrouw morgen alweer vertrokken.’

			‘Andres zal zijn kind niet zomaar laten vertrekken.’

			Ze praten nog even verder, dan beëindigt Barbara het gesprek. Ze is doodmoe van alle emoties en ze heeft erg veel medelijden met Sanne.

			Stel je voor dat Mikos opeens op de proppen zou komen met een huwelijk dat niet ontbonden was en met een kind. Zij zou waarschijnlijk ook haar spullen pakken en vertrekken.

			In een impuls stuurt ze hem nog een berichtje:

			Je hebt toch ook niet ergens een vrouw en een kind, hè?

			Dan graag nu melden!

			Direct komt er antwoord, ze leest:

			Je weet het: drie harige dames in mijn huis,

			geen trouwbeloften gedaan

			jij bent de enige voor me!

			Met een glimlach stuurt ze hem een hartje terug. Dan kleedt ze zich uit en kruipt onder het dekbed. Wat een geluk dat die bedden hier nog staan, bedenkt ze.

			Aan het hoofdkussen hangt de vage geur van de aftershave van Mikos, die als laatste in dit bed heeft geslapen.

			Het duurt lang voor ze in slaap valt.

			Steeds ziet ze de vrouw en het jochie weer voor zich, zoals ze op hun gemak op de bank van Andres zaten. Gewoon niet te geloven!

			De volgende ochtend is Barbara vroeg op, ze kleedt zich aan en zachtjes verlaat ze het huis. In het grote huis ziet ze niks bewegen. Snel loopt ze naar de weg die naar het dorp leidt.

			Bij de bakker haalt ze wat broodjes. Het kleine supermarktje is al open, ook daar loopt ze naar binnen en slaat ze wat boodschappen in.

			Ziezo, dan hebben ze in elk geval voor vandaag te eten, zonder dat ze in het grote huis hoeven te komen, want dat is ze niet van plan, zolang die vrouw daar is.

			Dan loopt ze langs het huis van Dora, Nana’s dochter. Dora is al buiten en Barbara legt haar kort uit dat het beter is dat Nana vandaag nog niet komt om het huis schoon te maken.

			‘Er zijn onverwachte gasten gekomen,’ zegt ze, ‘dus het is even wat rommelig in huis. Morgen is het vast goed, ik laat het nog weten.’

			Dan loopt ze snel terug. Buiten, bij het huis van Andres, zit het jongetje op een terrasstoel, zijn moeder is nergens te zien.

			Spontaan steekt hij zijn hand op. ‘Geia!’ roept hij.

			Barbara glimlacht naar hem. ‘Hi!’ zegt ze.

			Het is een prachtig jongetje. Er gaat een steek door haar hart als ze bedenkt dat Andres niet anders dan dol op hem zal zijn als hij hem ziet. Zijn eigen zoon, hij zal, of hij wil of niet, trots zijn.

			Ach, die arme Sanne.

			Sanne ziet er inderdaad uit als een geest, bleek met donkere kringen onder haar ogen.

			‘Je moet wat eten, hoor!’ dringt Barbara aan, als Sanne na één hap haar broodje al neerlegt. ‘Kom op, Sanne, je moet strijdbaar zijn!’

			‘Dat ben ik niet,’ zegt Sanne. ‘Dat heb ik al bewezen, eerst weggevlucht uit België en nu moet ik weer de benen nemen. Het is niet anders, ik zal wel laf zijn.’

			‘Houd daarmee op!’ Barbara’s stem klinkt streng, bijna kwaad. ‘Je moet je niet laten wegjagen door dat mens. Wacht nu eerst maar tot Andres er is en met haar gepraat heeft. Geef hem een kans de dingen te regelen.’

			‘Ik weet niet of ik dat wil, Barbara. Voor die vrouw ben ik niet bang, maar dat kind… daar wil ik niet tussen komen.’

			Barbara schudt haar hoofd. ‘Kom, we gaan zo aan het werk. Er zijn nieuwe bestellingen die verwerkt moeten worden. En vanmiddag gaan we een eind lopen samen, of weg met de auto.’

			‘De auto? Die is nu natuurlijk ook van haar,’ zegt Sanne mismoedig.

			‘Ik dacht het niet! Wie heeft de sleutels? Jij!’

			Een halfuurtje later zijn ze aan het werk, maar Barbara merkt wel dat er niet veel uit Sannes handen komt. Het maakt niet uit, ze is in elk geval even bezig.

			Om één uur maakt Barbara wat broodjes klaar, ze doet ook wat fruit en drinken in een tas en zegt: ‘Kom op, Sanne, doe je wandelschoenen aan, we rijden hier weg en gaan verderop picknicken en wandelen.’

			‘Moet dat?’

			‘Ja joh, dat is echt het beste. Ik kreeg een berichtje dat Andres om elf uur al is geland, over een goed uur kan hij hier zijn. Het is beter dat wij dan even uit beeld zijn, dan kan hij al zijn tijd en aandacht besteden aan een gesprek met zijn ex.’

			‘Met zijn vrouw, bedoel je. En zijn kind.’

			‘Wat je wilt, maar wij gaan weg, kom!’

			Barbara voelt zich wel een beetje een dictator, maar ze is ervan overtuigd dat Sanne dat nu nodig heeft.

			Tien minuten later stappen ze in de auto van Andres en rijden weg. Barbara kiest bewust een andere richting dan waarvandaan ze Andres verwacht.
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			Als ze om zeven uur terugkomen bij het huis van Andres, zegt Sanne: ‘Haar auto staat er niet meer.’

			De wandeling was fijn, ze hebben ook een tijd in de serre gezeten van een kleine taverna in een dorp waarvan ze de naam al vergeten is. De koffie was er slap en waterig maar het uitzicht prachtig. Het was goed om met Barbara te praten, al heeft het natuurlijk de vragen en problemen niet weggenomen.

			Toch voelt ze zich wat strijdbaarder, nee, ze geeft haar juist gevonden liefde niet zomaar op. Maar het ligt nu bij Andres, hij zal ongetwijfeld zijn verantwoordelijkheid willen nemen voor zijn zoon, al wil dat natuurlijk niet zeggen dat hij de moeder van zijn kind erbij op de koop toe neemt. Ze is overtuigd van zijn liefde voor haar.

			Maar tegelijk beseft ze dat het belang van het kind heel zwaar voor hem zal wegen. En ook voor haarzelf, tegen een andere vrouw kan ze vechten, maar een kind, nee, dat is geen partij voor haar. Ze wil niet tussen hem en zijn zoon komen te staan, dus hij zal daar zelf keuzes in moeten maken.

			Ze zucht als Barbara de auto heeft geparkeerd en stapt langzaam uit. Opeens ziet ze ertegenop om Andres te ontmoeten.

			Maar de deur is al opengegaan en hij komt haar tegemoet lopen. Zonder een woord te zeggen sluit hij haar in zijn armen en houdt haar even heel stevig vast, terwijl hij lieve woordjes fluistert, waarvan ze het meeste niet verstaat.

			‘Kom,’ zegt hij dan, ‘we gaan naar binnen.’

			‘Is ze…?’

			Hij knikt. ‘Xenia is er niet.’

			Barbara heeft Andres ook begroet en draait zich om in de richting van het gastenverblijf, maar Andres blijft staan en zegt: ‘Ik denk dat het goed is dat jij ook meeloopt, Barbara, het gaat jou ook min of meer aan.’

			Als ze met z’n drieën in de kamer zitten, valt Sannes oog op een pluche olifantje, dat half onder de bank ligt.

			Andres ziet het ook, hij bukt en raapt het op. Hij houdt het speelgoed in zijn hand en kijkt er wat afwezig naar.

			Opeens staat het kind levensgroot tussen hen in.

			‘Waar is… ze?’

			‘Naar het dorp, ik wil niet dat ze hier logeert.’ Andres zucht, er ligt een verbeten trek op zijn gezicht.

			‘Het moet een enorme schok voor je zijn geweest,’ zegt hij, terwijl hij de hand van Sanne pakt.

			‘Ja, voor jou ook.’

			Hij knikt. ‘Een kind… een zoon!’ Hij schudt zijn hoofd. ‘Ik neem het haar vooral kwalijk dat ze me niet eerder over zijn bestaan heeft verteld.’

			‘Hoe oud is hij?’

			‘Hij is eind januari vier jaar geworden. Stel je toch voor, vier jaar lang ben ik vader en ik wist het niet. Ik ben een vreemde voor mijn eigen zoon. En dan denkt ze hier weer rustig binnen te kunnen wandelen en te blijven, alsof ze nooit was weggegaan.’ Nu klinkt zijn stem kwaad.

			‘Maar wat nu?’ vraagt Sanne zacht.

			Hij haalt zijn schouders op en schudt wat mismoedig zijn hoofd.

			‘Wanneer is ze precies vertrokken?’ vraagt Barbara. ‘Klopt het allemaal wel, wat ze beweert?’

			‘In juni aanstaande wordt dat vijf jaar, ze moet dus net zwanger geweest zijn toen ze wegging.’

			Barbara kijkt hem aan, ze zegt langzaam: ‘Wie zegt dat jij de vader bent?’

			En als Andres haar alleen aankijkt en niet reageert, gaat ze verder: ‘Je vertelde dat ze wegging met een vriend van je, nou, ik denk niet dat ze die op de dag van haar vertrek voor het eerst ontmoette.’

			Sanne kijkt naar Barbara en dan kijkt ze Andres aan.

			Andres knikt. ‘Natuurlijk, dat had ik zelf ook al bedacht, daar heb ik haar vanmiddag ook mee geconfronteerd. Maar ze was heel stellig dat het alleen van mij kon zijn. En toen Andris me pateroúlis, papa, noemde… ja, toen had ik echt het gevoel dat het klopte. Maar goed, dat is natuurlijk ook onzin, iedereen zou zich in het hart geraakt voelen als zo’n prachtig klein jongetje je zo noemt en je vol vertrouwen aankijkt. En ja, de mogelijkheid dat het klopt, is natuurlijk zeker aanwezig.’

			‘Wat ga je nu doen?’ vraagt Sanne. ‘Wat heb je afgesproken met Xenia?’

			‘Ik vond het vervelend om dat gesprek, dat best heftig was, te voeren in het bijzijn van het kind. Ze is nu naar een B&B, in het volgende dorp, daar heb ik vanavond met haar afgesproken om rustig te praten en dingen te regelen.’

			Barbara staat op. ‘Ik ga vast naar het gastenverblijf,’ zegt ze, ‘dan kunnen jullie samen praten.’

			‘Het gastenverblijf, zijn jullie weer terug verhuisd dan, waarom?’

			‘Toen zij er gisteren opeens was, zei ze dat we zo snel mogelijk andere woonruimte moesten zoeken,’ vertelt Sanne. ‘Trouwens, ik wilde geen minuut langer dan nodig was met haar in hetzelfde huis zijn.’

			Barbara heeft de kamer verlaten en ze horen hoe de achterdeur achter haar dichtvalt.

			Andres trekt Sanne dicht tegen zich aan, hij zegt: ‘Sanne, onthoud goed dat er tussen ons niks verandert, ik houd van je, dat weet ik heel zeker. Ik zal vanavond ook met haar afspreken dat de scheiding zo snel mogelijk geregeld wordt. Een geluk bij een ongeluk, we hoeven niet langer naar haar te zoeken.’

			Sanne geeft geen antwoord, stil leunt ze tegen hem aan. Er gaan veel gedachten door haar hoofd, die ze niet uitspreekt. Er is ook angst, ze heeft gisteravond gezien dat Xenia een mooie, sensuele vrouw is. Andres heeft veel van haar gehouden, zelfs zoveel dat hij nooit de scheiding in werking heeft gezet omdat hij hoopte dat ze bij hem terug zou komen.

			Er zijn in de jaren na haar vertrek geen andere vrouwen in zijn leven geweest, en nu begrijpt ze waarom dat was: niemand kwam in de buurt van haar knappe gezicht en mooie figuur. Zijzelf trouwens ook niet. Ze weet van zichzelf dat ze er best goed uitziet, maar een vrouw als Xenia, ja, daar moeten alle mannen hun verstand bij verliezen. En dat is dus waar ze best bang voor is als Andres vanavond naar haar toe gaat op haar hotelkamer.

			‘Waar denk je allemaal aan?’ Andres legt zijn hand onder haar kin en draait haar gezicht naar zich toe.

			‘Gewoon… niks en alles,’ zegt ze. Ze maakt zich los uit zijn armen en gaat rechtop zitten. ‘Barbara heeft vanochtend boodschappen gedaan,’ zegt ze, ‘ik zal wat te eten klaarmaken. Jij zult ook wel trek hebben?’ Ze glimlacht naar hem, maar het liefst zou ze huilen.

			Als ze gaat staan, staat hij ook op en hij trekt haar weer tegen zich aan. 

			‘Sanne, het komt echt goed! Je twijfelt toch niet aan mij?’ vraagt hij zacht.

			‘Nee… maar ik vind het wel lastig allemaal,’ zegt ze, terwijl ze weer een stapje naar achteren doet.

			‘Je moet goed nadenken over wat je echt wilt, Andres. Als je er toch voor kiest om samen met Xenia Andris een echt gezin te bieden, zal ik dat ook accepteren. Maar dan moet je het wel zo snel mogelijk zeggen.’

			‘Sanne! Praat niet zulke onzin!’ Nu pakt hij haar heel stevig vast en zoent haar totdat ze geen adem meer kan krijgen en tegen zijn borst duwt om los te komen.

			‘Ik hoop dat je nu overtuigd bent!’ zegt hij.

			Sanne knikt. ‘Ik vind het ook echt heel erg voor jou,’ zegt ze. ‘Ik ga de spullen halen bij Barbara, dan ga ik koken.’

			Tijdens en na het eten is het Barbara die probeert de andere twee wat af te leiden. Ze vertelt wat grappige dingen uit de tijd dat ze met haar ouders in het buitenland woonde en zij als kind soms de gewoonten van zo’n land niet helemaal begreep.

			Sanne luistert met een half oor en ze ziet dat het Andres precies zo vergaat. Hij knikt en glimlacht een paar keer naar Barbara, maar midden in een van haar verhalen, als ze even stopt met praten om een slokje wijn te nemen, zegt hij opeens: ‘Het is natuurlijk zo ontzettend stom van me dat ik niet veel eerder die scheiding in gang heb gezet. Maar nu heeft Andris, als hij mijn zoon tenminste is, in elk geval al wel mijn achternaam. Andersom, als hij van die ander is, loopt hij ook met mijn naam rond, bizar!’

			Dan maakt hij een verontschuldigend gebaar. ‘Me synchoreís, Barbara, sorry, je vertelde iets, geloof ik?’

			Ondanks de situatie moet Sanne opeens lachen. ‘Stop maar, Bar,’ zegt ze. ‘Je doet je best, maar we luisteren geen van beiden.’

			Ze legt haar bestek neer en zucht diep. ‘Wat mij betreft heffen we de tafel op, des te eerder kun jij gaan, Andres.’

			Als Andres een kwartiertje later afscheid neemt van Sanne, zegt ze: ‘Ik wacht hier op je. Succes, ik denk aan je.’

			Dan vertrekt hij.

			Barbara en Sanne blijven samen achter in de kamer.

			‘Ze is gevaarlijk mooi, hè?’ doorbreekt Sanne de stilte.

			Barbara knikt. ‘Als je van dat type houdt, ja, dan wel.’

			‘Hij houdt van dat type, anders was hij niet met haar getrouwd,’ zegt Sanne somber.

			‘Dat is zo, maar je ideeën over wat mooi of aantrekkelijk is, kunnen veranderen, hè? Zeker als je ontdekt dat onder een mooie buitenkant een lelijke binnenkant zit. Een appel kan er prachtig uitzien, maar als hij rot is vanbinnen is hij niet meer aantrekkelijk voor je, ook al glimt hij nog steeds even mooi.’

			‘Wat een vergelijking!’ Sanne schudt haar hoofd, ze moet toch weer een beetje lachen.

			‘Ik ben zo blij dat ik jou hier heb!’ zegt ze.

			Om tien uur zien ze buiten de lichten van een auto verschijnen.

			‘Ik ga naar mijn kamer,’ zegt Barbara, ‘ik wil Mikos nog bellen en dan kunnen jullie rustig praten. Tot later en sterkte!’

			Ze gaat weg en direct daarna komt Andres binnen. Sanne staat op en loopt hem tegemoet. Hij ziet er moe uit, maar er ligt ook een soort rust op zijn gezicht.

			‘Hoe ging het?’ vraagt ze gespannen.

			‘We hebben in elk geval een paar dingen duidelijk,’ zegt Andres met een lichte zucht. ‘Heb jij al iets te drinken, nee? Ik ben toe aan een borrel.’ Hij pakt een fles ouzo en houdt hem omhoog. ‘Jij ook? Of een glas wijn?’

			‘Doe maar.’ Ze knikt naar de fles.

			Hij schenkt twee glaasjes in en gaat dan naast haar op de bank zitten. Hij slaat zijn arm om haar schouder en zegt: ‘Wat ik ooit in die vrouw gezien heb, geen idee!’

			Zijn opmerking stelt haar gerust, maar ze reageert niet. Dat hoeft ook niet, hij vertelt al verder.

			‘Het jongetje…’ nu glimlacht hij even, ‘dat is een prachtig kereltje. Hij lag al op bed maar was nog wakker. Dus ik heb hem wel even gezien. Eerlijk gezegd verdenk ik Xenia ervan dat ze hem expres wakker had gehouden om mij te vertederen en dat is haar dan wel gelukt, maar dat verandert helemaal niets aan mijn gevoel voor haar. Zijzelf lijkt echt helemaal overtuigd te zijn dat hij mijn kind is.’

			Hij schudt zijn hoofd. ‘Aan één kant hoop ik dat hij inderdaad mijn zoon is, ook al heeft dat zoveel lastige consequenties dat ik tegelijk ook hoop dat dat niet zo is. Raar hè?’

			Sanne haalt haar schouders op. ‘Het is gewoon heel vervelend dat je het niet zeker weet,’ zegt ze. ‘Maar ik begrijp dat het idee dat hij je kind is, toch zeker gevoelens en emoties bij je oproept. Al hoop ik, eerlijk gezegd, dat het niet zo is.’

			‘Dat begrijp ik ook,’ knikt hij. ‘Nou ja, in elk geval heb ik haar duidelijk gemaakt dat er zo snel mogelijk twee dingen moeten gebeuren: een vaderschapstest én een echtscheiding. Na de vaderschapstest praten we verder. Ik heb aangegeven dat, als Andris werkelijk mijn zoon is, ik ook de verantwoordelijkheid voor hem wil nemen en graag ook een deel van de opvoeding voor mijn rekening neem. Zo niet, dat scheiden onze wegen direct na de uitslag.’

			‘Hoe reageerde ze daarop?’ vraagt Sanne. ‘Ik kreeg gisteren de indruk dat ze van plan was hier weer voorgoed te blijven. Hoe ga je dat doen als je hem samen wilt opvoeden, waar moet ze dan gaan wonen? Heeft ze werk, kan ze hier in Spitos gaan wonen?’

			‘Daar werd het gesprek lastig, ja. Ze probeerde me inderdaad ervan te overtuigen dat we ons huwelijk een nieuwe kans moesten geven. Maar ik heb haar goed duidelijk gemaakt dat daar nul procent kans op is. Dus hoe dat dan zou moeten met gedeeld ouderschap… ik weet het niet. Toen ik haar leerde kennen werkte ze als model, en dat doet ze blijkbaar nog steeds. Daardoor is ze natuurlijk veel van huis, en ze dacht dat we dat op die manier samen konden oplossen hier, ik de zorg als zij weg moet en zij hier als ik op reis ben. Ik denk dat ze vooral uit is op een handige regeling voor haar zoon.’

			‘Dat betekent dus dat ze waarschijnlijk hier in het dorp neerstrijkt en het kind afwisselend bij haar of bij jou zal zijn?’

			Hij geeft niet direct antwoord, maar kijkt haar aan. Dan zucht hij. ‘Daar zouden we goede afspraken over moeten maken,’ zegt hij. ‘Ze zal een gastgezin of iets dergelijks voor hem moeten zoeken, want ik kan niet van jou verwachten dat je dan wekenlang met het kind van een ander opgescheept zit.’

			Hij strijkt met een vermoeid gebaar langs zijn voorhoofd.

			‘Jouw kind is ook een beetje mijn kind!’ zegt ze zacht. ‘Al zit ik niet te wachten op ontmoetingen met die moeder.’

			‘Wat ben je toch een schat!’ zegt hij. ‘Maar daar zullen we, als het zo blijkt te zijn, heel goede afspraken over maken. Ze zal zelf ook meer moeten thuisblijven.’

			Even zit ze stil in de beschutting van zijn arm, dan trekt hij haar op zijn schoot. Hij zegt: ‘Maar we gaan niet vooruitlopen op de dingen. Eerst die test en nog sneller als het kan, de scheiding. Ik vind het beroerd dat ik jou met zoveel ellende opscheep, je hebt verdraaid je portie narigheid wel gehad in het verleden.’

			Ze zoent hem en zegt dan: ‘Goede tijden en slechte tijden, ze horen er nu eenmaal bij. Zolang we elkaar hebben, komen we er echt wel doorheen.’

			Als ze een poos later opstaat en zegt dat ze gaat slapen, trekt hij haar aan haar hand terug naar de bank. ‘Blijf vannacht bij me.’

			Maar ze schudt haar hoofd. ‘Nee, je vindt het misschien raar, maar dat zou niet goed voelen voor mij. Wikkel eerst je echtscheiding af en regel de dingen rond je… het jongetje.’ Ze kan de woorden ‘je zoon’ niet uit haar mond krijgen.

			Ze hoopt meer dan ze ooit iets gehoopt heeft dat de vaderschapstest negatief zal uitvallen. Want nu al proeft ze zijn genegenheid voor het jongetje. En hoewel ze ieder woord meende toen ze zei dat ze van het kind zou houden omdat het zijn zoon is, ze ziet er nu al tegenop. Omdat ze dan toch ook steeds contact zullen moeten hebben met de moeder van het kind.

			Hij knikt. ‘Ik begrijp het,’ zegt hij.

			Dan gaat ze weg.

			In het gastenverblijf brandt nog licht in het kantoor, de deur staat open en als Sanne naar binnen loopt om het licht uit te doen, ziet ze Barbara, die nog achter haar computer zit.

			Ze draait zich om als Sanne binnenkomt.

			‘Ik dacht, ik wacht maar even op je,’ zegt ze. ‘Wil je naar bed of zullen we nog samen wat drinken?’

			‘Dat laatste graag, mijn hoofd is veel te vol om te kunnen slapen, vrees ik.’

			‘Zullen we hier maar blijven?’ Barbara maakt een handgebaar naar het zitje in de hoek van het kantoor. ‘Wijntje?’ Ze loopt naar de kleine koelkast.

			‘Nee, ik heb al aan de ouzo gezeten, doe voor mij maar een glas water.’

			Als ze even later bij elkaar zitten, vertelt Sanne wat ze van Andres gehoord heeft.

			‘Ik hoop toch zo dat het kind niet van hem is!’ besluit ze haar verhaal. ‘Maar ik ben heel bang dat het wel zo is.’

			‘En dan?’ vraagt Barbara. ‘Kun jij dat handelen, het kind van hem en die vrouw in je leven? Ik denk dat je daar goed over moet nadenken, het is niet niks en het is iets dat steeds zal terugkomen.’

			Sanne blijft even stil, dan knikt ze langzaam. ‘Ja,’ zegt ze, ‘ik denk dat ik dat aankan. Al realiseer ik me dat het niet altijd gemakkelijk zal zijn. Nu is het nog een leuke kleuter, maar dat blijft hij natuurlijk niet. En weet je wat mijn grootste angst is? Die vrouw! Ik heb haar natuurlijk maar heel even gezien, toch kreeg ik de indruk, ook door wat Andres over haar vertelde, dat ze een harde vrouw is, die alles zal doen om te bereiken wat ze wil. En ik ben heel bang dat ze Andres wil, en dit huis.’

			‘Daarom moet je goed nadenken of je die strijd wel wilt aangaan. Jullie relatie is nog zo pril, je begint eigenlijk pas. Je kunt er gemakkelijker nu een punt achter zetten dan over een jaar of zo, als het toch allemaal niet zou blijken te werken.’

			Sanne staat op, ze zegt: ‘Jij gelooft er niet in, hè? We zullen het zien. Maar ik denk dat ik niet meer de bange, onzekere vrouw ben die bij Jerôme woonde. Ik heb mezelf bewezen door die stap te nemen, weg te gaan en hier iets nieuws te beginnen. En daar laat ik me niet van afbrengen, zelfs niet door Xenia. Ik ga nu toch maar naar bed, mijn hoofd loopt echt om.’

			‘Welterusten, ik hoop dat je kunt slapen.’ Barbara staat ook op en pakt de glazen van tafel.

			Sanne ligt al een poosje op bed, maar is nog klaarwakker als ze hoort dat er aan haar deur getikt wordt.

			‘Sanne?’ hoort ze Barbara gedempt vragen. ‘Ben je nog wakker?’

			‘Ja, kom binnen.’ Sanne gaat rechtop zitten.

			De deur gaat open en Barbara staat in het licht van de hal in de deuropening. ‘Sorry, Sanne,’ zegt ze. ‘Voor mijn opmerking van straks. Ik zat na te denken over jouw reactie en je hebt gelijk, je bent in die paar maanden dat ik je ken, zoveel sterker geworden. Ik denk dat je ervoor moet gaan, ook al zal het niet altijd gemakkelijk zijn, het gaat je zeker lukken, samen met Andres. Dat wou ik nog even zeggen. Welterusten, hoor!’

			‘Dank je wel! Trusten.’

			De deur gaat weer dicht en met een glimlach gaat Sanne weer liggen. Nee, stiefmoeder worden was nu niet echt haar droom, maar als het nodig is, zal ze ervoor gaan, voor de volle honderd procent.
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			Barbara maakt een grote envelop open en haalt er een aantal stukjes stof uit. Zacht materiaal in warme kleuren.

			‘Kijk eens, Sanne, wat denk jij hiervan?’ Ze draait zich om naar Sanne, die achter haar bureau zit en naar het beginscherm van haar computer staart.

			‘Sorry, wat?’

			Barbara schiet in de lach. ‘Weet je wat jij moet doen? Naar Andres gaan en samen met hem wachten.’

			‘Hier heb ik meer afleiding, Andres is ook aan het werk.’

			‘Jaja, waarschijnlijk even hard als jij werkt! Als ik jullie was, zou ik er lekker op uit gaan, een mooie wandeling maken of zo, het is prachtig weer.’

			Met een zucht sluit Sanne haar computer af. ‘Je hebt gelijk, dit wordt helemaal niks. Maar naar Andres… ik ben bang dat ik de verkeerde dingen tegen hem zeg. Gisteravond liet ik uit mijn mond vallen dat ik van harte hoop dat de uitslag van de test negatief is, en hoewel hij zei dat hij snapte dat ik zo denk, is het voor hem toch anders. De afgelopen tijd heeft hij natuurlijk Andris een paar keer ontmoet, en ik merk gewoon dat hij steeds meer denkt dat hij echt de vader is. Hij hoopt het en vreest het tegelijk. Lastig!’

			Barbara knikt. ‘Het is ook een leuk jochie. En ik begrijp het van zijn kant wel, daarom is het goed dat er vandaag duidelijkheid zal komen. Dat is het beste voor jullie allemaal!’

			Sanne staat op en schuift haar stoel onder het bureau. ‘Misschien moet ik toch maar bij hem gaan kijken.’

			Barbara kijkt haar door het raam na, ze ziet dat nog voordat Sanne de achterdeur van het grote huis heeft kunnen openen, Andres naar buiten komt en haar in zijn armen trekt.

			Met een glimlach gaat ze weer aan het werk. Het komt wel goed met die twee, met of zonder Andris in hun leven.

			Zij moet eerst maar eens bellen met Pieter. Eigenlijk moet ze nodig ook weer een keer naar Amsterdam en naar Milaan. En een keer naar New York zou ook goed zijn. De contacten die Norbert daar onderhield, zouden ook eens nieuw leven ingeblazen moeten worden.

			Als ze heel eerlijk is, moet ze toegeven dat Spitos, hoe heerlijk rustig het hier ook is, niet echt de ideale uitgangsbasis is voor haar werk. Het is een aantal uren rijden voor ze bij de luchthaven is, en vanaf Heraklion zijn ook alle bestemmingen niet direct bereikbaar. Op zich maakt het niet heel veel uit vanwaaruit ze werkt, maar een grotere plaats, dichter bij een groter vliegveld, is wel vele malen praktischer.

			Als ze even later in het gesprek met Pieter deze overwegingen uit, is hij het direct met haar eens.

			‘Zou het niet gewoon tijd worden dat je hier weer komt wonen en werken?’ stelt hij voorzichtig voor. ‘Norbert Smeding zit voorlopig vast en ook als hij weer vrijkomt, denk ik niet dat hij nog interesse heeft in jou. Het nieuws over het hele gebeuren is allang geluwd en in de ogen van iedereen ben jij de bedrogen heldin. Dus wat houdt je nog tegen?’

			Ja, dat is een goede vraag en alleen zijzelf weet het antwoord daarop: Mikos is de reden dat ze nog geen besluit heeft genomen.

			Ze hebben elkaar de afgelopen weken een keer een lang weekend gezien, Barbara was naar Athene gevlogen en ze hebben samen een paar heerlijke dagen gehad.

			Toch heeft ze nog haar vragen en twijfels. Die voelde ze niet toen ze bij hem was, maar zodra ze weer alleen was, besprongen die haar wel.

			Want ook bij Mikos had ze haar twijfel geuit over haar werklocatie, en hij had begripvol gereageerd en toegegeven dat Amsterdam inderdaad een centralere plaats was om haar kantoor te hebben.

			‘Of misschien zelfs New York,’ had ze gezegd, eigenlijk om hem een beetje uit de tent te lokken en te kijken hoe belangrijk hij het vindt dat ze bij hem in de buurt blijft.

			‘Dat is natuurlijk ook een goede optie,’ had hij gereageerd. ‘Maar ik dacht eigenlijk dat je hier was gebleven in verband met de samenwerking met Andres. Die is er toch nog steeds?’

			‘Jawel,’ heeft ze geantwoord, ‘maar daarvoor hoef ik natuurlijk niet op Kreta te wonen.’

			Verder hadden ze er niet meer over gesproken, wel had hij bij hun afscheid gezegd: ‘Neem geen overhaaste beslissingen, laat het me weten als je echt plannen hebt om weg te gaan.’

			‘Ja, natuurlijk hoor je dat.’ Daarmee zijn ze uit elkaar gegaan. En dat zit haar behoorlijk dwars. Als hij echt een toekomst voor hen samen belangrijk zou vinden, zou hij dan zo gereageerd hebben?

			Ach, misschien is hij tot de conclusie gekomen dat hij toch geen man is om zich te binden. Het zal ook niet toevallig zijn dat hij op z’n zevenendertigste nog steeds geen vaste partner heeft of heeft gehad.

			Als ze het gesprek met Pieter allang heeft beëindigd, zit ze nog steeds met de telefoon in haar hand na te denken.

			Eerst maar kijken hoe het hier verdergaat met Sanne en Andres, neemt ze zich voor. Als dat allemaal weer rustig is, gaat ze zelf een beslissing nemen over haar toekomst. Haar ouders verhuizen over een paar weken weer naar Nederland. Haar vader gaat binnenkort met pensioen, het zal een hele verandering voor hem en haar moeder zijn.

			Misschien is het een goed idee om binnenkort, als de wintercollectie helemaal klaar is voor productie, een maandje afstand te nemen van alles en iedereen en naar haar ouders toe te gaan.

			De zomer komt er ook in Nederland aan, een poosje vakantie houden in de buurt van haar ouders zal fijn zijn en haar tijd geven alles op een rijtje te zetten en na te denken over haar toekomst. Of Mikos daar deel van zal uitmaken? Ze weet het niet. Dat zal vooral aan hem liggen. Misschien moet ze tevreden zijn met een wat los-vaste liefdesrelatie met hem, misschien is dat het meest haalbare. En misschien is dat voldoende. Of is het dat niet? Ze is er nog niet over uit.

			Maar diep vanbinnen weet ze dat ze verlangt naar een vaste relatie, kinderen. En ja, haar biologische klok tikt door.

			Lastig! Ze schudt haar hoofd, staat dan op om nog maar eens koffie te pakken, en met de beker in haar hand ziet ze even later Andres en Sanne naar buiten komen.

			Ze lijken haar advies op te volgen, Sanne heeft haar open schoentjes omgewisseld voor haar gympen.

			Vanmiddag zal Andres gebeld worden door zijn advocaat, die de hele boel in behandeling heeft genomen. Zowel de echtscheidingsprocedure als de DNA-test lopen via zijn kantoor. Andres heeft hem gemachtigd de uitslag van de ouderschapstest, die vandaag verwacht wordt, te openen en dan aan hem door te geven.

			De telefoon zal de hele dag wel branden in de zak van Andres, verwacht ze.

			Barbara probeert haar aandacht weer bij haar werk te houden. Deze onrustige tijd voor haar vriendin maakt het ook voor haarzelf niet gemakkelijker om gefocust te blijven.

			Een uurtje later ziet ze Andres en Sanne weer terugkomen, ze gaan beiden naar binnen in het huis van Andres.

			‘Lunch je met ons mee? Nana heeft weer geweldig haar best gedaan.’ Ze heeft Sanne niet horen binnenkomen.

			‘Goed. Nog geen nieuws?’ vraagt ze.

			‘Nee.’ Sanne schudt haar hoofd. ‘Maar je idee was goed, we hebben lekker gewandeld en een fijn gesprek gehad. Het is voor mij lastig, maar voor Andres nog meer, natuurlijk. Goed om daar weer over te praten, ook al vallen we eigenlijk steeds in herhalingen.’ Ze glimlacht. ‘Het is tijd dat er duidelijkheid komt, hoe dat er ook zal uitzien. Eén ding weten we zeker: als dit allemaal geregeld is, willen we zo snel mogelijk trouwen en hopen we samen een gezin te krijgen, al dan niet met Andris als grote broer voor onze kinderen.’

			Samen lopen ze terug naar het huis, waar Nana de tafel heeft gedekt in de serre en juist een prachtige salade op tafel zet. Ook staan er verse broodjes, een schaaltje met olijven en een geitenkaasje.

			Andres loopt achter Nana aan met kleine, zoete gebakjes en zet ook die op tafel.

			‘Faínetai nóstimo, Nana, het ziet er heerlijk uit!’ zegt Barbara.

			‘Als ik hier wegga, neem ik Nana mee!’ Na het eten leunt Barbara achterover. ‘Wat een heerlijke dingen weet ze toch steeds weer te maken.’

			‘Als je hier weggaat?’ herhaalt Sanne. ‘Je hebt toch zeker geen plannen in die richting?’

			‘Nee joh, niet direct,’ stelt Barbara haar gerust. ‘Hoewel ik niet denk dat ik hier jaren blijf.’ Nu legt ze toch maar haar overwegingen van vanochtend op tafel.

			‘Ik begrijp je, maar ik hoop dat je hier nog een poosje blijft,’ zegt Sanne. ‘Ik wil jou niet graag missen en ook mijn baan niet.’

			‘Jij kunt hier je eigen pannenkoekhuis wel beginnen!’ zegt Barbara luchtig.

			‘Ja, dat begint echt een dingetje te worden, hè?’ gaat Sanne erop in. ‘Nooit gedacht dat dat zo zou gaan lopen in de taverna.’

			‘En waar ik ook zou gaan wonen, je zou altijd een deel van het werk kunnen blijven doen, hè? Internet is worldwide!’

			Andres zit er wat afwezig bij, zijn telefoon ligt naast zijn bord.

			Na de lunch gaat Barbara terug naar haar kantoor. Andres en Sanne blijven samen achter in de zonnige serre.

			‘Wat denk je allemaal?’ Sanne kust Andres zacht op zijn wang en hij slaat zijn arm om haar heen.

			‘Dat het tijd wordt dat dit allemaal achter de rug is, hoe dan ook,’ zegt hij met een kleine glimlach.

			Op dat moment gaat zijn telefoon over. Direct neemt hij op, hij zet het toestel op de speaker, maar realiseert zich dan blijkbaar dat Sanne het Grieks niet zal kunnen volgen. Met een verontschuldigend gebaar naar haar richt hij zijn volle aandacht op de stem die hem uit de onzekerheid zal verlossen.

			Sanne luistert naar de klanken die ze niet begrijpt en kijkt vooral naar de gezichtsuitdrukking van Andres. Maar daar kan ze niets van aflezen, hij luistert gespannen, stelt dan een korte vraag: ‘Eísai sígouros?’ Sigouros betekent ‘zeker’, denkt ze te weten. Vraagt Andres om een bevestiging dat Andris zijn zoon is?

			‘Efcharistó kai antío.’ Andres heeft het gesprek afgesloten. Heel even blijft hij stil zitten, dan draait hij zich naar Sanne. Ze ziet emotie op zijn gezicht, dan schudt hij licht zijn hoofd en er komt een voorzichtige glimlach om zijn lippen, maar ook ziet ze dat zijn ogen vochtig zijn geworden.

			Sanne heeft het gevoel dat haar hart even stilstaat, dan zegt hij: ‘Andris is niet mijn zoon.’

			Sanne weet eigenlijk niet hoe ze moet reageren. Diep in haar hart is ze dolblij en opgelucht, maar ze ziet de emotie op het gezicht van Andres en ze begrijpt dat het voor hem heel dubbel is.

			Hij schudt opnieuw zijn hoofd. ‘En ze is nog slechter dan ik dacht,’ zegt hij. ‘Het kind heet niet eens Andris, hij heet Allesandro Icos, en tot voor ze hier kwamen was zijn roepnaam Sandro. Andris heeft ze blijkbaar bedacht om mij te overtuigen dat ze hem naar mij vernoemd had. Niet te geloven, arm kind, met zo’n moeder!’

			‘Ze was dus al zwanger van die vriend van je, toen ze vertrok.’ Stelt Sanne zacht vast.

			Hij knikt, staat op en gaat voor het raam staan.

			Sanne blijft zitten en wacht. Ook door haar gaan allerlei emoties heen, het liefst zou ze willen juichen en lachen, hem knuffelen van geluk.

			Maar ze wil Andres de tijd geven om dit te verwerken.

			Nu draait hij zich om, zijn ogen zijn vol liefde als hij naar haar toe loopt. Ze staat op en ze omhelzen elkaar.

			‘Ik begrijp dat het ook een teleurstelling voor je is,’ zegt ze zacht.

			Hij kijkt haar aan en schudt dan zijn hoofd. ‘Boven alles is het toch een grote opluchting,’ zegt hij. ‘Hoewel het idee vader te zijn me ook trots en blij maakte, maar goed, nu het niet zo blijkt te zijn, is het goed.’

			Hij trekt haar opnieuw dicht tegen zich aan, doet dan onverhoeds een stap naar achteren en laat zich op een knie zakken.

			‘Lieve Sanne, ik loop misschien erg hard van stapel en ik ga dit nog een keer veel mooier doen, maar ik wil je toch alvast vragen: wil je alsjeblieft met me trouwen en samen met mij proberen onze eigen kindertjes te krijgen?’

			Met een brede lach maar ook met tranen in haar ogen, zegt ze: ‘Zeker wil ik dat, hoe eerder hoe liever.’
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			Barbara stapt uit de auto, neemt haar kleine koffertje over dat Andres uit de kofferbak heeft gepakt en kust hem en Sanne gedag.

			‘Maak er fijne dagen van, hier in Heraklion!’ wenst ze hun.

			‘Dank je,’ zegt Sanne. ‘En jij nogmaals goede vlucht en de groeten aan Mikos. Geniet van jullie weekend samen.’

			Barbara kijkt de auto na en loopt dan het gebouw van het vliegveld binnen.

			Ze verheugt zich erop weer drie dagen met Mikos door te brengen, maar tegelijk ziet ze er een beetje tegenop. Er zullen de komende dagen dingen besproken moeten worden over de toekomst.

			Steeds duidelijker is voor haar geworden dat Spitos echt niet de ideale uitgangsbasis is voor haar werk.

			Ze denkt er serieus over om zich weer in Amstelveen te vestigen. Maar toch blijft Griekenland trekken. Athene zou ook een optie kunnen zijn, maar ze weet niet goed of ze Mikos daar een plezier mee zou doen of dat hij die keuze als opdringerig zou ervaren.

			De afgelopen weken hebben ze via Skype veel met elkaar gesproken over van alles en nog wat, maar zodra dit onderwerp ter sprake kwam en Barbara aangaf dat ze overwoog om terug te gaan naar Amsterdam of misschien zelfs te verhuizen naar New York, was hij nooit erg duidelijk in zijn mening daarover.

			Wel had hij gevraagd of en waarom dat de enige en beste opties zouden zijn, maar de woorden die ze eigenlijk zo graag had willen horen, die kwamen nooit. Bijvoorbeeld de woorden dat hij hoopte dat ze niet al te ver weg zou gaan wonen, het voorstel om bij hem in de omgeving van Athene te komen wonen.

			Ze ervaart het als zwakte van zichzelf dat ze zo veel gedachten wijdt aan een man die blijkbaar toch niet zo geïnteresseerd is in haar als hij eerder deed voorkomen.

			Maar ze begrijpt hem gewoon niet. Wat zei hij ook alweer, dat eerste weekend dat er wat leek op te bloeien tussen hen? Hij wilde wel in Spitos komen wonen. Jaja, ze hoort helemaal niks meer over dit soort plannen.

			En toch zoekt hij steeds weer contact met haar, zegt lieve dingen en drong er ook nu weer op aan dat ze naar hem toe komt.

			Wat wil hij? Een vrijblijvende latrelatie? Nee, ze weet dat zij in zo’n relatie geen zin heeft, absoluut niet.

			Als ze later in de middag in zijn wachtende armen kruipt, zijn alle overwegingen voor dat moment op de achtergrond.

			Mikos neemt haar ’s avonds mee naar het centrum van de stad.

			Het is nu echt volop lente en dat is goed merkbaar. Er zijn veel toeristen en de terrassen zitten vol etende en drinkende mensen. Aan zijn hand neemt hij haar mee naar een klein straatje dat dicht achter het drukke plein ligt.

			‘Ik weet zeker dat je het eten hier heerlijk zult vinden,’ zegt hij. ‘Het is een plekje dat weinig ontdekt wordt door de buitenlandse toeristen en de sfeer is fijn.’

			Van de buitenkant lijkt het of ze voor een oud woonhuis staan, maar Mikos duwt de deur open en door een lange gang komen ze in een kleine binnentuin.

			‘Wow, dit is echt geweldig!’ Barbara blijft verrast staan. Te midden van bloeiende bomen en struiken staat een vijftal kleine tafels. Op de tafels branden kaarsen en tussen de bomen branden fakkels, die een zacht licht verspreiden.

			Drie van de vijf tafels zijn al bezet, en Mikos en Barbara wordt een tafel aan de zijkant gewezen.

			‘Wat super, Mikos! Al krijg ik hier een droog broodje, dan vind ik het nog geweldig. En wat ruikt er zo heerlijk, is dat die blauweregen?’ Ze wijst naar de volop bloeiende struiken vlak naast hen.

			‘Geen idee, ik heb totaal geen verstand van planten en struiken, ik geniet er gewoon alleen maar van.’ Hij lacht verontschuldigend. ‘Maar een prachtig plekje, toch?’

			In het schemerlicht van de kaarsen ziet ze dat hij zo trots kijkt, alsof hijzelf zojuist deze plek gecreëerd heeft, denkt Barbara geamuseerd.

			Maar ze vindt het fantastisch dat hij dit plekje voor vanavond heeft uitgezocht.

			En terwijl ze naar hem kijkt, weet ze opeens heel zeker dat ze hem niet kwijt wil, welk voorstel hij ook zal doen wat hun relatie betreft.

			Over de tafel pakt hij haar beide handen. ‘Wat zit je te bedenken, kom ik er goed af in je oordeel? Ik zie zo’n nadenkende blik op me gericht?’

			‘Je komt er heel goed af,’ zegt ze luchtig. ‘Een man die zulke mooie plekjes weet te ontdekken, moet je natuurlijk in ere houden.’

			Een serveerster vraagt wat ze willen drinken, en met de wijn zet ze ook een mandje met heerlijk verse kleine broodjes op tafel.

			‘Eet er niet te veel van,’ waarschuwt Mikos. ‘Want er komt nog veel meer. Ik heb mezedes besteld, ik hoop dat je het daarmee eens bent. Dat is de specialiteit hier en echt heerlijk, op traditioneel Griekse wijze klaargemaakt.’

			‘Lijkt me verrukkelijk!’ Ze neemt een slokje van haar wijn, op de achtergrond klinkt zachte Griekse muziek en Barbara voelt zich voor dit moment volmaakt gelukkig.

			Over het eten heeft Mikos niets te veel gezegd, er komt een grote verscheidenheid aan kleine hapjes op tafel en het ene smaakt al lekkerder dan het andere. Steeds worden er weer nieuwe schaaltjes op tafel gezet, zodat de gerechten die warm gegeten moeten worden, ook steeds op de goede temperatuur op tafel komen.

			‘Het was echt geweldig!’ Met een diepe zucht leunt ze naar achteren. ‘Maar echt, ik kan geen hap meer eten.’

			‘Dan moet je maar even rustig blijven zitten, want eigenlijk heb ik nog een heerlijk dessert in gedachten.’

			‘Ik ben bang dat het daar moet blijven, in je gedachten, want mijn maag kan geen dessert meer hebben. Maar neem jij dat gerust, hoor!’

			‘Dan komen we gewoon heel binnenkort weer terug, de baklava is hier beter dan waar ook.’

			De muziek is veranderd, het is zacht en meeslepend geworden.

			‘Dansen?’ vraagt hij.

			‘Hier, nu?’ Verbaasd kijkt ze hem aan.

			Hij knikt naar de ruimte schuin achter haar, waar nog een stelletje zich langzaam en dicht tegen elkaar aan beweegt op de muziek.

			‘Je bent een romanticus, dat had ik niet achter je gezocht,’ fluistert ze plagend als hij haar in zijn armen neemt. ‘Verrassend.’

			‘En dit is nog maar het begin,’ zegt hij. ‘Wacht maar, morgen heb ik een nog veel grotere verrassing voor je.’

			De volgende dag rijden ze aan het eind van de ochtend vanaf het huis van Mikos weer in de richting van de stad.

			‘Gaan we nu naar de verrassing?’ vraagt Barbara. ‘Laat me raden, een restaurant waar ze het heerlijkste gebak hebben. Je bent volgens mij een echte zoetekauw.’

			‘Dat laatste klopt wel een beetje, het eerste niet. Ik houd van zoetigheid, maar deze verrassing kun je niet eten.’

			‘Breng je me terug naar het vliegveld?’ vraagt ze gekscherend, als Mikos de stad laat liggen en eromheen rijdt.

			‘Nee, we moeten in een buitenwijk van Athene zijn, inderdaad meer aan de kant van de luchthaven.’

			‘Gaan we bij iemand op bezoek?’ vraagt ze, steeds nieuwsgieriger.

			‘Zoiets…’

			Barbara vraagt niets meer, ze kijkt eens van opzij naar Mikos, die met een tevreden grijns op zijn gezicht verder rijdt.

			Nu rijden ze een rustige, ruim opgezette wijk in. Mikos zet de auto op een parkeerplaats. ‘Vanaf hier gaan we lopen, oké?’

			Even later lopen ze samen door de rustige straat.

			‘Ah, hier moeten we zijn, nummer drieënvijftig.’

			Hij staat even stil voor een grote, witte bungalow. ‘Mooi plekje, hè? Kom, we zullen naar binnen gaan.’

			‘Mikos, wie wonen hier? Vrienden van je, of familie? En weten ze dat we komen?’ Barbara vindt het niet heel fijn om onvoorbereid op bezoek te gaan bij bekenden van Mikos.

			‘Woont hier familie van je?’ vraagt ze nog eens.

			Maar hij schudt zijn hoofd. ‘Weer mis.’

			Ze blijft staan. ‘Kom op, Mikos, doe niet zo vervelend!’

			Hij pakt een sleutel uit zijn zak. ‘Er is niemand thuis, maak je geen zorgen,’ zegt hij. ‘Kom nu maar.’

			Als hij de voordeur heeft geopend, stappen ze binnen in een lichte hal en Barbara ziet meteen dat het huis leeg is.

			‘Wat vind je ervan?’ Hij heeft de deur naar een ruime woonkamer opengegooid en kijkt haar vol verwachting aan. ‘Het staat te koop.’

			‘Ja… mooi… maar?’

			‘Het huis ligt op twintig minuten rijden vanaf het centrum en een halfuurtje vanaf de luchthaven. Wat denk je, zou je vanaf hier gemakkelijk kunnen werken en reizen? Echt, je bent binnen een halfuur op Athene Airport en dus binnen een halve dag in Amsterdam. Zou je erover willen denken?’ Barbara ziet dat hij haar bijna smekend aankijkt

			Ze is zo verbluft dat ze even niet weet wat ze zeggen moet, ze kijkt hem alleen maar aan.

			Eindelijk zegt ze: ‘Maar ik dacht…’

			‘Als je toch in Amsterdam wilt wonen, dan ga ik met je mee! En als je op Kreta wilt blijven, kom ik daarnaartoe. Lieve Barbara, ik ben stapelgek op je, ik wil gewoon bij je zijn, met je trouwen. Zeg alsjeblieft dat jij dat ook wilt!’

			‘Niets liever dan dat!’ zegt ze met een brede lach. ‘En dit huis is gewoon fantastisch!’

			Dan neemt hij haar in zijn armen en zoent haar. Opeens stopt hij de kus, hij doet een halve stap naar achteren en zegt: ‘Daar weet je niks van, je hebt alleen de hal en de kamer pas gezien.’

			Ze lacht. ‘Ongezien ben ik er al blij mee.’

			Dan trekt hij haar opnieuw dicht tegen zich aan. ‘Ik weet zeker dat we verschrikkelijk gelukkig gaan worden samen.’

			‘Ik ook. Ik was bang dat het je niet uitmaakte, als ik het erover had dat ik weg wilde van Kreta, uit Griekenland, reageerde je nauwelijks,’ zegt ze.

			‘En ik dacht dat je onze relatie niet serieus nam en dus zonder probleem wilde vertrekken. Ik was bang dat je niet geclaimd wilde worden, dus ik durfde zoiets als dit nauwelijks voor te stellen.’

			‘En wat bracht daar verandering in?’ vraagt ze.

			‘Ik dacht: alles of niets, ik moet het gewoon proberen. En na gisteravond wist ik dat het anders was dan waarvoor ik bang geweest was.’

			Opnieuw zoenen ze elkaar.

			Daarna lopen ze samen het hele huis door.

			‘Het is echt een heerlijk huis!’ zegt Barbara. Ze staan boven in de slaapkamer waar een breed balkon uitzicht geeft over een ruime tuin.

			‘Ideaal om te wonen en te werken. Maar toch zal ik altijd een beetje heimwee houden naar Kreta.’

			‘We kunnen een vakantiehuis in de buurt van Spitos zoeken,’ stelt Mikos voor. ‘En voor mijn part ook een plekje in Amsterdam, als jou dat gelukkig maakt.’

			Ze geeft hem een duwtje. ‘Ja joh, natuurlijk, we kopen overal een huis.’

			‘Ik meen het,’ zegt Mikos. ‘Ik wil gewoon alles doen om jou gelukkig te maken.’

			‘Dat doe je al,’ zegt ze.

			Dinsdag vliegen ze samen terug naar Kreta.

			‘Ik heb hier een klus, dat komt mooi uit. Al is dat niet zo heel toevallig, ik heb een tijdje geleden al aangegeven dat als er werk te doen is op Kreta, ik dat graag op me neem. Komend weekend wil ik je voorstellen aan mijn ouders en mijn zusjes. Die twee zijn beiden groot fan van jouw ontwerpen, ik denk dat ze bijna flauwvallen als ze ontdekken dat hun aanstaande schoonzusje Just Barbara herself is.’

			‘Kan ik niet gewoon als Betty met je mee?’ vraagt ze.

			‘Nee, ik vrees van niet, ze zullen je beslist herkennen.’

			Het vliegtuig heeft de landing ingezet en een halfuurtje later lopen ze het luchthavengebouw uit.

			‘Sanne komt me ophalen,’ zegt Barbara. ‘Ze weet niet dat jij ook meekomt, ik heb haar nog niks verteld over ons. O kijk, daar staat de auto.’

			Ze ziet dat Sanne uitstapt en hun tegemoet loopt.

			‘Hé Mikos, jij ook hier?’ zegt Sanne verrast. ‘En waarom heb je me helemaal niet terug geappt, Barbara. Was je zo druk daar?’

			Zonder antwoord af te wachten gaat ze verder: ‘O jongens, ik heb geweldig nieuws, we gaan eind van de zomer trouwen! Barbara, wil jij mijn trouwjurk ontwerpen?’

			‘Ik weet niet of ik daar tijd voor heb, hoor,’ zegt Barbara met een ernstig gezicht.

			Mikos komt erbij staan en zegt: ‘Ik ga namelijk ook trouwen en Barbara heeft beloofd de jurk voor mijn bruid te ontwerpen, en ja, ik heb het het eerst gevraagd, dus die jurk gaat voor.’

			Sanne kijkt even met stomheid geslagen van de een naar de ander, maar als Barbara haar lach niet kan tegenhouden en breeduit glimlacht, slaakt Sanne een harde gil die mensen doet omkijken.

			‘O wat super! Wat ben ik blij voor jullie!’ Ze omhelst eerst Barbara en dan Mikos.

			‘Kom, we gaan naar huis, we moeten het Andres vertellen!’

			Als ze later die avond met z’n vieren buiten op het terras bij elkaar zitten, staat Andres op.

			‘Ik ga Nana halen,’ zegt hij. ‘Dan kan ze mee proosten.’

			Als hij weer buiten komt, op de voet gevolgd door Nana, draagt hij een schaal vol heerlijke gebakjes. ‘Volgens mij verstaat Nana meer Engels dan wij denken,’ zegt hij met een knipoog. ‘Ik hoefde haar niets meer te vertellen, zij had al allerlei lekkers klaargemaakt.’

			Hij geeft ook Nana een glas wijn, heft zijn glas op naar de anderen en zegt: ‘Stin týchi sou! Op jullie geluk!’

			Dan voegt hij er met een lach aan toe: ‘Kai tis eliés!’

			Barbara en Sanne kijken hem vragend aan.

			‘En op de olijven,’ vertaalt hij. ‘Want daar is het allemaal mee begonnen.’
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